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РЕКА ОГАЙО.

Огайо — на языке индейцев «поток, белый от пены», а по-французски La Belle Riviere — крупнейшая река, дренирующая западные склоны Аллеганских гор. Ее бассейн охватывает более двухсот тысяч квадратных миль, и она течет на протяжении тысячи миль от Питтсбурга до Миссисипи у Каира. В своем верхнем течении Огайо имеет ширину около двенадцати футов, расширяясь ниже до двадцати четырех сотен футов, а ее глубина колеблется от пятидесяти до шестидесяти футов в периоды между меженью и паводком; она течет с плавным и спокойным течением со скоростью от одной до трех миль в час, не имея никаких водопадов, за исключением скалистого порога с падением в двадцать шесть футов на протяжении двух миль у Луисвилла. От Питтсбурга она течет на северо-запад примерно двадцать шесть миль по дну глубокого каньона, прорезанного ей в плоскогорье, так что ее окружают крутые и высокие холмы. Затем река поворачивает на запад и, наконец, на юг вокруг длинного и узкого «Выступа» (Panhandle), выступающего на север из штата Западная Виргиния. Она протекает через процветающий сельскохозяйственный регион со множеством процветающих городов на ее берегах, почти каждый из которых имеет большой железнодорожный мост, по которому проходят многочисленные линии, устремляющиеся на запад и юг. На всем своем протяжении она спускается примерно на четыреста футов; ее пейзажи в основном носят пасторальный и мягкий характер, лишенный величия, придаемого крутыми утесами, хотя многие берега прекрасны, а ее берега в различных местах обнаруживают возвышенные террасы, указывающие на то, что ранее она текла на гораздо более высоких уровнях, в то время как ее извилистый путь создает постоянную череду изгибов, добавляющих ей привлекательности.

В восемнадцати милях от Питтсбурга находится городок Экономи, где расположены прекрасные фермы и нефтяные скважины причудливой общины «гармонистов». Георг Рапп из Вюртемберга, веря, что он призван божественным промыслом восстановить христианскую религию в ее первозданной чистоте, основал там колонию по образцу первобытной церкви с общим имуществом, которую в 1803 году он перенес в Пенсильванию, поселившись в округе Батлер. Несколько лет спустя они переселились в Индиану, но вскоре вернулись и в 1824 году основали свое поселение Экономи в округе Бивер. Изначально их насчитывалось шестьсот человек, и они стали очень богаты, но из-за целибата их община сократилась до восемнадцати человек, владевших участком в двадцать пятьсот акров с ценными постройками и большим количеством движимого имущества, так что при разделе, по подсчетам, каждый получил бы более 100 000 долларов. Самый младший «гармонист» тогда был старше шестидесяти лет, и чтобы увековечить общину, в 1888 году они начали принимать прозелитов, которые брали на себя все обязательства с обетами целибата, и таким образом число членов увеличилось до пятидесяти. Экономи — сонная деревня, ее увитые виноградом дома построены фронтонами к улице и без парадных входов, причем во все дома входят со стороны дворов. Теперь они сами трудятся мало, их фабрики молчат, а их знаменитая марка пенсильванского «виски Экономи» больше не дистиллируется. Церковный колокол созывает их в пять часов утра, завтракают они в шесть, а в семь часов колокол снова звонит, призывая сельскохозяйственных рабочих на работу. В девять колокол созывает их на ланч, в двенадцать — на обед, в три — снова на ланч, в шесть — на ужин, а в девять вечера он окончательно предупреждает деревню, что пора ложиться спать. У них есть знаменитый винный погреб, и никто не пьет воду, но всем работникам они дают вино и сидр, а каждому гостю преподносят печенье и вино. Во время церковной службы мужчины сидят на одной стороне, а женщины — на другой, а когда «гармонист» умирает, его заворачивают в саван и хоронят на «белом кладбище», причем могилу не отмечает никакое надгробие. В последнее время они пострадали от судебных разбирательств, поскольку другие пытались заполучить часть их богатства, но они живут тихо, ожидая финального зова, твердые в своей вере и глубоко верующие в ее главный принцип: их последний оставшийся в живых увидит конец света.

ПЛЫВЕМ ВНИЗ ПО ОГАЙО.

Пересекши западную границу Пенсильвании, река Огайо отделяет Западную Виргинию от штата Огайо, проходя мимо региона, который кажется мрачным из-за множества заброшенных нефтяных вышек, виднеющихся вблизи берегов на протяжении долгого пути. Огайский берег относится к округу Колумбиана — названию, причудливо составленному ранним легислатурой штата из «Колумбус» и «Анна»; и зафиксировано, что, когда этот вопрос находился на рассмотрении, один из членов предложил добавить «Мария», чтобы благозвучное целое звучало как «Колумбианомария». Однако его попытка потерпела неудачу. В различных городах из горных районов Западной Виргинии выходят железные дороги, доставляющие битуминозный уголь для отгрузки. В девяноста четырех милях ниже Питтсбурга находится Уилинг, мегаполис Западной Виргинии, оживленный производственный город с сорокатысячным населением. Еще ниже, посреди низменностей, примыкающих к реке, в Маундсвилле, находится большой индейский курган — реликт доисторических обитателей этого региона, возвышающийся на восемьдесят футов и имеющий в окружности у основания восемьсот двадцать футов. В этом кургане были обнаружены две погребальные камеры, содержавшие три скелета. В расположенном неподалеку Бенвуде одна из ветвей Балтиморской и Огайской железной дороги пересекает реку, направляясь в Беллэр в Огайо. Река Маскингум, вытекающая из самого сердца штата, впадает в реку у Мариетты — этот поток был так назван делаварами, когда они впервые пришли в этот регион, из-за обилия лосей и оленей, к которым можно было подойти достаточно близко, чтобы разглядеть их глаза, причем слово «Маскингум» означает «глаза лося». Мариетта — старейший город в Огайо, основанный в 1788 году колонией, отправленной «Огайской компанией» из Новой Англии, которой были пожалованы многие квадратные милы земли вдоль реки. Эта колония из сорока семи янки-пионеров перешла через Аллеганские горы, проплыла вниз по Огайо на плоскодонке, которую они назвали «Мейфлауэр», и, высадившись в устье Маскингума, их первым делом было написание свода законов и прибивание их к дереву, причем в этом кодексе свое поселение они назвали в честь Марии Антуанетты, королевы Франции. Отряд войск в небольшом бревенчатом форте защищал их от индейцев. Здесь они обнаружили любопытное скопление древних фортификационных сооружений — реликтов доисторических строителей курганов: квадрат, обнесенный земляным валом высотой в десять футов, имеющий двенадцать входов, крытый проход, бастионы для защиты проходов и другие сложные сооружения, включая ров шириной в пятнадцать футов, защищенный бруствером. Тринадцатью милями ниже в Уэст-Паркерсберге впадает Малая Канава, и здесь другая ветвь Балтиморской и Огайской железной дороги пересекает реку и низины по массивному мосту длиной в полторы мили. Это распределительный центр крупного нефтяного района, что обеспечивает городу масштабную торговлю, и говорят, что в нефтяном месторождении округа Ричи до сих пор бьют скважины дебитом в тысячу баррелей. В реке двумя милями ниже находится знаменитый остров Бленнерхассета, где этот джентльмен, выдающийся ирландец, построил себе великолепный особняк и создал прекрасное поместье в 1798 году. Когда Арон Берр впоследствии замышлял свой печально известный заговор, он убедил Бленнерхассета вложить свое состояние в это предприятие. Хотя в измене тот не был признан виновным, марионетка Берра была безнадежно разорена, а его дом и поместье пришли в запустение.

Великая Канава — главная река Западной Виргинии — впадает в Огайо у Поинт-Плезанта, что на языке индейцев означает «быстрая река», и ныне она является выходом к одному из ведущих угольных бассейнов — району Нью-Ривер в ее верховьях, причем судоходство поддерживается сложной системой шлюзов и раздвижных дамб. В устье произошло самое жестокое сражение с индейцами в долине Огайо, когда племена из-за реки напали на войска, но были отброшены после больших кровопролитий. Дальше находится Хантингтон, где Чесапикская и Огайская железная дорога выходит к Огайо, пройдя через Чарлстон, столицу штата Западная Виргиния, расположенную в пятидесяти милях вверх по Канаве. Ниже впадает Биг-Санди-Ривер — граница Кентукки, а далее расположено устье Сайото на огайском берегу, где конечная станция канала озера Эри и Огайо дала толчок к развитию города Портсмут с его двадцатитысячным населением. Мейсвилл, расположенный к западу на берегу Кентукки, является ведущим рынком конопли и одним из городов, снабжающих знаменитый «регион Блю-Грасс». Берега реки здесь весьма живописны и подперты грядами холмов. К югу от берегов простираются обширные зеленые парки с редкими изгородями и лишь изредка встречающимися зелеными полями, демонстрирующими величественные деревья; это один из лучших пастбищных районов Америки, и богатство его жителей заключается в их стародавних стадах. На некотором расстоянии от реки начинается голубая трава, названная так из-за своего синеватого оттенка во время цветения; этот район занимает десять тысяч квадратных миль в пяти округах Кентукки, почва здесь очень богата, а обширные пастбища окаймлены полями конопли и табака. Здесь изобилуют коневодческие фермы, а Лексингтон является мегаполисом этого района, процветающим городом с двадцатипятысячным населением, расположенным примерно в восьмидесяти милях к югу от Огайо, важным рынком лошадей и крупного рогатого скота, а также знаменитым своими винокурнями местного бурбонского виски. Здесь находится известный ипподром «Ассоциации коневодов Кентукки», и в этом районе выращиваются величайшие скаковые лошади Америки. Вероятно, ведущая коневодческая ферма находится в Эшленде, недалеко от города, где долгое время располагался дом Генри Клея. Свое название Лексингтон получил из-за того, что был основан в 1775 году примерно во время сражения при Лексингтоне. В нем установлен прекрасный памятник Генри Клею, умершему в 1852 году, и он также является резиденцией Университета Кентукки, в котором обучается восемьсот студентов.

ГОРОД ЦИНЦИННАТИ.

В шестидесяти милях ниже Мейсвилла из Кентукки вытекает река Ликкинг, а на противоположном берегу Огайо, построенный на великолепном амфитеатре холмов, поднимающихся ярус за ярусом, и окруженный увенчанными виллами высотами, возвышающимися на пятьсот футов в качестве фона, раскинулся мегаполис Огайо — Цинциннати, Королева-город. Он простирается на четырнадцать миль вдоль реки, являясь одним из важнейших производственных и торговых центров Запада, а напротив него на берегу Кентукки лежат Ковингтон и Ньюпорт, разделенные рекой Ликкинг. Джон Кливз Симмс, видный американец XVIII века, после Революции купил у правительства крупный участок земли в Огайо между Большой и Малой Майами, известный как «покупка Симмса». Его племянник и тезка был известным автором «Теории концентрических сфер», которую насмешливо называли «дырой Симмса», и впоследствии он умер на этом участке, будучи похороненным там под памятником, увенчанным, согласно его излюбленной теории, глобусом, открытым на полюсах. Люди, заинтересованные в покупке земли, решили основать поселение напротив устья Ликкинга и дали ему педантичное название Лосантивилл — слово, искусно придуманное для описания его положения с использованием буквы «L», обозначающей реку Ликкинг (Licking), «os» — устье (mouth), «anti» — напротив (opposite) и «ville» — город (city). Однако позже сюда пришел генерал Сент-Клер для создания военного поста в своей кампании против индейцев, и, будучи тесно связанным с Обществом Цинциннати, он дал этому месту такое название. В течение многих лет оно представляло собой небольшое скопление бревенчатых хижин и росло медленно, пока на Огайо не началось пароходство, после чего оно быстро расширилось, получив дополнительный стимул от открытия канала Майами, соединившегося с озером Эри в 1830 году, и от масштабного развития западных железнодорожных систем после 1840 года. Его первые жители в значительной степени происходили из атлантических штатов и Кентукки, но впоследствии произошел большой приток немцев, так что значительный район к северу от канала Майами стал их особым домом и неофициально известен как «За Рейном». Гражданская война нанесла городу серьезный удар, уничтожив его обширную южную торговлю, но с тех пор он значительно вырос и теперь имеет население в четыреста тысяч человек. Непосредственное преимущество его расположения заключается в том, что вокруг него лежит район радиусом в сто миль, являющийся одним из самых плодородных в Америке.

Фонтан-сквер на Пятой улице можно считать деловым центром Цинциннати; это расширение улицы, на просторной эспланаде которого установлен грандиозный бронзовый фонтан Тайлера-Дэвидсона, подаренный видным горожанином, который был отливлен на Королевском бронзовом литейном заводе в Мюнхене и является одним из лучших существующих фонтанов. К северу находится гранитное здание правительства США стоимостью 5 000 000 долларов, а в глубине материка возвышается красная романская ратуша с высокой башней, возведенная за 1 600 000 долларов. Высокие холмы, окружающие Цинциннати, открывают грандиозные виды, и на них расположены лучшие части города. К ним можно подняться по фуникулерным железным дорогам с нижних уровней, а также по извилистым дорогам. На этих холмах к востоку раскинулся Эден-Парк — прекрасная зона отдыха площадью более двухсот акров, содержащая резервуары с водой и сложный художественный музей красивой архитектуры под крышей из красной черепицы. Знаменитая гончарная мастерская Руквуд также находится на этих восточных холмах. К северу расположен Маунт-Оберн, а за ним — Клифтон-Хайтс с парком Бернет-Вудс, прекрасным естественным лесом. Эти высокие окружающие холмы, разнообразящиеся оврагами, придают пригородам Цинциннати исключительно живописное и красивое окружение, будучи покрыты привлекательными и дорогими виллами, окруженными лужайками и садами, что в целом создает восхитительный парк. Кладбище Спринг-Гроув, расположенное примерно в пяти милях к северо-западу, занимает квадратную милю и является подходящим пристанищем для мертвецов, имея сложные памятники, среди которых лучшим является мавзолей Декстера — готическая часовня грандиозных пропорций и великолепного убранства. Пять больших мостов перекинуты через Огайо напротив Цинциннати, переходя на берег Кентукки к Ковингтону и Ньюпорту, где проживает семьдесят тысяч человек, причем военный пост США форт Томас находится на холмах позади Ньюпорта. Вверх по Большому Майами, в шестидесяти милях к северу, у его слияния с рекой Мэд, расположен Дейтон — оживленный производственный и железнодорожный центр с семидесятитысячным населением. Здесь находится Центральный национальный дом ветеранов, где проживают несколько тысяч старых солдат, а просторные здания в привлекательном парке площадью семьсот акров выдающимся образом возвышаются на холмах, спускающихся к Большому Майами к западу от города.
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Фонтан Тайлера-Дэвидсона, Цинциннати, шт. Огайо.



ИЗ ЦИНЦИННАТИ В ЛУИСВИЛЛ.

Норт-Бенд на реке Огайо, в пятнадцати милях от Цинциннати, был домом генерала Уильяма Генри Гаррисона, и на командном холме находится его гробница — скромное кирпичное сооружение. Семейный особняк, построенный в 1814 году, куда он привел свою невесту, до сих пор сохранился, и в нем родились его сын Джон Скотт Гаррисон и его внук, президент Бенджамин Гаррисон. К западу Большая река Майами впадает на границе между Огайо и Индианой. Несколько дальше вниз по течению, у Кэрролтона, находится устье реки Кентукки, давшей название «Штату голубой травы» — прекрасной реки, на берегах которой, в шести милях к югу от Огайо, расположена столица Кентукки, Франкфорт. Название этой реки происходит от ирокезского слова Kentake, означающего «среди лугов», в намек на обширный и почти безлесный участок в южной части штата, откуда берет начало река, называемый пионерами «пустошами». В этот регион первым пришел знаменитый охотник Дэниел Бун, родившийся в округе Беркс, штат Пенсильвания, в 1735 году, но в ранней юности отправившийся в Северную Каролину. В 1769 году, обладая бродячим характером, он пересек горы с пятью товарищами и проник в леса Кентукки, став первыми белыми людьми, ступившими туда. Он был захвачен индейцами, но бежал, вернувшись в Северную Каролину после скитаний и охоты по Кентукки в течение более чем года. Наконец, в 1773 году он вместе с некоторыми другими людьми, взявшими свои семьи, переселился в Кентукки, поселившись на верхнем течении реки Кентукки и построив там оборонительный форт в Бунсборо в 1775 году. Индейцы неоднократно нападали на это место и были отбиты, но в конце концов, в 1778 году, они захватили Буна, увезя его на север в Детройт. Он снова бежал, вернувшись позже в том же году, выдержал еще один бой с индейцами у своего форта и разгромил их. В течение следующих семнадцати лет он охотился в Кентукки, и его имя и подвиги стали нарицательными; но в этот регион хлынул большой поток мигрантов из Виргинии и других мест, и возросшее население стало слишком сильно теснить старого охотника, поэтому в 1795 году он ушел на запад в Миссури, поселившись за Сент-Луисом. Он получил крупные земельные гранты в обоих штатах и вел различные судебные разбирательства, потеряв большую часть своего имущества, но остаток жизни прожил в Миссури, умерев там на своей ферме в 1820 году в возрасте восьмидесяти пяти лет. Будучи основателем Кентукки, этот штат в 1845 году в результате народно-патриотического движения вернул прах старого охотника, и он был погребен близ Франкфорта, у той самой реки, которую он так сильно любил.

Река Огайо течет на запад мимо Мэдисона, процветающего производственного города на берегу Индианы, а затем совершает грандиозный изгиб на юг по мере приближения к мегаполису Кентукки — Луисвиллу. Вид на Луисвилл и стоящий напротив него в Индиане Джефферсонвилл очень красив, когда посетитель приближается к ним вниз по реке. Огайо имеет ширину в милю, а холмы Кентукки, обрамлявшие ее выше, здесь отступают от берега и не подходят к нему снова на протяжении двадцати миль, оставляя почти ровную равнину шириной в несколько миль и возвышающуюся на некоторое расстояние над водой, на которой и построен Луисвилл, простираясь вдоль берега на восемь миль изящным полумесяцем. Пороги в нижней части города охватывают всю ширину реки и спускаются на двадцать шесть футов на протяжении двух миль, образуя серию пенящихся каскадов в обычные уровни воды, но почти полностью сглаживаясь во время паводков, когда пароходы могут проходить сквозь них. Длинный канал, прорубленный сквозь скалы, обеспечивает безопасное судоходство в обход них. Экспедиция из тринадцати виргинских семей под руководством полковника Джорджа Роджерса Кларка проплыла вниз по Огайо на плоскодонках в 1778 году и, остановившись у водопадов, поселилась там, сначала на острове, а затем на южном берегу. Это положило начало городу, который в 1780 году был назван легислатурой Виргинии в честь французского короля Людовика XVI, активно помогавшего тогда американской Революции. Пароходство на реке Огайо положило начало быстрому росту города, который еще больше усилился благодаря более позднему развитию железнодорожных перевозок, и теперь его население составляет двести пятьдесят тысяч человек. Здесь развита крупная южная торговля продовольствием и припасами, и это, вероятно, величайший в мире рынок листового табака, являющийся также распределительным складом кентуккских виски. Кроме того, здесь развиты и другие видные отрасли производства. Его обсаженные зеленью и окаймленные лужайками улицы в жилом районе очень привлекательны и представляют собой примечательную особенность. Главными общественными зданиями являются здание суда и ратуша, причем первое украшено статуей кентуккского государственного деятеля Генри Клея. Главной катастрофой города стал ужасный торнадо, пронесшийся полосой разрушений через центр города в марте 1900 года, убивший семьдесят шесть человек и уничтоживший имущество на сумму, оцениваемую в 3 000 000 долларов. Его самым известным гражданином был Джордж Д. Прентис — поэт, редактор и политик, чей памятник, греческий мраморный балдахин, находится на кладбище Кейв-Хилл, красиво разбитом на холмах к востоку. Город окружен приятными парками, а три прекрасных моста перекинуты через Огайо спереди, ведя к пригородным городам Джефферсонвилл и Нью-Олбани на огайском (индианском) берегу. В пяти милях к востоку от Луисвилла жил генерал Закари Тейлор, старик «Грубый и Готовый», командовавший армией США в завоевании Мексики и умерший на посту президента в 1850 году. Он похоронен недалеко от своего старого дома.

ИЗ ЛУИСВИЛЛА В НАШВИЛЛ.

К югу от Луисвилла пролегает железная дорога на Нашвилл, продвигаясь по которой доходят до Грин-Ривер, которая, теча на северо-запад, впадает в Огайо близ Эвансвилла. У переправы через Грин-Ривер разыгрались первые стычки Гражданской войны в ходе различных конфликтов между западными армиями генералов Бьюэлла и Брэгга в 1862 году. Еще дальше к юго-западу лежит Боулинг-Грин, ныне тихий сельскохозяйственный город, но тогда — место у переправы через Баррен-Ривер, имевшее огромное стратегическое значение, поскольку оно было оккупировано и сильно укреплено конфедератами в 1861 году для защиты подступов к Нашвиллу. Но после взятия фортов Генри и Донелсон в феврале 1862 года конфедераты, будучи обойденными с флангов, оставили город, отступив на юг. Между этими местами и примыкая к Грин-Ривер, примерно в девяти милях к югу от Луисвилла, находится знаменитая Мамонтова пещера Кентукки. Это самая большая известная пещера в мире, простирающаяся на расстояние девяти или десяти миль, причем общая длина различных исследованных проходов приближается к двум стам миль. Каменноугольные известняки Кентукки, в которых расположена пещера, занимают площадь в восемь тысяч квадратных миль, и геологи подсчитали, что под этой поверхностью находится, вероятно, сто тысяч миль открытых пещер. Возле входа в пещеру есть отель, и ее ежегодно посещают несколько тысяч человек. До ее устья можно добраться, спустившись по скалистому оврагу через лес; оно представляет собой нечто вроде воронкообразного отверстия диаметром около ста футов наверху со крутыми стенами высотой в пятьдесят футов. Охотник случайно открыл эту пещеру в 1809 году, и в течение многих лет после этого в нее входили главным образом для добычи селитры для производства пороха, особенно во время войны 1812 года, причем селитра находилась в отложениях на полу пещеры, главным образом возле входа, и своим происхождением обязана скоплению останков животных, главным образом летучих мышей, которыми пещера изобилует. Впоследствии она стала местом притяжения для туристов и приносит своим владельцам хороший доход.

При входе в пещеру первое впечатление производит хаос известковых образований, влажных от сочиться сверху воды, и тогда сразу ощущается то, что известно как «дыхание» пещеры. В ней чистый воздух и ровная температура от 52° до 56°, и она сохраняется круглый год. Летом относительно более прохладный воздух вытекает из входа, в то время как зимой более холодный воздух снаружи затягивается внутрь, и это делает движение «дыхания» сразу заметным по разнице температур и воздушным потокам при прохождении входа. На протяжении почти полумили внутри видны остатки правительственных селитренных заводов, чаны не сгнили, а на полу прослеживаются колеи от колес телег. Затем входящие попадают в Ротонду — зал высотой семьдесят пять футов и шириной сто шестьдесят футов, с которого начинается главная пещера и из которого в разных направлениях расходятся проходы. Обширное внутреннее пространство дальше содержит череду удивительных проходов, залов, куполов, бездн, гротов, озер, рек, водопадов, сталактитов и т. д., замечательных своими размерами и необычным внешним видом, хотя они не столь блестящи и прекрасны, как подобные вещи, видимые в некоторых других пещерах. Но их гигантский масштаб непревзойден в другом месте. Здесь обитают слепые рыбы и раки, а также многочисленная популяция летучих мышей. В подземных исследованиях обычно следуют двумя маршрутами: коротким в восемь миль и другим в двадцать миль. Различным частям пещеры присвоены соответствующие названия, и о них рассказывают любопытные и интересные легенды; одна из историй повествует о «Свадебной комнате», получившей свое название потому, что хитроумная девица, пообещавшая у смертного одра своей матери не выходить замуж ни за одного мужчину на лице земли, спустилась сюда и сочеталась браком. Баярд Тейлор писал об этой Мамонтовой пещере: «Никакое описание не может воздать должное ее величию или представить правдивую картину ее многообразных чудес; это величайшее природное чудо, которое я когда-либо посещал, не исключая Ниагары».

В семидесяти милях к югу от Боулинг-Грина, у реки Камберленд, занимая холмы, примыкающие к обоим берегам, располагается Нашвилл — столица и крупнейший город штата Теннесси с населением в восемьдесят тысяч человек. Он находится в превосходном положении и известен как «Скалистый город», причем его самое заметное здание, Капитолий штата, возвышается на крутом, но симметричном холме, поднимающемся подобно индейскому кургану и возвышающемся над всем городом, а его высокая башня видна издалека. На территории находятся могила президента Джеймса К. Полка, скончавшегося в 1849 году и жившего в Нашвилле, а также прекрасная бронзовая конная статуя генерала Эндрю Джексона, самого известного уроженца Теннесси, чья резиденция Эрмитаж находилась в одиннадцати милях к востоку. В Нашвилле развита значительная промышленность, но прежде всего он известен как главный образовательный центр Юга. Наиболее заметным учебным заведением является университет Вандербильта, в котором обучаются восемьсот студентов и который был эндоузирован (наделен фондом) коммодором Корнелиусом Вандербилтом на 1 000 000 долларов, а его колоссальная статуя, открытая в 1897 году, стоит в кампусе. Университет Нашвилла, первоначально основанный по хартии легислатуры Северной Каролины как академия в 1785 году, имеет четыреста студентов на педагогическом факультете, который готовит учителей для южных школ, и столько же на медицинском факультете. Здесь также действуют университет Фиска, университет Роджера Уильямса и Центральный колледж Теннесси — все они являются эндаументами для цветных студентов, где обучается около тринадцати сотен человек. В городе есть и другие учебные заведения и общественные здания, а на юго-западной окраине находится знаменитая коневодческая ферма Белл-Мид, где был выведен Айрокез — единственный американский лошадиный победитель Английского дерби. Нашвилл находился в самом эпицентре Гражданской войны, и в четырех милях к северу находится Национальное кладбище с более чем шестнадцатью тысячами солдатских могил. Великая битва при Нашвилле произошла к югу от города 15 и 16 декабря 1864 года. В ноябре того года генерал Шерман захватил Атланту в штате Джорджия на юго-востоке, а генерал конфедератов Худ, потерявший ее, двинулся в тыл Шермана на север и начал вторжение в Теннесси, наступая на Нашвилл и заставив генерала Джорджа Х. Томаса отступить в его укрепления к югу от Камберленда. В течение двух недель почти ничего не предпринималось из-за погоды, но Томас внезапно атаковал и в двухдневном сражении разбил Худа, обратив его армию в бегство и преследуя ее через границу в Алабаму, где остатки бежали через реку Теннесси в виде деморализованной толпы. Армия Худа была таким образом уничтожена, и Шерман, ждавший в Атланте, начал свой знаменитый марш к морю.

Река Огайо ниже Луисвилла протекает мимо Эвансвилла, главного города юго-западной Индианы, с населением в шестьдесят тысяч человек и масштабной торговлей. Неподалеку впадает река Уобаш — граница между Индианой и Иллинойсом. Проходятся Шоунитаун в южном Иллинойсе и Падьюка в Кентукки, и наконец река Огайо сбрасывает свои воды в Миссисипи у Каира — южной оконечности Иллинойса; город построен на длинном низком полуострове, выдающемся между двумя великими реками, вокруг которого возведены обширные дамбы для предотвращения наводнений. В этом месте проживает около двенадцати тысяч человек и развита значительная обрабатывающая промышленность. Вокруг раскинулась обширная прерия, которая во время больших весенних паводков обычно заливается водой.

РЕКИ КАМБЕРЛЕНД И ТЕННЕССИ.

Большая часть вод, приносимых Огайо, поступает из двух его великих притоков, впадающих практически рядом друг с другом на южном берегу, чуть выше Падьюки — рек Камберленд и Теннесси. Камберленд берет свое начало в Камберлендских горах на восточной границе Кентукки и течет на протяжении шестисот пятидесяти миль на всю длину этого штата, совершая широкий плавный поворот вниз в Теннесси, где он проходит мимо Нашвилла — вершины судоходства пароходов, находящейся в двухстах милях от его устья. На протяжении двадцати миль выше устьев в своем нижнем течении эти две великие реки разделяет расстояние, редко превышающее три мили. Река Теннесси имеет длину в двенадцать сотен миль от своего истока — реки Холстон, берущей начало в горах к востоку от Кентукки и Теннесси. Она протекает через Восточный Теннесси, делает большой изгиб вниз в Алабама, а затем, поднимаясь на север, течет через Теннесси и Кентукки к Огайо. Она судоходна почти на триста миль до порога Массел-Шолс во Флоренции, штат Алабама, где каналы и шлюзы улучшили судоходство на протяжении двадцати миль мимо порогов, и по ней также можно ходить на восемьсот миль выше, за исключением периодов очень низкой воды. Ее название означает «река Великого изгиба», и в ранние времена ее также называли «рекой чероки».

Именно благодаря взятию форта Донелсон близ устья реки Камберленд генерал Грант снискал свою раннюю славу в Гражданской войне. Конфедераты возвели прочные оборонительные сооружения на двух реках, чтобы предотвратить вторжение в Западный Кентукки и Теннесси. Выбранные места находились примерно в сорока милях к югу от Огайо: форт Генри был построен на восточном берегу реки Теннесси, а форт Донелсон — на западном берегу Камберленда в двенадцати милях друг от друга и были соединены прямой дорогой. Комбинированная сухопутная и морская атака на эти форты была предпринята в феврале 1862 года под командованием генерала Гранта и коммодора Фута. Форт Генри был легко захвачен канонерскими лодками Фута 6 февраля после часового боя, причем большая часть гарнизона отступила через перешеек к форту Донелсон. Затем Грант осадил форт Донелсон, получив подкрепления до численности в двадцать семь тысяч человек, и атаковал настолько яростно, что после жестокого боя 15-го числа он закрепился в линиях конфедератов и нанес им тяжелый урон. Часть гарнизона бежала на юг под покровом ночи, а утром командовавший ими генерал Баккнер запросил перемирие и комиссаров для организации капитуляции. На это Грант дал свой знаменитый ответ: «Никакие условия, кроме безоговорочной и немедленной капитуляции, не принимаются; я намерен немедленно двинуться на ваши укрепления». Не имея альтернативы, Баккнер капитулировал. Союзная армия захватила четырнадцать тысяч пленных, огромное количество стрелкового оружия и припасов, а также шестьдесят пять пушек. Почти сразу после этого конфедераты фактически оставили Западный Кентукки и Теннесси, и Грант перебросил свою армию вверх по реке Теннесси, и к середине марта она лагерем расположилась на западе и вдоль берегов у южной границы Теннесси, причем линии простирались на несколько миль от церкви Шайло до Питтсбург-Ландинг. Конфедераты под командованием А. С. Джонстона и Борегара находились в Коринте, штат Миссисипи, примерно в двадцати милях к юго-западу. План Союза заключался в том, чтобы генерал Бьюэлл, двигавшийся с юго-запада от Нашвилла, соединился с Грантом, после чего должно было начаться наступление на юг. Конфедераты, узнав об этом плане, в начале апреля решили атаковать Гранта до того, как к нему присоединился Бьюэлл, и утром 6-го числа начался натиск, заставший союзную армию врасплох. Это была великая битва при Шайло, в которой силы Союза в первый день были отброшены назад с тяжелыми потерями. Однако Бьюэлл прибыл, переправившись через Теннесси в ту ночь и соединившись с войсками, так что на следующий день после упорного боя Грант восстановил свое положение, а конфедераты отступили к Коринту. В этой битве потери составили около двадцати пяти тысяч убитыми, ранеными и пропавшими без вести, включая три тысячи захваченных пленных-северян.

Камберлендские горы, отделяющие Виргинию от Кентукки и простирающиеся дальше на юго-запад, разделяя Восточный и Средний Теннесси, являются главным водоразделом между верховьями и истоками двух великих рек. Этот хребет представляет собой возвышенное плато, поднимающееся примерно на тысячу футов над окрестной страной и на две тысячи футов над уровнем моря, причем плоская вершина местами достигает ширины в пятьдесят миль. С обеих сторон утесы отвесны, причем на западных склонах они сильно изрезаны. Пионерские охотники, выйдя из Виргинии, открыли эти горы и реку в 1748 году, дав им имя герцога Камберлендского — героя Каллодена, бывшего тогда видным военным лидером Англии. Эти исследователи прошли через примечательную выемку, прорубленную наполовину в хребте на границе Кентукки и Теннесси, как раз у западной оконечности Виргинии, — Камберлендский проход. Этот разрыв глубиной в пятьсот футов местами имеет ширину, достаточную лишь для дороги, и тянется на шесть миль сквозь горный кряж. Более века он служил шоссе из юго-западной Виргинии в Восточный Теннесси и юго-восточный Кентукки, являясь ранее тропой, по которой чероки и другие индейцы передвигались к востоку и западу от гор. Через него Дэниел Бун и его товарищи пришли из Северной Каролины в Кентукки, и этот перевал естественным образом стал великим полем сражений Гражданской войны. Ныне он используется как маршрут для ветки Южной железной дороги из Восточного Теннесси в Кентукки, проходящей через проход на высоте около шестнадцати сотен футов. В одном месте эта дорога проходит через тоннель длиной более чем в полмили, начинаясь в Теннесси, проходя под углом Виргинии и выходя в Кентукки. Железо в изобилии встречается вокруг прохода. Во время войны он был укреплен конфедератами, но в июне 1862 года они были вынуждены оставить его, и союзные войска завладели им, будучи в свою очередь выбитыми в сентябре того же года. В сентябре 1863 года армии Союза осадили и захватили его, удерживая проход до конца войны. Главным курьезом Камберлендского прохода была Скала-Пинакл, нависающая над узким проходом в командном положении. Эта огромная скала весом в сотни тонн обрушилась в рождественскую ночь 1899 года, разбудив деревню у прохода так, будто произошло землетрясение, хотя никто не пострадал.

ЧАТТАНУГА И ЕЕ СРАЖЕНИЯ.

Великие Аллеганские хребты, простирающиеся с северо-востока на юго-запад, достигают своей наибольшей высоты на западе Северной Каролины. Они спускаются на юго-запад из Виргинии в составе Голубого хребта и других цепей, образуя высокое плато с Голубым хребтом на восточной стороне и цепью на западной, образующей границу между Северной Каролиной и Теннесси, которая в различных частях известна как горы Стоуни, Айрон, Грейт-Смоки и Унака, в то время как за ними, к северо-западу, Камберлендские горы тянутся параллельным хребтом через Восточный Теннесси. Имеются также различные поперечные цепи, среди которых — Черные горы. В этих хребтах насчитывается восемьдесят две вершины, поднимающиеся выше пяти тысяч футов, и сорок три, превышающие шесть тысяч футов. Самые высокие горы Голубого хребта в Северной Каролине — Грандфатер и Пинакл, поднимающиеся почти на шесть тысяч футов. В горах Грейт-Смоки купол Клингмана имеет высоту 6660 футов, а гора Гайо — 6636 футов. Самая высокая вершина из всех находится в Черных горах, и это высшая точка к востоку от Скалистых гор — гора Митчелл высотой 6688 футов. Между этими хребтами и среди них находятся истоки реки Теннесси: Клинч-Ривер, Холстон с его Северным рукавом и Френч-Брод, причем их верховья выходят на запад из Виргинии и Северной Каролины через горные перевалы. Обширный горный регион, который они дренируют в Северной Каролине и Восточном Теннесси, представляет собой весьма привлекательный район, известный как оздоровительный курорт и прославившийся стойкой независимостью своего населения, в то время как вдоль Теннесси и на горах возле нее происходили некоторые из величайших сражений Гражданской войны.

На реке Теннесси, у истока судоходства и близ точки слияния трех штатов — Теннесси, Алабамы и Джорджии, — расположена Чаттануга, на языке индейцев «воронье гнездо», ныне оживленный производственный город и крупный железнодорожный узел, обслуживаемый не менее чем девятью различными дорогами, расходящимися во всех направлениях, причем железо, уголь и лес окрестной страны придали ей импульс, поднявший население до пятидесяти тысяч человек. Все свое развитие этот город получил после Гражданской войны и является резиденцией Университета Гранта Методистской церкви, в котором обучаются шестьсот студентов. Он граничит с рекой, вьющейся вдоль подножия Миссионари-Ридж и знаменитой горы Лукаут. Поля сражений на них переданы под управление правительственной комиссии, которая обустроила Чикамогский и Чаттанугский военный парк, восстановив все дороги, использовавшиеся войсками во время сражений, и отметив достопримечательности, а также места расположения полков и батарей с помощью табличек и памятников. На поле имеется шестьдесят миль проезжих дорог, охватывающих более пяти тысяч акров лесных угодий, очищенных от подлеска, и пятнадцать сотен акров открытой местности. Здесь были идентифицированы и точно нанесены бригадные линии боевого построения семи отдельных и последовательных столкновений в серии ожесточенных боев, причем все они четко отмечены. Боевые позиции батарей для обеих сторон указаны путем размещения пушек того же образца, что использовались в бою. Таким образом отмечено тридцать пять позиций батарей с одной стороны и тридцать три с другой, на которых установлено более двухсот орудий. Восстановление условий, существовавших во время сражений, почти завершено, причем как северные, так и южные штаты, чьи войска принимали участие, активно содействуют этому историческому труду. Гора Лукаут поднимается к югу от города, ее вершина находится на высоте более двадцати одной сотни футов, и с нее открывается великолепный вид, простирающийся на семь штатов. На нее поднимаются фуникулерные железные дороги, на вершине есть отель, а также еще одна железная дорога вдоль гребня хребта. На вершине этой горы, которая представляет собой почти плато, сходятся границы трех штатов, и с нее на север открывается вид на равнину Чаттануги и изгибы реки Теннесси, прослеживаемые далеко на юго-запад вдоль подножия хребта в Алабаму. Любимым пунктом для наблюдения за великолепным видом с вершины горы является Поинт-Рок — выступающий мыс из массивного камня, возвышающийся высоко и нависающий подобно балкону над глубокой долиной. Далеко внизу река своими грандиозными и изящными плавными изгибами образует знаменитую излучину Мокасин-Бенд, которая почти охватывает город Чаттанугу, а затем простирается дальше, окаймленная лесом и полями, волнистой серебристой блестящей нитью, пока не исчезает из виду.

За Миссионари-Ридж находится поле битвы при Чикамоге — «реке смерти», потоке, впадающем из Джорджии в Теннесси примерно в двенадцати милях к востоку от Чаттануги. Генерал Роукрэнс командовал силами Союза, удерживавшими Чаттанугу в 1863 году, а генералом Брэггом командовали противостоящие конфедераты. Столкновение началось 19 сентября попыткой конфедератов обойти левое крыло Роукрэнса и завладеть дорогами, ведущими в Чаттанугу, и оно яростно продолжалось в течение двух дней, после чего силы Союза отступили, и результатом стала номинальная победа конфедератов на поле боя, хотя Чаттануга и Восточный Теннесси — приз, ради которого велось сражение, — остались во владении сил Союза. Это было одно из самых кровопролитных сражений войны: тридцать четыре тысячи человек были убиты и ранены с обеих сторон из ста двенадцати тысяч участвовавших. Сразу после битвы Роукрэнс отступил за укрепления Чаттануги, в то время как Брэгг продвинулся вперед и занял позиции на Миссионари-Ридж и горе Лукаут, протянув свои фланги к реке Теннесси выше и ниже города. Он перерезал коммуникации на запад, и армия Союза оказалась фактически в блокаде и под угрозой голода. Роукрэнс был смещен, и командование принял Грант. Он приказал Шерману присоединиться к нему, двигаясь с юго-запада, и к концу октября открыл сообщение вдоль реки Теннесси и обеспечил обильные запасы. Брэгг, чувствовавший себя на сильной позиции, в ноябре выделил Лонгстриту крупные силы для похода на северо-восток и атаки Бернсайда в Ноксвилле. Армия Шермана присоединилась к Гранту 23-го числа, и на следующий день битва началась на горе Лукаут, продолжившись 25-го числа на Миссионари-Ридж, в результате чего Брэгг был выбит со своей позиции, а его армия преследовалась в беспорядке через горы, причем было захвачено более шести тысяч пленных. Поскольку силы Союза поднимались на гору Лукаут в тумане, это получило название «Битва над облаками». Впоследствии Бернсайд был деблокирован в Ноксвилле, и эти решительные победы, сломившие мощь конфедератов в Теннесси, привели к тому, что в следующем году Грант был произведен в генерал-лейтенанты и назначен командующим всеми армиями Соединенных Штатов.

В верховье речного судоходства для пароходов на реке Теннесси находится Ноксвилл — главный город Восточного Теннесси, прекрасно расположенный среди предгорий Клинчских гор, которые представляют собой нечто вроде отрога Камберлендского хребта. Это было место, где генералом Ноксом, тогдашним военным секретарем, в конце XVIII века был заключен договор с индейцами верхнего Теннесси, и выросшее там поселение было названо в его честь. Это центр теннессимского мраморного округа, отправляющий сотни тысяч тонн этого прекрасного камня по всей стране. Здесь также развита угольная, железная и другие отрасли промышленности, а население составляет более сорока тысяч человек. Здесь находятся здания Университета Теннесси с пятьюстами студентами, а также сельскохозяйственный колледж. Ноксвилл был оплотом просоюзных настроений в Восточном Теннесси во время Гражданской войны, а его самым известным гражданином был пастор Уильям Дж. Браунло — методистский священник и политический редактор, чьи едкие статьи заслужили ему прозвище «драчливый пастор». После войны он был губернатором Теннесси и сенатором, а умер в Ноксвилле в 1877 году. Знаменитый Дейви Кроссет также был жителем этого города. В двенадцати милях к западу от Ноксвилла, на переправе Лоуса, 5 июля 1801 года родился адмирал Фаррагут, а мраморный шток, отмечающий это место, был открыт адмиралом Дьюи в мае 1900 года. На небольшом расстоянии выше Ноксвилла река Теннесси образуется слиянием рек Холстон и Френч-Брод. Поднимаясь вверх по Холстону, мы попадаем в Морристаун и далее в Гринвилл, где в поле зрения с железной дороги находятся могила и памятник президента Эндрю Джонсона, прожившего там большую часть своей жизни и умершего там в 1875 году. Его резиденция и маленькая деревянная портняжная мастерская, где он работал, до сих пор сохранились. Вокруг возвышаются высокие горы, и к востоку от Джонсон-Сити узкоколейная железная дорога поднимается через романтический каньон реки Доу, местами глубиной в пятнадцать сотен футов, по горе Роан до Кранберри. Эта линия известна в окрестностях из-за своей извилистости как «Кранберрийская змейка» (Stem-Winder). На вершине горы Роан находится отель «Клаудленд» на высоте более шести тысяч трехсот футов — самое высокое человеческое жилье к востоку от Скалистых гор, откуда открывается великолепный вид. Любопытным обстоятельством является то, что граница между Теннесси и Северной Каролиной на вершине горы проходит прямо через отель и отмечена широкой белой полосой по полу столовой, в то время как из окон открываются виды на сотню миль практически во всех направлениях.

СТРАНА НЕБЕС.

Мы прибыли в знаменитый регион в Западной Северной Каролине, излюбленное место для оздоровительного и приятного отдыха — «Страну небес», куда стремятся как зимой, так и летом из-за ее чистого, бодрящего воздуха и ровного климата и куда ежегодно приезжают восемьдесят тысяч посетителей. Между цепями гор Унака и Грейт-Смоки, образующими западную границу Северной Каролины, и Блу-Ридж на востоке простирается протяженное и разнообразное плоскогорье со средней высотой в две тысячи футов, тянущееся на двести пятьдесят миль с северо-востока на юго-запад и имеющее ширину около двадцати пяти миль. Его пересекают различные горные отроги, тянущиеся между цепями из одной в другую, а многочисленные реки, берущие начало в Блу-Ридж, текут на запад через плато и прорываются через живописные ущелья в горах Грейт-Смоки, чтобы впасть в реку Теннесси, причем самой известной из этих рек является Френч-Брод. С любой господствующей точки вдоль цепи Грейт-Смоки можно увидеть простирающееся на восток и юг обширное море хребтов, пиков и куполов. Ни один из них не доминирует над остальными, но почти все они достигают примерно одинаковой высоты, напоминая волны на волнующемся море, причем хребты становятся постепенно менее отчетливыми по мере удаления. Весь регион кажется покрытым мантией темного леса, за исключением редких расчищенных участков или островков более светлой травы. Скалистые уступы встречаются очень редко, так что склоны сглажены и смягчены буйной растительностью. Атмосфера также способствует этому же результату: синеватая дымка, столь редко отсутствующая, дала названия как Блу-Ридж, так и горам Грейт-Смоки. Эта дымка смягчает все очертания и создает ощущение огромного расстояния до пиков, находящихся всего в нескольких милях. Таким образом, замечательное атмосферное влияние производит более впечатляющие виды, чем те, что открываются с более высоких пиков на больших расстояниях в более прозрачном воздухе в других местах. Самый высокий пик этого района, гора Митчелл, поднимается на четыреста двадцать пять футов выше горы Вашингтон в Белых горах. Она была названа в честь профессора Элиши Митчелла, раннего исследователя, уроженца Коннектикута и профессора Университета Северной Каролины, который погиб во время шторма на этой горе в 1857 году и похоронен на ее вершине. С ее склонов берет начало прекрасная река Сваннаноа, что на языке индейцев означает «бегущая вода», которая течет восемьнадцать миль на запад и впадает во Френч-Брод у Эшвилла — центра и главного города этого очаровательного края, чья слава стала всемирной.




«Страна покрытых лесом гор, сказочных рек,

Низких, приятных долин, где сияет яркий свет,

Сквозь пушистые облака, плывущие над холмами,

Среди аромата сосен и журчания ручейков.



Страна ярких закатов, чье великолепие простирается

От горизонта до зенита, где пышно смешиваются

Оттенки радуги с проплывающими облаками —

Как нельзя лучше крещена ты „Страной небес“.



Страна чистой воды, чистой, как воздух;

Приют для слабых, приют для прекрасных;

Где цветут дикие розы, а их ароматы сливаются

С целебными запахами бальзамических сосен.



Чистый, целебный бриз, животворящий воздух,

Прекрасные пейзажи, часто новые, всегда прелестные,

Это дары, пришедшие от Отца небесного;

Ему вся хвала за „Страну небес“».





В первые дни работы Конгресса один конгрессмен от Северной Каролины, выступавший с длинной речью для местных избирателей, заметил, что несколько его коллег, уставши, ушли, после чего прямо заявил оставшимся, что они тоже могут уйти, если им так хочется, поскольку он «говорит лишь для Банкомба». Этот депутат, чье высказывание стало бессмертным как название определенного типа конгрессменского красноречия, представлял округ Банкомб, который охватывает большую часть «Страны небес», а Эшвилл является административным центром этого округа. Этот город имеет постоянное население в двенадцать тысяч человек и является одним из самых высокогорных городов к востоку от Денвера, находясь на высоте почти две тысячи триста футов над уровнем моря. Он построен в живописной долине реки Френч-Брод, окруженной амфитеатром великолепных холмов, и открывает один из лучших горных видов в этой стране. Сваннаноа соединяется с Френч-Бродом чуть выше города в очаровательной местности; здесь есть несколько приятных парков, а обсаженные деревьями улицы украшены множеством красивых зданий. В Эшвилл приезжают северяне ради ровной мягкости зимой и южане ради прохлады летом, поскольку климат здесь сухой, солнечный и крайне благотворный при легочных и других подобных заболеваниях, в то время как живописные прелести всего окружающего региона стали доступными благодаря улучшенным дорогам и тропам. Примерно в двух милях к юго-востоку находится знаменитый замок Джорджа Вандербильта Билтмор — прекраснейшая частная резиденция в Соединенных Штатах, построенная на краю княжеского поместья площадью в сто тысяч акров этих лощин и гор. Дом, из которого открываются великолепные виды, стоит на террасе длиной семьсот футов и шириной триста футов и обошелся в 4 000 000 долларов, в то время как почти столько же, как говорят, было потрачено на прокладку многих миль подъездных путей по поместью, ландшафтный дизайн и благоустройство, которые со временем сделают это место одной из величайших достопримечательностей мира. Здание представляет собой обширный французский баронский замок времен короля Франциска I, усовершенствованный по образцу замков Луаре, чрезвычайно богатый в каждой детали, причем общий эффект усилен свободным использованием декоративной скульптуры. С грандиозной эспланады открывается вид на «дикое скопление гор, простирающихся во всех направлениях». В пригородах Эшвилла есть и другие прекрасные дома, и эта местность неуклонно благоустраивается благодаря своей привлекательности для богатых людей, любящих жить среди величайших прелестей природы. Из Эшвилла в различных направлениях были проложены маршруты для развития горного района. Одна железная дорога идет на протяжении ста миль через ущелья и долины на юго-запад вдоль подножия цепи Грейт-Смоки. Другой маршрут ведет на юго-восток через романтичный перевал Хикори-Нат-Гап, где река Роки-Брод прорывает хребет Блу-Ридж — великолепный каньон длиной в девять миль с утесами высотой в пятнадцать сотен футов и примечательной Чиммни-Рок («Скала-Труба»), возвышающейся высоко рядом с ущельем в виде уединенного стража. Расположенная напротив гора Болд-Маунтин прославлена в произведении миссис Бернетт «Эсмеральда». Цезарс-Хед к югу является отрогом этих горных хребтов, граничащим с низинами; стоя на вершине его южного выступа, на обрыве, поднимающемся почти отвесно на пятнадцать сотен футов, можно обозревать низменные районы Южной Каролины и Джорджии на протяжении более чем ста миль вдаль.

Река Френч-Брод, главная водная артерия этого очаровательного края, получила свое название от ранних охотников, которые поднимались из заселенных районов Каролины ближе к побережью и, проникая в горы, исследовали ее. Чероки называли ее Тселика, или «Ревущая», что является весьма подходящим названием. Охотники, которые прошли через Блу-Ридж через перевал Хикори-Нат-Гап в колониальные времена, спускались вниз по Роки-Брод, вытекавшей из него в эту реку, которая была гораздо больше; а поскольку регион за горами контролировался тогда французами, они назвали ее Френч-Брод («Французская широкая»). Она берет начало в хребте Блу-Ридж почти на границе с Южной Каролиной, и ее верховья почти смыкаются с истоками Конгари, текущей к Атлантическому океану. Ее верхние воды петляют на протяжении сорока миль по прекрасной и плодородной долине, но при приближении к Эшвиллу пейзаж меняется, холмы ближе подступают к реке, ее течении становится более бурным, и после стремительного водоворота она низвергается с водопада у Маунтин-Айленд. Здесь возвышается скала с округлой вершиной высотой от пятидесяти до семидесяти футов, причем поток прокладывает себе путь с обеих сторон по руслу, прорезанному в окружающем хребте, и падает с сорокапятифутового водопада, устремляясь дальше через глубокую бездну. Река проходит мимо Эшвилла и течет в живописнейшем ущелье сквозь высокие горы, всюду открывая новые красоты: вода бурлит и ревет над уступами и валунами, огибает крутые изгибы, принимая бьющие ключом притоки, спускающиеся по склону горы или сочащиеся по поверхности широкого высокого утеса. Массивные скалы поднимаются ввысь, и дорога часто пролегает на уступе, вырубленном в их отвесных стенах, в то время как река кипит далеко внизу. Затем долина расширяется, и здесь, в прекрасной долине, окруженной горами, находятся горячие источники Северной Каролины — популярный курорт с климатом, еще более мягким зимой, чем в Эшвилле, поскольку цепь Грейт-Смоки защищает его от северных ветров. Целебные свойства этих источников эффективны при ревматических и кожных заболеваниях. Далее нависают над дорогой и рекой крутые обрывы, известные как Пейнт-Рокс («Крашеные скалы»), где бурный поток прокладывает себе путь через ущелье между горами Грейт-Смоки и Болд, а затем выходит в Теннесси, чтобы в конце концов впасть в реку Теннесси при слиянии с Холстоном чуть выше Ноксвилла. Эти скалы получили свое название от индейских рисунков и знаков, нарисованных на них. Уильям Гиллмор Симмс, каролинский писатель, рассказывает в «Тселике» легенду об этом месте, основанную на предание чероки о том, что на Френч-Броде живет сирена, которая заманивает охотника к реке и душит его в своих объятиях. Так американские аборигены воспроизвели на свой лад на этой прекрасной реке романтические легенды о скале Лорелей на Рейне, где, как увлекательно повествует древняя немецкая легенда, обитала другая прекрасная сирена, чья соблазнительная музыка заманивала ее возлюбленных на скалу, после чего она топила их в волнах, омывающих ее основание.

КАРОЛИНА И ДЖОРДЖИЯ.

К востоку от Блу-Ридж протяженная линия Пидмонтского ответвления Южной железной дороги идет параллельно подножию хребта на своем пути от Вашингтона на юго-запад к Атланте. Железная дорога из Эшвилла на юго-восток к Колумбии и Чарлстону пересекает ее в Спартансберге в Южной Каролине. Это процветающий маленький городок в регионе с месторождениями железа и золота, а также с развитыми минеральными источниками, привлекательный в качестве летнего курорта для жителей Чарлстона и обитателей низменностей Южной Каролины. В десяти милях к северо-востоку от Спартансберга находится поле сражения Войны за независимость у Коупенса, получившее свое название от прилегавшего в старину пастбища для коров. Здесь на гряде холмов под названием Тэкити-Маунтин 17 января 1781 года британцы под командованием Тарлтона потерпели сокрушительное поражение. Железная дорога проходит по холмистой местности, и в тридцати трех милях далее к северо-востоку находится Кингс-Маунтин, где 7 октября 1780 года состоялось предыдущее сражение, в котором британцы под командованием полковника Фергюсона также потерпели поражение, а большая часть их сил была захвачена в плен. Далее пересекается граница из Южной Каролины в Северную, и достигается Шарлотт с хлопчатобумажными фабриками, золотыми приисками и двенадцатью тысячами жителей — административный центр округа Мекленбург, где 20 мая 1775 года были приняты знаменитые резолюции, требовавшие независимости. Еще дальше на северо-восток находится Солсбери, где во время Гражданской войны располагалась одна из главных тюрем Конфедерации, и теперь на Национальном кладбище покоятся могилы более двенадцати тысяч солдат, умерших там в неволе. Миновав его, пересекают реку Ядкин, и маршрут входит в табачный район. Здесь находится Гринсборо, а близ него 15 марта 1781 года произошло сражение Войны за независимость у Гилфорд-Корт-Хаус, когда лорд Корнуоллис разгромил генерала Грина. К востоку лежит Чапел-Хилл — местопребывание Университета Северной Каролины с тремя студентами. Еще восточнее расположен крупный табачный город Дарем с крупными фабриками и шестью тысячами жителей, живущих за счет этой промышленности, о просвещении которых заботится Тринити-колледж, щедро наделенный средствами табачными магнатами — полковниками Дюком и Карром. Еще в двадцати пяти милях к востоку находится Роли, столица Северной Каролины, город с пятнадцатью тысячами жителей, построенный на возвышенности близ реки Ньюс. В нем есть центральная Юнион-сквер, от которой расходятся прекрасные улицы, и здесь находится впечатляющее здание Капитолия штата, смоделированное по образцу Парфенона. В Роли имеются различные общественные учреждения и крупные кладбища, где похоронены павшие в Гражданской войне воины обеих армий.

Река Конгари, текущая на юго-восток из Блу-Ридж, пересекает обширные Сосновые пустоши Южной Каролины, и здесь на железнодорожном маршруте из Эшвилла через Спартансберг в Чарлстон находится столица штата Южная Каролина — Колумбия. Она построена на утесах вдоль реки, в нескольких милях ниже ее водопадов, в очаровательном месте: вид на долину с территории Исполнительного особняка и холма Арсенала весьма прекрасен. Капитолий штата Южная Каролина представляет собой великолепное здание, на которое была израсходована крупная сумма, а на его территории установлен памятник Пальметтскому полку южнокаролинцев, с отличием сражавшемуся в войне с Мексикой. Именно здесь в 1832 году был принят Ордонанс об аннулировании, а в декабре 1860 года — Ордонанс о сецессии. Генерал Шерман во время своего марша от Атланты к морю в феврале 1865 года занял Колумбию, когда город, к несчастью, был подожжен, и большая его часть оказалась разрушена. Сосновые пустоши и песчаные холмы Южной Каролины простираются на юго-запад от Конгари до реки Саванна, и в этом регионе находится популярный зимний курорт Эйкен, окруженный обширными лесами пахнущих сосен, растущих на почве из белого сормового песка, причем город представляет собой жемчужину в плане садов и кустарников, что наряду с мягким воздухом делает его дополнительно привлекательным. Хотя Эйкен не имеет большого населения, в нем проложены очень широкие улицы для его размещения: главная аллея имеет ширину двести пять футов, а поперечные улицы — сто пятьдесят футов. Привлекательность его климата емко выражена в утверждении, что зима в Эйкене — это «четыре месяца июня». В нескольких милях к западу протекает река Саванна, и здесь у начала судоходства располагается Огаста (Джорджия) на западном берегу — крупный хлопковый рынок и центр текстильных фабрик, привлекший тридцать пять тысяч жителей, причем город известен как «Лоуэлл Юга». Хлопкопрядильная фабрика «Сибли» считается архитектурно самым красивым заводом в мире. Весь окружающий район представляет собой практически сплошное хлопковое поле, что обеспечивает сырье для этой промышленности. Близ этой фабрики возвышается высокая труба порохового завода Конфедерации, оставленная как мрачный памятник Гражданской войны. Вода для привода различных фабрик подается по каналам из реки Саванна с более высокого уровня выше города, обладающим достаточным падением. Огаста считается одним из красивейших южных городов, обладая широкими утопающими в зелени улицами и множеством орнаментированных зданий, и она по счастливой случайности избежала разрушений во время Гражданской войны. Она была спланирована генералом Оглторпом, основателем Джорджии, по тому же художественному плану, что и Саванна, и он назвал ее в честь английской принцессы Августы. Река Саванна, крупнейшая в Джорджии, образующая границу с Южной Каролиной, берет начало в Блу-Ридж в непосредственной близости от истоков Теннесси и Алапахи. Ее начальные русла, Тугалу и Киови, соединяются в районе Пидмонта, образуя Саванну, которая затем течет на протяжении четырех с половиной сотен миль мимо Огасты и Саванны к морю.

АТЛАНТА И ЕЕ ОКРЕСТНОСТИ.

Алапаха была индейской «рекой картинных скал». Ее истоки берут начало в Блу-Ридж на северо-востоке Джорджии, и, теча на юго-запад, а затем на юг, она образует западную границу штата. Затем, сливаясь с рекой Флинт, они образуют Апалачиколу, которая, пересекая Флориду, впадает в залив. На своем пути Алапаха проходит примерно в семи милях от столицы Джорджии — Атланты, «Города-ворот», метрополии «Империи Юга» и главного железнодорожного центра Юга. Будучи в значительной степени порождением железнодорожной системы «Нового Юга», город живописно расположен на холмистой местности, возвышающейся на тысячу футов над уровнем моря, и распланирован в виде круга радиусом около четырех миль вокруг Центрального пассажирского вокзала, являющегося центральной точкой. Первый дом в этом месте был построен в 1836 году на индейской тропе к переправе через Алапаху, куда была спроектирована железная дорога, и в течение нескольких лет его по этой причине называли Терминус, а впоследствии он получил статус города под названием Мартасвилл, в честь дочери губернатора Джорджии Лампкина. В 1845 году были построены первые железные дороги, связавшие его с побережьем, и город, быстро превратившийся в рынок табака и хлопка, стремительно рос, и в 1847 году был инкорпорирован как город Атланта с населением около двух с половиной тысяч человек. Во время Гражданской войны он был главным складом снабжения Конфедерации, но его великий рост пришел позже, во многом благодаря развитию железнодорожной сети и промышленности, так что теперь население города и обширных пригородов приближается к двумстам тысячам человек. Капитолий штата представляет собой впечатляющее здание стоимостью 1 000 000 долларов, здесь также имеется множество внушительных деловых и общественных сооружений и прекрасных частных резиденций. Джоэл Чендлер Харрис, автор «Братца Кролика», является жителем Атланты. Ее великим историческим событием стала памятная осада во время Гражданской войны. Географическое положение города делало его жизненно важным для Конфедерации. Генерал Шерман во время своего продвижения на юг из Чаттануги весной и в начале лета 1864 года упорно вел бои и обходил конфедератов с флангов, пока в июле они не отступили за Алапаху и не заняли рубеж, прикрывающий Атланту, причем 17 июля командование принял генерал Худ. Шерман форсировал Алапаху, после чего Худ отступил к укреплениям вокруг города. В течение нескольких недель вокруг Атланты шли маневры и сражения, пока ближе к концу августа Шерман не зашел в тыл города, перерезав снабжавшие его железные дороги. В ночь на 1 сентября Худ эвакуировал Атланту, а на следующий день Шерман вошел в нее. В этой великой осаде и в предшествовавших боях от Чаттануги потери обеих армий составили шестьдесят шесть тысяч человек, причем каждая армия неоднократно получала подкрепления. Это взятие предрешило судьбу Конфедерации, хотя до ноября вокруг Атланты продолжались последующие сражения и маневры. Затем Шерман, усилив генерала Томаса в Нашвилле и оставив его разбираться с Худом, отвел все излишки имущества и припасов назад в Чаттанугу, разрушил железную дорогу, перерезал телеграф позади себя, сжег Атланту 12 ноября, а 15-го числа отправился в свой знаменитый «Марш к морю», чтобы разрезать Конфедерацию пополам и захватить Саванну в декабре. Разрушение Атланты было почти полным: каждое здание было сожжено, за исключением нескольких в центре и некоторого количества разбросанных в других местах жилищ. Однако после наступления мира восстановление Атланты шло быстро и основательно, и ныне она является одним из самых прогрессивных и богатых южных городов. Именно «Марш к морю» Шермана послужил темой для одной из самых вдохновляющих песен Гражданской войны — «Марш по Джорджии»:




«Неси старый добрый горн, ребята! Мы споем еще песню —

Споем с душой, что заставит весь мир двигаться вперед,

Споем так, как пели мы некогда силой в пятьдесят тысяч,

Пока мы маршировали по Джорджии.



Припев — „Ура! Ура! Мы несем Юбилей!

Ура! Ура! Знамя, что дарует вам свободу!“

Так пели мы припев от Атланты до моря,

Пока мы маршировали по Джорджии.



Как кричали темнокожие, услышав радостную весть!

Как гоготали индейки, которых добыл наш интендант!

Как даже батат вылезал из земли,

Пока мы маршировали по Джорджии. — Припев.



Так проложили мы путь для Свободы и ее свиты,

Шестьдесят миль в ширину — триста до самого моря,

Бежала измена перед нами, ибо сопротивление было тщетно,

Пока мы маршировали по Джорджии“ — Припев.





Железная дорога, ведущая на север из Атланты в Чаттанугу, демонстрирует на всем своем протяжении следы затяжной борьбы Шермана с конфедератами, по мере того как он продвигался на юг, а они, сопротивляясь ему, неоднократно были обойдены с флангов и отступали к новым оборонительным рубежам. Длинные гряды холмов пересекают местность с северо-востока на юго-запад, и на их гребнях виднеются остатки массивных брустверов и бастионов, которые время постепенно стирает. Далтон, Ресака и Аллатуна представляли собой грозные оборонительные сооружения, и каждое из них по очереди было обойдено с фланга. Ром, главный город на этом маршруте, ныне насчитывает семь тысяч жителей и владеет различными предприятиями. К западу от Атланты железная дорога ведет на сто миль в Аннистон (Алабама), расположенный в предгорьях Блу-Ридж среди богатых залежей алабамских железных руд, а затем в Талладегу — индейскую «деревню на границе», где генерал Джексон провел одно из своих самых суровых сражений с криками. Ныне это оживленный промышленный город. Далее лежит крупный индустриальный город Бирмингем с тридцатью пятью тысячами жителей, основанный в 1871 году, представляющий собой феноменальное порождение «Нового Юга», чья индустрия представлена огромными железодетальными и сталелитейными заводами, литейными цехами и подобными предприятиями. Близ города находится его Эльдорадо — Красная гора, содержащая огромные запасы гематитовых железных руд в сочетании с изобильным углем и известняком, минералами, сделавшими Алабаму третьим по объемам производства железа штатом в Соединенных Штатах, причем три четверти его выплавляется в Бирмингемском районе. Неподалеку расположен другой железорудный город недавнего основания — Бессемер, а на небольшом расстоянии к юго-западу — старый алабамский город Тускалуса, местопребывание Университета Алабамы. Это индейское слово означает «Черный Воин», и так была названа река, причем Тускалуса находится у начала пароходного судоходства по Черному Воину. Предание гласит, что до того, как белые люди узнали этот край, он удерживался гордым и могущественным индейским племенем. Когда в 1540 году сюда прибыл де Сото в поисках золота, он столкнулся с этими индейцами, вождем которых был бесстрашный и надменный чернокожий гигант Тускалуса. Хитростью де Сото захватил гиганта и увез его в качестве заложника в Мобил, откуда тот впоследствии сбежал. Этот старый город показан на французской карте Луизианы, опубликованной в 1720 году.

К юго-востоку от Атланты расположен Мейкон у начала судоходства на реке Окмалги — видный центр отправки хлопка с двадцатью пятью тысячами жителей. Здесь находится Уэслианский женский колледж с четырьмястами студентками, основанный в 1836 году и считающийся старейшим женским колледжем в мире. К югу, в Андерсонвилле, находилась большая лагерная тюрьма времен Гражданской войны, где содержалось огромное количество захваченных солдат Союза, с которыми обращались столь скверно, что тринадцать тысяч из них умерли. Заведовал ей швейцарский авантюрист Генри Вирц, и власти Конфедерации в двух официальных отчетах возложили чрезмерную смертность на плохое управление тюрьмой. Военный суд по окончании войны признал Вирца виновным в чрезмерной жестокости, и он был казнен в ноябре 1865 года. Территория тюрьмы ныне превращена в парк, воздвигнут мемориальный памятник, а в обширном Национальном кладбище похоронены погибшие солдаты. К югу от Атланты находится Колумбус с тридцатью пятью тысячами жителей и крупными хлопчатобумажными, шерстопрядильными и мукомольными мельницами — один из главных промышленных городов южных штатов. Он стоит на реке Алапаха, которая здесь стремительно несет свои воды по каменистым порогам, обеспечивая превосходную гидроэнергию, усовершенствованную массивной плотиной. Река судоходна до самого залива, и ее пароходное сообщение ведет обширную торговлю.

ОТ АЛТАНТЫ ДО МОБИЛА.

Продвигаясь на юго-запад из Атланты, маршрут пересекает Алапаху у Вест-Пойнта, другого перевалочного пункта для обширных хлопковых плантаций этого региона, откуда пароходы доставляют кипы хлопка вниз по течению к заливу. Далее лежит Таскиги в Алабаме, где располагается знаменитый Промышленно-педагогический институт для цветной молодежи, возглавляемый Букером Т. Вашингтоном — выдающимся темнокожим педагогом, родившимся рабом в Виргинии. Он основал его в скромных масштабах в 1881 году для удовлетворения образовательных потребностей и в особенности для обеспечения подготовки учителей для цветной расы; значительно разросшись, институт выпустил почти четыреста своих выпускников в южных штатах, где они обучают других представителей своего народа. В нем насчитывается семьдесят преподавателей и более тысячи студентов; его земли занимают почти четыре квадратных мили, на них расположено сорок два здания, многие из которых представляют собой прочные кирпичные строения, возведенные самими студентами, а имущество оценивается в 300 000 долларов. Большое внимание уделяется ручному труду, и это заведение, полностью поддерживаемое пожертвованиями и требующее ежегодно 75 000 долларов на свои расходы, ведет великую работу по содействию прогрессу цветной расы на Юге.

На небольшом расстоянии к западу река Алабама образуется от слияния Кусы и Таллапусы и, проделав извилистый путь в нескольких милях от места слияния, описывает грандиозную дугу, чтобы затем устремиться навстречу заходящему солнцу и в конечном итоге отыскать залив. Сказание гласит, что уставший индеец племени крик в поисках покоя в далеких краях забрёл из гор на плодородные равнины этого прелестного края. Очарованный пейзажами и красотами долины, когда он достиг берега реки, он огляделся вокруг, а затем вонзил свое копеечное копье в землю, произнеся «Алабама» — «Здесь мы отдыхаем». У этой грандиозной излучины реки, на круге холмов, окруженных богатыми сельскохозяйственными угодьями, раскинулся Монтгомери — столица Алабамы. В отдаленные времена здесь существовала индейская деревня, и сюда приходили торговцы, так что постепенно выросло поселение, которое в 1817 году было преобразовано в город и названо в честь несчастного генерала Монтгомери, павшего при штурме Квебека. Крутые склоны поднимаются к Капитолийскому холму, увенчанному зданием Капитолия штата — небольшим, но внушительным сооружением, с возвышенного купола которого открывается обширный вид. Здесь в феврале 1861 года было сформировано правительство Конфедеративных Штатов, просуществовавшее до тех пор, пока в мае следующего года столица не была перенесена в Ричмонд. На территории находится красивый памятник Конфедерации. В Монтгомери проживает тридцать тысяч человек, и он ведет масштабную торговлю хлопком, собираемым в близлежащих районах, отправляемым вниз по реке в Мобил, а также по железной дороге в Саванну на экспорт. В пригородах расположено множество старомодных плантаторских резиденций, а прилегающая местность представляет собой в основном хлопковое поле, причем главная южная сельскохозяйственная культура буйно растет на черных почвах этого региона. Жители Алабамы посвящают себя главным образом выращиванию хлопка, и эта отрасль доминирует на всем огромном участке Юга ниже границы Теннесси. Этот великий продукт является ведущим экспортным товаром Соединенных Штатов за рубеж и, будучи косвенно причиной Гражданской войны, привлек на сторону Конфедерации симпатии европейских стран, которые являлись его главными потребителями. Говорят, что хлопок зародился в Индии, а в Америке впервые культивировался ради цветов в Мэриленде. Однако лишь в начале девятнадцатого века изобретение Эли Уитни хлопкоочистительной машины позволило легко отделять семена от волокна и тем самым расширило применение хлопка, обеспечив быстрый рост как его выращивания, так и переработки в цивилизованном мире. Теперь используются как семена, так и волокно, причем первые дают ценное масло.

Река Алабама течет извилистым путем от Монтгомери на юго-запад к Мобилскому заливу, сначала направляясь на запад к Сельме. Она протекает по району лучших хлопковых земель, где изначально старая южная плантационная система достигла своего наибогатейшего расцвета и где современный план более мелких ферм добивается определенных успехов со времени Гражданской войны. Сельма является распределительным центром того, что известное как алабамский «Черный пояс», выстроенная на высоком утесе вдоль реки, и располагает хлопчатобумажными фабриками и другими производствами, включая крупные заводы по дроблению хлопковых семян и производству масла. К западу, за границей штата Миссисипи, находится Меридиан — промышленный город с пятнадцатью тысячами жителей, выросший вокруг железнодорожного узла. Это было место, которое генерал Шерман во время одного из своих стремительных маршей захватил в феврале 1864 года и разрушил, причем генерал доложил, что его армия произвела «самое полное разрушение железных дорог, какое когда-либо виделось». Дальше к западу, на реке Перл-Ривер, расположен Джексон — столица Миссисипи, небольшой город с замысловатым зданием Капитолия. Река Алабама течет на юго-запад от Сельмы и соединяется с рекой Томбигби, идущей с севера, и образованный таким образом поток называется рекой Мобил. В нескольких милях ниже слияния она делится на два рукава, из которых восточный называется Тенса, причем оба затем делятся еще на несколько и образуют подобие дельты, но вновь сходятся в общем устье в вершине Мобилского залива, причем длина реки Мобил составляет около пятидесяти миль. Река Томбигби имеет длину четыре с половиной сотни миль и берет начало на холмах северо-восточного Миссисипи. Название индейское и означает «изготовители гробов», хотя причина присвоения такого имени неизвестна. Томбигби прославилась в политике в начале девятнадцатого века благодаря переписке между Казначейством в Вашингтоне и таможенным чиновником в Мобиле, в которой последнему на вопрос «Как далеко вверх течет река Томбигби?» было отвечено, что «Река Томбигби не течет вверх; она течет вниз». Он был смещен с должности за свою легкомысленность, и последовавшие споры, превратившиеся в ожесточенную партийную тяжбу, принесли реке известность.

МОБИЛ И ЕГО ЗАЛИВ.

Когда де Сото путешествовал по Флориде и до реки Миссисипи, он обнаружил в этом регионе могущественное племя мовилианцев, и их селение Мавилла упоминается в ранних историях Флориды. Отсюда происходит название Мобила, расположенного на западном берегу реки близ вершины Мобилского залива — единственного морского порта штата Алабама, примерно в тридцати милях от Мексиканского залива. Это было первоначальное место французской колонизации на юго-западе и в течение нескольких лет столица их колонии Луизиана. Он был основан в начале восемнадцатого века. В 1710 году сиер де Биенвиль перенес раннюю французскую колонию из Билокси в Мобилский залив, и многие из первых поселенцев были французскими канадцами. Однако в 1723 году резиденция колониального правительства была перенесена из Мобила в Нью-Орлеан. В 1763 году этот регион перешел к Англии; в 1780 году Англия отдала его Испании; а в 1813 году Испания передала его Соединенным Штатам. Город распланирован на равнине на фоне невысоких холмов; его широкие и тихие улицы затенены виргинскими дубами и магнолиями; повсюду раскинулись сады, пышущие зеленью и цветами. Население приближается к тридцати пяти тысячам человек, но город не делает больших успехов из-за трудностей поддержания глубоководного фарватера, хотя в последнее время это удается лучше. Главным торговым направлением является экспорт хлопка. Имеются привлекательные парки, великолепная дорога из ракушечника вдоль берега залива на протяжении нескольких миль и прекрасные имения с красивыми виллами на холмах в пригородах. Вход в гавань со стороны залива защищен с обеих сторон фортами Морган и Гейнс, в то время как на берегах залива можно увидеть остатки нескольких батарей — реликвий Гражданской войны. На реке Тенса находится руина — Испанский форт, одно из ранних колониальных укреплений, а в самом городе стоит Охранительная башенка — причудливое старинное сооружение, построенное в испанском стиле. Мобил удерживался конфедератами на протяжении всей войны и не сдавался вплоть до капитуляции генерала Ли в апреле 1865 года, хотя силы Союза ранее захватили вход в гавань. Этот захват стал одним из достижений адмирала Фаррагута. Открыв реку Миссисипи в 1863 году, Фаррагут в январе 1864 года совершил рекогносцировку фортов при входе в Мобилский залив и высказал мнение, что с одним броненосцем и пятью тысячами человек он сможет взять город. Однако прошло несколько месяцев, прежде чем попытка была предпринята, но в августе он собрал флот из четырех броненосцев и четырнадцати деревянных судов и 5-го числа прошел мимо фортов на входе после отчаянного боя, в котором один из его кораблей, «Текумсе», затонул, подорвавшись на мине, и он потерял триста тридцать пять человек. Во время боя Фаррагут наблюдал за ним и отдавал распоряжения с возвышения в главном такелаже своего флагмана «Хартфорд». Мелководье и препятствия на фарватере помешали ему подняться к городу, но через несколько дней форты капитулировали, гавань была удержана, а прорыв блокады, бывший весьма прибыльным, прекратился.

Мобилский залив — одна из лучших гаваней на побережье Мексиканского залива. Его широкие воды имеют низкие берега, сменяющиеся пологими склонами, ведущими к покрытым лесом плато позади, причем значительная поверхность покрыта лесом и демонстрирует прекрасные магнолии и желтые сосны, в то время как в низинных болотах и вдоль водных артерий растут кипарисы, перемежающиеся с виргинским дубом, гирляндами свисающим из серого мха. Но почти повсюду Южная Алабама, подобно Флориде, являет великолепные сосновые леса, напоминающие призыв Лонгфелло к «Моему собору»:



«Подобно двум соборным башням, эти величественные сосны

Возносят свои узорчатые вершины, увенчанные шишками;

Арка под ними сложена не из камней,

Не Искусство, а Природа прочертила эти прекрасные линии,

И высекла этот изящный арабеск из лоз;

Никакой орган, кроме ветра, не вздыхает и не стонет здесь,

Никакая усыпальница не скрывает костей мученика,

Никакой мраморный епископ не покоится на своей гробнице.

Войди! Мостовая, устланная листьями,

Отдает приглушенным эхом на твои шаги!

Послушай! Хор поет; все птицы,

В лиственных галереях под карнизами,

Поют! Послушай, пока звук не улетучился,

И узнай, что молитва может быть и без слов».






А в саду и роще повсюду изобилуют субтропические цветы и кустарники с их богатыми ароматами, увенчанными восхитительным апельсиновым деревом, о котором так приятно поет Хойт:



«Да, пой песню об апельсиновом дереве,

С его листьями бархатной зелени;

С его сочными плодами цвета заката,

Лучшими из всех, что когда-либо видели;

У винограда может быть вакхический стих,

Инжир мы вольны восхвалять;

Но дань я воздаю царице всех,

Великолепному апельсиновому дереву».






ДОЛИНА МИСИСИПИ.




XX.

ДОЛИНА МИСИСИПИ.

Отец Вод — Площадь бассейна — Большой Грязевик — Истоки Миссури — Великие водопады — Форт-Бентон — Су-Сити — Каунсил-Блаффс — Омаха — Сент-Джозеф — Атчисон — Ливенворт — Лоренс — Топика — Осовотоми — Джон Браун — Канзасские эмигранты — Стены кукурузы — Канзас-Сити — Уайандотт — Чилликоте — Флорида — Марк Твен — Маскатин — Берлингтон — Наву — Кеокук — Де-Мойн — Сент-Луис — Джефферсон-Барракс — Египет — Белмонт — Колумбус — Остров № 10 — Форт-Пиклоу — Чикасо — Мемфис — Особенности реки Миссисипи — Ее отложения и излучины — Аллювиальные низинные земли — Бассейн Сент-Фрэнсис — Хелена — Уайт-Ривер — Арканзас — Форт-Смит — Литл-Рок — Горячие источники Арканзаса — Уошито — Наполеон — Бассейн Язу — Виксберг — Индейцы натчезы — Натчез — Река Ред-Ривер — Тексаркана — Шривпорт — Завалы Ред-Ривер — Ачафалая — Батон-Руж — Билокси — Бовуар — Пасс-Кристиан — Нью-Орлеан — Битва за Нью-Орлеан — Озеро Пончартрейн — Дамбы Миссисипи — Прорывы дамбы — Дельта и протоки — Бализ — Форты — Южный проход — Дамбы Идса — Мексиканский залив.

БОЛЬШОЙ ГРЯЗЕВИК.

Великий «Отец Вод» со своими многочисленными притоками осушает территорию в полтора миллиона квадратных миль, на которой проживает почти половина населения Соединенных Штатов. Длина реки Миссисипи от озера Итаска до Мексиканского залива составляет около двадцати шести сотен миль, а фактическое расстояние по прямой линии — лишь шестнадцать сотен шестьдесят миль. Ее название происходит от слов языка оджибве *Misi Sepe*, означающих «великая река, текущая повсюду», и ранние исследователи писали его как «Mesasippi». Ирокезы называли ее Канахвейоках, имеющим почти такое же значение. Верхнее течение Миссисипи уже было описано в предыдущей главе, и в сочетании с ее главным притоком — Миссури — это одна из длиннейших рек мира, расстояние от истока до залива составляет почти сорок две сотни миль. Дакоты называли этот поток *Minni-shosha*, или «мутная вода», и его народным названием на всем Северо-Западе из-за несомого им мутного течения стал «Большой Грязевик». Головные потоки берут начало в Айдахо, что на языке нез-персе означает «Свет на горах», и в Вайоминге. Название индейской нации, через земли которой протекает ее верхнее течение — дакотов, означает «Конфедеративные люди», указывая на союз различных племен. Миссисипи практически осушает всю страну между Аппалачскими горами на востоке и «Континентальным водоразделом» Скалистых гор на западе.

Река Миссури образуется на юго-западе Монтаны слиянием рек Джефферсон, Мэдисон и Галлатин. Ее длина от истока реки Мэдисон в Йеллоустонском национальном парке до ее слияния с Миссисипи выше Сент-Луиса составляет около трех тысяч миль. Первое исследование верховий Миссури было предпринято знаменитой экспедицией капитанов Льюиса и Кларка в 1805 году, которые поднялись до ее истоков и, перейдя Скалистые горы, спустились по рекам Снейк и Колумбия в Орегон. Они обнаружили слияние трех рек, образующих Миссури, в июле и назвали его «Тройной развилкой», одновременно назвав реки в честь президента Джефферсона и его госсекретаря и министра финансов. Миссури от места слияния сначала течет на север через теснины Скалистых гор и прорывается из горной стены в каньоне Прикли-Пир у Ворот Гор, где скалистые утесы поднимаются на двенадцать сотен футов. В сорока милях к северо-востоку она спускается по своим Великим водопадам на нижнее плато, имея общий перепад почти в пятьсот футов, причем поток сужается в ущелье до ширины в триста ярдов и падает через повторяющиеся каскады с промежуточными порогами. Блэк-Игл спускается на пятьдесят футов, водопад Кольтера — на двенадцать футов, Крукед-Фолс — на двадцать футов, Рэйнбоу — на сорок восемь футов, а Великие водопады — на девяносто два фута, причем эта серия порогов и каскадов охватывает расстояние в шестнадцать миль. Льюис и Кларк были первыми белыми людьми, увидевшими эти великолепные водопады Верхней Миссури, и они дали названия различным водопадам. Блэк-Игл был назван потому, что на острове у его подножия орел свил свое гнездо на дереве тополь. Офицер инженерных войск США, побывавший там в 1860 году, зафиксировал, что гнездо орла тогда все еще оставалось в тополе на острове, и в нем обитал крупный белоголовый орлан. Снова в 1872 году гнездо и старый орел все еще были там, и из-за долголетия этих птиц тогда считалось, что это тот самый орел, которого видели в 1805 году. Старое орлиное гнездо и тополь теперь исчезли, а на их месте находятся большая плотина, электростанция и огромный медеплавильный завод, работающие от достаточной гидроэнергии водопада. Процветающий город Грейт-Фолс черпает свое благополучие из этих водопадов и является видным центром медеплавильной промышленности с пятнадцатью тысячами жителей. У начала речного судоходства, на некотором расстоянии ниже по течению, находится военный пост Форт-Бентон. Затем река течет на восток через Монтану, принимает Йеллоустон у Форт-Бьюфорда и поворачивает на юго-восток в Северной Дакоте, проходя мимо столицы — Бисмарка, и, теча на юг и юго-восток, становится границей между Небраской и Канзасом на западе и Южной Дакотой, Айовой и Миссури на северо-востоке. Ее путь лежит через аллювиальную долину огромного плодородия, из которой она собирает осадки, столь сильно насыщающие ее воды. Большая часть прилегающей территории в Дакоте и Монтане покрыта обширными резервациями индейских племен Северо-Запада, где остатки населения ныне ведут полукочевой образ жизни под военным покровительством и правительственным контролем. Река протекает мимо Янктона — пункта снабжения для этих резерваций, который, будучи самым удаленным вверх по течению поселением, был назван Янктоном, что означает «деревня на конце». Некотором ниже впадает река Биг-Сиу, образующая границу между Дакотой и Айовой, и здесь находится Су-Сити, где проживают сорок тысяч человек, ведется большая торговля и развита важная промышленность.

Ниже здесь жили омахи, или «индейцы, живущие выше по течению», и вскоре Миссури в своем дальнейшем течении течет между Омахой и Каунсил-Блаффс. Здесь утесы, обрамляющие реку, отступают на некоторое расстояние на восточном берегу, образуя широкую равнину, примыкающую к берегу, куда некогда сходились индейцы всего региона для проведения своих советов и заключения договоров. Возле Каунсил-Блаффс естественным образом выросло поселение, представляющее собой ныне город с двадцатью пятью тысячами жителей на равнине и прилегающих холмах, с красивыми резиденциями в многочисленных лощинах, пересекающих утесы во всех направлениях. Три моста пересекают Миссури к Омахе на западном берегу, два из них железнодорожные, причем один из них — великий стальной мост, по которому проходит путь компании «Юнион Пасифик», пионерской железной дороги, проложенной к Тихоокеанскому побережью. Омаха является главным городом Небраски, причем штат получил свое название от реки Небраска, означающей «место широких мелких вод». В Омахе проживает более ста пятидесяти тысяч человек, и она построена на широком плато, возвышающемся примерно на восемьдесят футов над рекой, от которой оно постепенно поднимается вверх. Она ведет свое летосчисление с 1854 года, но не получила импульса к развитию до завершения Тихоокеанской железной дороги, к которой сошлись различные линии, принесшие огромную торговлю. Благодаря своему положению в исходной точке она известна как «Город-ворота». Здесь развита крупная промышленность, мясоперерабатывающие производства имеют первостепенное значение, а предприимчивость обеспечивает городу стремительный рост. Железная дорога «Юнион Пасифик» продолжает свой путь на запад через Небраску, вверх по долине реки Платт на несколько сотен миль, а в Форт-Омахе, чуть севернее города, находится военный штаб Департамента.

ШТАТ КАНЗАС.

Различные крупные железные дороги, направляющиеся на Запад, пересекают Миссури в ее нижнем течении. Река протекает между Канзасом и Миссури, и здесь находятся Сент-Джозеф с населением шестьдесят тысяч человек, огромными железнодорожными и скотопрогонными дворами и множеством фабрик; а также Атчисон с населением двадцать тысяч человек и крупными мукомольными мельницами, где раньше находился исходный пункт железнодорожной сети Атчисона, хотя теперь она пересекает страну от Чикаго на юго-запад до Санта-Фе и Тихого океана. Ливенворт, город с двадцатью пятью тысячами жителей, вырос на месте Форт-Ливенворта, одного из важных ранних постов на Миссури. К югу впадает Кау, или река Канзас, индейская «Дымная Вода», идущая с запада и дренирующая большую часть штата, по имени которого она названа. На этой реке расположен Лоренс, центр Университета штата Канзас, насчитывающий тысячу студентов, и Институт Хаскелл, правительственное учебное заведение для индейских мальчиков и девочек. К западу вдоль реки Канзас широко раскинулись обширные и плодородные прерии, составляющие сельскохозяйственное богатство штата, а в шестидесяти семи милях от Миссури, на обоих берегах реки, построен Топика, столица с тридцатью пятью тысячами жителей, крупными мельницами и обширной торговлей с окружающим фермерским районом. В этой восточной части Канзаса до Гражданской войны велась, часто с пролитием крови, затяжная пограничная борьба между сторонниками свободных земель и сторонниками рабства за обладание штатом, что во многом способствовало развязыванию более масштабного конфликта. Когда Конгресс в 1854 году принял законопроект об организации Небраски и Канзаса в качестве территорий, началась борьба за установление рабства, и миссурийцы, перешедшие границу, попытались взять ситуацию под контроль. Они основали Атчисон и другие поселения и направили туда переселенцев. В то же время общества помощи противникам рабства начали колонизацию из Новой Англии, и таким образом прибыло большое количество людей для занятия земель. В течение четырех лет продолжались столкновения, причем Лоренс и другие города подвергались осадам и сожжениям. Первая конституция свободного штата была принята в Топике в 1855 году, и Конгресс не стал ее утверждать, а в следующем году в Лекомптоне была принята конституция сторонников рабства, которую народ отверг. После начала Гражданской войны Канзас был принят в Союз в 1861 году с запрещением рабства. Среди сторонников свободных земель, отправившихся участвовать в этих канзасских столкновениях, был старый Джон Браун. Рядом с границей Миссури, к югу от реки Канзас, находится небольшой городок Осовотоми, в раннем заселении которого Браун принимал участие. Здесь у него происходили бои с захватчиками-рабовладельцами, пришедшими из Миссури, которые в конце концов сожгли это место и убили сына Брауна, — трагедия, которая, как говорят, вдохновила его последующий поход на Харперс-Ферри, фактически открывший Гражданскую войну. В Осовотоми установлен памятник памяти Джона Брауна. Эмиграция из Новой Англии в Канзас в те судьбоносные времена вдохновила стихотворение Уиттьера «Эмигранты Канзаса»:




«Мы прерию пересечем,

Как пилигримы — море,

Чтоб сделать Западом Восток,

Где вольным жить на просторе!



«Мы возведем стеною рать

У южных рубежей Свободы,

И рядом с хлопчатником сажать

Мы станем северные сосны!



«Мы из родных холмов идем,

Как наши вольные речушки;

Благословенье матерей

Сопровождает нас в пути.



«Мы строим школы меж холмов

Далеких прерий безмятежных,

И диким субботам даем

Мелодию ее звонков.



«Несем, как Ковчег в былые дни,

Библию в наших рядах,

Мы идем испытать правду Божью

Против людского обмана.



«Ни пауз, ни отдыха, кроме мест,

Где воды Канзаса бегут,

Кроме мест, где наше пилигримское знамя

Затрепещет закатному солнцу!



«Мы прерию пройдем, как встарь

Отцы по морю плыли,

И сделаем Западом Восток,

Где вольным жить на просторе!»





Гражданская война положила конец всем этим конфликтам, и с тех пор Канзас жил исключительно мирной жизнью. Теперь это ведущий штат кукурузного пояса, который широкой полосой пересекает среднюю часть Соединенных Штатов. Его огромные урожаи кукурузы составляют богатство народа, и в зависимости от того, хороши они или плохи, канзасцы испытывают радость или отчаяние. В один год фермеры оказываются в долгах, а в следующий год приносит обильный урожай, они расплачиваются по долгам и оказываются в изобилии. Так бьется пульс, поскольку солнце и дожди могут вырастить урожай кукурузы в штате, который иногда превышает триста миллионов бушелей, и тогда не хватает доступных железнодорожных вагонов для вывоза продукции. При хорошем урожае стебли кукурузы вырастают до огромной высоты, иногда достигая двадцати футов до венчающей их метелки, и высокий мужчина на цыпочках может едва коснуться початков, в то время как двухфунтовый початок является обычным весом при тридцати пяти початках на бушель. Эти бескрайние кукурузные поля, за которыми год за годом и урожай за урожаем наблюдала трудолюбивая жена канзасского фермера, побудили ее написать трогательную лирическую песню, ставшую национальным гимном Канзаса — «Стены кукурузы» миссис Эллен П. Аллертон:




«Улыбаясь и прекрасный, небесный свод

Мягко склоняется над нашим домом в прерии.



«Но широкие, широкие земли, расстилавшиеся

Перед моими глазами в майские дни;



«Волнообразные холмы прерий,

Продуваемые ветрами возвышенности и поросшие лесом лощины;



«Величественный особняк и заброшенная хижина —

Все скрыто за стенами кукурузы.



«Весь широкий мир сузился

До стен кукурузы, теперь иссохших и бурых.



«Что хранят они — эти стены кукурузы,

Чьи знамёна развеваются на утреннем ветру?



«Тот, кто спрашивает, скоро узнает —

Богатство великого штата таят эти стены.



«Никакие часовые не охраняют эти стены кукурузы,

Никогда не звучит рожок стражника;



«И все же столпы убраны сверкающим золотом,

Оставленные без затворов, хотя воры дерзки.



«Одежда и еда для трудящихся бедняков;

Богатство, чтобы громоздиться у порога богача;



«Пища для здоровых и бальзам для того,

Кто стонет и метается в сумрачной спальне;



«Туфли для босоногих; жемчуга для вплетения

В благоуханные локоны изысканных дам;



«Полезные вещи для скромной хижины,

Где (благословенна кукуруза!) нужда не приходит;



«Редкая роскошь для грандиозного особняка,

Добыча для воров, грабящих землю —



«Все эти вещи и так много другого,

Что потребовалась бы целая книга, чтобы просто перечислить их,



«Скрыты и сохранены в этих стенах кукурузы,

Чьи знамёна развеваются на утреннем ветру.



«Где стоят они, эти стены кукурузы,

Чьи знамёна развеваются на утреннем ветру?



«Откройте атлас, который заучивали по правилам

В старые времена в окружной школе.



«Укажите на эту богатую и щедрую землю,

Что приносит такие плоды трудам человека.



„Безлесная пустыня“, — называли ее тогда,

Где рыщут звери и куда не ступает нога человека.



«Мало они знали, какое неисчислимое богатство

Таилось там, где волновались безлюдные прерии.



«Кто осмелился бы кистью или пером

Изобразить эту землю тогда такой, какова она сейчас?



«И как бы смеялись мудрецы с презрением,

Если бы пророк предсказал эти стены кукурузы,

Чьи знамёна развеваются на утреннем ветру».





Река Канзас впадает в Миссури у Канзас-Сити, главного поселения долины Миссури, которое полностью выросло за период после Гражданской войны благодаря колоссальному развитию железных дорог. Здесь есть два города, где Миссури пересекают три прекрасных моста и где проживает двести тысяч человек, причем более крупным является Канзас-Сити в штате Миссури на южном берегу реки, а другой, примыкающий к нему, — Канзас-Сити, или Уайандотт, крупнейший город в Канзасе, через который протекает река Канзас. Эти два города разделены границей штатов Канзас и Миссури. После Чикаго здесь находятся самые большие скотопрогонные дворы и мясокомбинаты, ведется огромная торговля скотом, мясом и зерном, а во всех направлениях расходятся многочисленные железные дороги. Первоначально на этом месте жили индейцы уайандотт, переселенные сюда из Огайо в 1843 году. Город Уайандотт до Гражданской войны имел небольшое население, но его рост начался лишь после окончания этого конфликта, который стимулировал железнодорожное строительство и колонизацию Запада, а расположение на пути из долины Миссури на юго-запад дало первый толчок. Сейчас эти города быстро расширяются и являются крупнейшими железнодорожными узлами к западу от реки Миссури, а их линии идут к Мексиканскому заливу и Тихому океану через районы страны, которые стремительно заселяются и развивают огромные сельскохозяйственные и минеральные богатства.

Река Миссури пересекает весь штат Миссури извилистым, мутным потоком с запада на восток. Она проходит мимо Джефферсон-Сити, столицы штата с населением около семи тысяч человек, и чуть ниже принимает реку Осейдж, идущую с юго-запада. В Чилликоте на северо-западе похоронен Нельсон Нейсс, написавший музыку к популярной балладе Томаса Данна Инглиша «Бен Болт»; а во Флориде на северо-востоке в ноябре 1835 года родился юморист Сэмюэл Л. Клеменс, известный как Марк Твен. Капитан Селлерс, который поставлял речные новости в нью-орлеанскую газету «Пикаюн», использовал этот псевдоним, и после его смерти в 1863 году Клеменс принял его. В двадцати милях выше Сент-Луиса Миссури впадает в Миссисипи, внося больший объем воды в общий поток, причем чистые воды Миссисипи, оттесненные к восточному берегу, на протяжении долгого расстояния ниже по течению отказываются смешиваться с мутным потоком Миссури.

ГОРОД СЕНТ-ЛУИС.

Река Миссисипи ниже порогов Молин у Рок-Айленда проходит мимо различных процветающих городов, включая Маскатин и Берлингтон, причем первый ведет значительную торговлю лесоматериалами и пищевыми продуктами, в то время как Берлингтон, гораздо более крупный город, простирается от утесов вглубь суши и представляет собой оживленный железнодорожный центр, перед которым лежит прекрасный плес реки. Примерно в тридцати милях ниже по течению на берегу Иллинойса находится Наву — небольшой городок, где в основном выращивают виноград и производят вино, а некогда он был одним из главных поселений на реке. Этот город был первоначально построен мормонами под руководством их пророка Джозефа Смита в 1838 году после того, как они были изгнаны из различных мест в Нью-Йорке, Огайо и Миссури. Наву сильно процветал, достигнув населения в пятнадцать тысяч человек, но возникли разногласия, и враждебность растущего населения в других местах вызвала беспорядки, в ходе одних из которых в 1844 году Смит, арестованный и доставленный в тюрьму в Картидже, штат Иллинойс, был убит. Бригам Янг затем взял на себя руководство и в 1845 году перевез колонию на реку Миссури в Каунсил-Блаффс, а два года спустя окончательно переселился к Большому Соленому озеру в Юте. Ниже Наву находятся Нижние пороги Миссисипи, простирающиеся на двенадцать миль до Киокака — прекрасного города, построенного частично вдоль реки, но главным образом на вершине утесов, поднимающихся здесь на сто пятьдесят футов. Киокак был известным индейским вождем, его имя означает «бдительная лисица». Река Де-Мойн, образующая границу между Айовой и Миссури, впадает у нижней оконечности города, придя с северо-запада и пройдя мимо столицы штата Айова Де-Мойна у истока судоходства, где насчитывается шестьдесят тысяч жителей и развита обширная промышленность. Этот город может похвастаться великолепным Капитолием, построенным стоимостью 3 000 000 долларов, и его процветание во многом обусловлено обширными запасами угля в окрестностях. Он вырос вокруг места бывшего пограничного форпоста Форт-Де-Мойн, построенного в первые дни для защиты от сиу. Ниже по течению находятся Куинси, Ганнибал и Олтон, причем последний расположен как раз выше слияния с Миссури, после чего река Миссисипи величественно течет мимо дамбы Сент-Луиса, главного города на ее берегах, соединенного с берегом Иллинойса двумя большими железнодорожными мостами.

Когда французы владели Луизианой, в 1762 году Пьеру Лигесту Лакледу и его партнерам был выдан патент на создание торговых постов на Миссисипи в качестве «Луизианской меховой компании». Лаклед в том же году прибыл из Франции в Нью-Орлеан, а в 1764 году, чтобы открыть пушную торговлю с индейцами на Миссури, поднялся по Миссисипи и 15 февраля основал первое поселение на месте Сент-Луиса, построив дом и четыре склада и назвав это место в честь короля Франции Людовика XV. Он часто совершал поездки по реке и во время одной из них умер близ устья Арканзаса в 1778 году. Этот пост был сделан столицей Верхней Луизианы, но рос он очень медленно: когда в 1803 году Луизиана была уступлена Соединенным Штатам, в нем насчитывалось всего тысяча жителей. Развитие пароходства, а впоследствии и железнодорожных сетей, когда все главные линии устремились в Сент-Луис, обеспечило ему в дальнейшем быстрый рост, и теперь его население достигает семисот тысяч человек. Город со своими обширными железнодорожными терминалами раскинулся почти на двадцать миль вдоль Миссисипи, описывая грандиозную дугу мимо центра города, который поднимается уступами по мере удаления на запад от реки, причем самая высокая точка находится на высоте двух футов над уровнем воды. В нем развиты огромная торговля и обширная промышленность: это крупнейший в мире центр по производству табачных изделий и место расположения одного из величайших американских пивоваренных заводов компании Anheuser-Busch. Его Торговая палата из песчаника в стиле ренессанса — известное здание, а великолепное здание суда, построенное в форме греческого креста, увенчано куполом высотой триста футов. Здесь также построена новая великолепная ратуша. Сент-Луис отличался редкой для городов свободой от пожаров, но его величайшей катастрофой стало 27 мая 1896 года, когда по городу пронесся страшный торнадо, унесший жизни трех человек и уничтоживший имущество на сумму 10 000 000 долларов.

Главным учебным заведением является Вашингтонский университет, обладающий прекрасными новыми зданиями в Форест-Парке на западной окраине города и обучающий тысячу семьсот студентов. Система парков очень обширна, она частично окружает застроенные районы и занимает двадцать одну сотню акров. Главными из них являются Форест-Парк с красивыми деревьями и аллеями, парки Тауэр-Гроу, Лафайет и Каронделет, а в северных пригородах — ОФаллон-Парк, рядом с которым расположены просторные кладбища Бельфонтен и Голгофа. Жемчужиной этой системы, однако, является Миссурийский ботанический сад площадью семьдесят пять акров, лучший в своем роде в стране, который был завещан городу Генри Шоу, уроженцем Шеффилда, Англия, приехавшим в Сент-Луис, выросшим вместе с городом и умершим там в 1889 году. Главная достопримечательность Сент-Луиса — его великолепный мост через Миссисипи, построенный Джеймсом Б. Идсом и завершенный в 1874 году стоимостью 10 000 000 долларов, по которому проложена железная дорога, а на верхнем ярусе — шоссе; его длина превышает две тысячи ярдов, и он опирается на арки, поднимающиеся на пятьдесят пять футов над водой. Железная дорога проложена в туннеле под городом на протяжении почти мили и ведет к Центральному вокзалу (Юнион-Стейшн), одному из крупнейших в мире. Мост Мерчантс-Бридж стоимостью 3 000 000 долларов проводит еще одну железнодорожную линию тремя милями выше, и планируется строительство третьего моста. Огромное скопление железных дорог, сходящихся к Сент-Луису, также использует другой мостовой путь к северу от города, пересекая Миссури чуть выше ее устья, а затем Миссисипи у Олтона на берегу Иллинойса. Военным постом Сент-Луиса являются Джефферсонские казармы вниз по реке, важная станция армии Соединенных Штатов.
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Мост через Миссисипи в Сент-Луисе



СПУСК ПО МИССИСИПИ.

Пейзаж реки Миссисипи меняется ниже Сент-Луиса, и она теряет большую часть живописности, присущей ее обрывистым берегам выше по течению. Масса воды становится больше, берега — ниже, а прилегающие районы — более подверженными затоплениям. Здесь много излучин и островов, а в конце длинного низкого полуострова Каир впадает река Огайо, еще больше увеличивая и без того мощное течение. Низменности Южного Иллинойса издавна известны как Египет, и на этих пойменных землях выращивают обильные урожаи кукурузы. На одном поле в ходе рекордного сбора урожая 1899 года, занимавшем более шести тысяч акров к югу от Авы, было выращено шестьсот тысяч бушелей — это был лучший показатель среди американских кукурузных полей того года. В двадцати милях ниже Каира находится Коламбус на высоком утесе на берегу Кентукки, напротив которого в Миссури расположен Белмонт, ставший местом первого сражения генерала Гранта в Гражданской войне. Конфедераты в 1861 году укрепили Коламбус и разместили там двадцать тысяч человек для удержания Миссисипи. Грант в ноябре предпринял атаку на Белмонт и разгромил и уничтожил их передовой лагерь вопреки сильному огню из Коламбуса, после чего с боем прорвался обратно к Каиру. Когда следующей весной были захвачены форты Генри и Донелсон, конфедераты сочли Коламбус непригодным для обороны и оставили его без боя. В пятидесяти милях ниже находится Доналдсон-Пойнт, а напротив него — известный остров № 10 (все эти острова ниже Каира нумеровались). Федеральные канонерские лодки атаковали остров № 10 в марте 1862 года и вели бомбардировку и осаду в течение месяца, после чего он был захвачен вместе с Нью-Мадридом на берегу Миссури несколькими милями ниже, поскольку они были взаимозависимы. На острове до сих пор видны остатки земляных укреплений, а также канал, прорытый для помощи в осаде. Далее Миссисипи омывает различные утесы региона Чикасо на восточном берегу, в то время как на западном берегу лежат обширные аллювиальные низменности, по мере того как великая река течет между Теннесси и Арканзасом. На первом утесе Чикасо находится форт Пиллоу, еще один оплот конфедератов, который они, однако, были вынуждены оставить в июне 1862 года, так как армия северян зашла им в тыл. Позже, в апреле 1864 года, здесь произошла «резня в форте Пиллоу», когда конфедераты под командованием генерала Форреста атаковали и захватили его.

Весь этот край населяли индейцы чикасо, которых на их языке называли так потому, что они были «жителями болот» и «едоками болотного картофеля». Это племя давным-давно переселилось на Индейскую территорию, где они ныне процветают и успешно занимаются сельским хозяйством. На юго-западной границе Теннесси находится так называемый четвертый утес чикасо, и здесь расположен город Мемфис — главный населенный пункт между Сент-Луисом и Нью-Орлеаном. Крутой берег возвышается примерно на восемьдесят футов над рекой при ее обычном уровне, и перед ним простирается широкая дамба длиной в две миллю и широкий эспланада, обсаженная складами. Именно сюда в 1541 году де Сото со своим отрядом авантюрных исследователей, искавших золото, прибыл и впервые увидел великую реку; их летописец писал на родину: «река была настолько широка, что если человек останавливался на другом берегу, нельзя было разобрать, человек это или нет; русло было очень глубоким, течение сильным, вода мутной и заполнена плывущими деревьями». Мемфис — красивый город с привлекательной планировкой, жилой район которого располагает просторными обсаженными аллеями и газонами улицами, а в центре находится привлекательный парк — Корт-Сквер, населенный многочисленными белками и украшенный бюстом Эндрю Джексона. В Мемфисе проживает семьдесят тысяч человек, здесь развита оживленная торговля как по реке, так и по железной дороге, и это ведущий порт по отгрузке хлопчатобумажной продукции, откуда пароходы вывозят огромные объемы в Нью-Орлеан для отправки на экспорт. Среди его достопримечательностей — хлопкопрессовые заводы и предприятия по производству хлопкового масла. Во время Гражданской войны Мемфис был захвачен канонерскими лодками северян в июне 1862 года и удерживался в дальнейшем. На окраине, как мрачное напоминание о великом конфликте, находится Национальное кладбище с четырнадцатью тысячами могил солдат северян.

ОСОБЕННОСТИ ВЕЛИКОЙ РЕКИ.

Миссисипи ниже устья Огайо представляет собой совершенно другую реку. Выше этой водной артерии она похожа на большинство других внутренних водных путей, имея относительно стабильные берега и небольшие изменения по ширине. Однако ниже Каира отложения, формирующие берега, состоят из чередующихся слоев песка и ила или глины, причем песок отлагался проточной водой, а ил — в сравнительно стоячей воде, так что песчаные слои легко размываются, из-за чего берега оседают всякий раз, когда течение устремляется на них. Ниже впадения Огайо река пересекает аллювиальные пойменные земли неисчерпаемого плодородия, которые обычно достигают ширины сорока миль и более. Эти аллювиальные земли имеют общий южный уклон примерно в восемь дюймов на милю и простираются на пятьсот миль на юг, а река петляет среди них извилистым курсом на протяжении одиннадцати сотен миль, время на время омывая на восточной стороне утесы высотой от одного до трех сотен футов. Уклона достаточно для создания высоких скоростей течения, что делает русло крайне нестабильным, постоянно смещающимся в латеральном направлении и заставляющим реку приобретать змеевидную форму, где одна излучина непрерывно сменяет другую. Сама река, где бы она ни находилась в данный момент, ограничена берегами собственного происхождения, которые, как и у всех рек, несущих наносы, выше всего у самого потока. Таким образом, видимо следуя по низкому гречу через пойменные земли, неудержимая масса мутной воды стремительно несется вперед, размывая внешние берега в излучинах и восстанавливая их на противоположных мысах, часто образуя острова своими отложениями и столь же часто уничтожая их по мере того, как направление течения изменяется бесконечными происходящими процессами. Главным среди этих изменений является образование «протоков-отрезов» (cut-offs). Две огромные размывающие излучины, охватывающие несколько миль расстояния, постепенно сближаются до тех пор, пока вода не пробивает проход через узкую шейку. Поскольку расстояние по руслу между этими излучинами в обход могло составлять много миль, внезапный прорыв создает каскад высотой в несколько футов, через который бурлящий поток несется с грохотом, слышным далеко вокруг. Песчаные берега растворяются, как сахар, всего за один день русло реки кардинально меняется, и пароходы проходят там, где еще несколько часов назад были возделываемые земли. Замедление течения у верхнего и нижнего устьев заброшенного русла быстро загромождает их наносами и за несколько лет образует озеро серповидной формы, каких так много в поймах, прилегающих к реке. Выпуклый берег в излучине наращивается отложениями так же быстро, как размывается противоположный вогнутый берег, так что река обычно не становится шире в излучинах из-за этого процесса. Самая глубокая вода всегда находится у вогнутого или разрушающегося берега, где протекает наибольшая масса воды. Вдоль этой необычайной реки нередко можно увидеть старинный и добротно построенный дом, висящий над обрывающимся берегом и обреченный в конечном счете упасть в воду. Изначально он мог находиться в миле от реки посреди старой плантации, но мощное течение, огибающее излучину и врывавшееся в нее, размыло землю, часто уничтожая ее гектарами, и по мере того, как она осыпалась, нагромождало осадок на противоположном мысу, неуклонно смещая реку в сторону без существенного изменения ширины, пока та не оказывается готова поглотить дом.

В то время как великая река выше Огайо обычно ограничена известняковыми утесами, создающими стабильные условия, ниже по течению Миссисипи протекает через регион, полностью сформированный ее собственными отложениями. Говорят, что аллювиальный бассейн ниже Каира некогда был эстуарием Мексиканского залива и что его уровень вместе со всей южной частью континента поднялся примерно на сто футов, а затем заполнился илом, который река приносит вниз. Этот аллювиальный регион порой достигает семидесяти миль в ширину; и если русло не ограничено дамбами, естественным ходом масштабного паводка на Миссисипи является затопление всего бассейна целиком. Такие паводки поднимаются на пятьдесят футов, и тогда бассейн превращается в огромный резервуар и хранилище для избыточных вод, хотя система дамб сильно ограничила это явление. По оценкам, годовой сток Миссисипи составляет двадцать один триллион кубических футов воды, и она приносит за год четыреста миллионов тонн твердого материала вниз к заливу для отложения; при этом с ее берегов срезается пространство, эквивалентное десяти квадратным милям территории глубиной восемьдесят футов. Она уносит в залив четверть осадков своего бассейна, то есть количество воды, равное слою глубиной в семь или восемь дюймов по всей площади ее водосбора, а твердое вещество, ежегодно переносимое и отлагаемое там, равно по объему массе длиной в милю и высотой в триста шестьдесят футов. Течение реки составляет от одной до шести миль в час в разные периоды и на разных участках. Периоды паводков приходятся на апрель и июнь, причем выше среднего уровня река держится обычно с января по август; а самый низкий уровень воды наблюдается, как правило, в октябре.

ОТ МЕМФИСА ДО ВИКСБЕРГА.

Продолжая путь вниз по великой реке, ее извилистое и меняющееся русло к югу от Мемфиса становится границей между штатами Миссисипи и Арканзас. К западу арканзасский берег представляет собой низменность, а внутренние районы — главным образом болота с множеством затонов и озер, притоков реки Сент-Фрэнсис, которая, беря начало в районе Железной горы в Миссури, течет на протяжении четырехсот пятидесяти миль преимущественно на юг, чтобы впасть в Миссисипи чуть выше Хелены. Эта река протекает через сплошное болото после входа в Арканзас, разливается на многочисленные озера, и ее обширный бассейн является одним из великих резервуаров паводковых вод, разгружающих Миссисипи во время наводнений. Ее порт Хелена ведет торговлю древесиной, доставляемой из близлежащих болот и лесов. Примерно в ста милях ниже по западному берегу впадают Белая река (Уайт-Ривер) и река Арканзас. Что весьма любопытно, эти реки, имеющие устья на расстоянии около пятнадцати миль друг от друга, соединяются на некотором расстоянии выше, и их воды смешиваются в аллювиальной пойме. Белая река имеет длину девятьсот миль, берет начало в горах Озарк на севере Арканзаса, делает большой круг по Миссури, а затем поворачивает на юг, будучи судоходной на протяжении примерно четырехсот миль до Бейтсвилла, где находится Арканзасский колледж. Река Арканзас, уступая лишь Миссури, является крупнейшим притоком Миссисипи, ее длина составляет почти две тысячи двести миль, а истоки находятся в Скалистых горах в Колорадо, откуда она вытекает в живописном каньоне. Она течет пятьсот миль на восток по равнинам, которые в значительной степени бесплодны, входит в Канзас, поворачивает на юго-восток на Индейской территории и пересекает штат Арканзас до своего устья, оставаясь судоходной на протяжении восьмисот миль. У западной границы штата река охраняется фортом Смит, где вокруг бывшего пограничного поста на краю Индейской территории вырос оживленный город с крупной торговлей и населением в пятнадцать тысяч человек.

В центре Арканзаса эта великая река шириной около четырех сотен ярдов проходит мимо столицы штата Литл-Рок с населением тридцать тысяч человек — его крупнейшего города, от которого во всех направлениях расходятся железные дороги и где ведется обширная торговля хлопком. Здание его Капитолия привлекательно, а раскидистые магнолии приятно затеняют многие улицы. Отрог гор Озарк спускается к западу от Литл-Рока, и его предгорья простираются по направлению к реке Арканзас. Поднимаясь по ней через низменности от Миссисипи, первооткрыватели встретили здесь единственные возвышенности земли, которые они видели: первая представляла собой скалистый утес, поднимающийся примерно на пятьдесят футов над водой, который они назвали «Литл-Рок» («Маленькая скала»), и на нем был построен город, в то время как двумя милями выше другой утес, поднимающийся на пятьсот футов, называется «Биг-Рок» («Большая скала»). К юго-западу от Литл-Рока, в этом отроге гор Озарк, находится знаменитый арканзасский город Хот-Спрингс с десятью тысячами жителей и множеством приезжих. Он расположен в узком ущелье между горой Хот-Спрингс на востоке и Западной горой, причем широкая Главная улица с одной стороны застроена купальнями, а с другой — отелями и магазинами. Там насчитывается более семидесяти источников, бьющих на западном склоне горы Хот-Спрингс выше города и ежедневно дающих пятьсот тысяч галлонов чистой, безвкусной и не имеющей запаха воды различной температуры, максимум которой составляет 158°. Они содержат немного кремнезема и карбоната кальция, но их благотворное влияние при ревматизме, подагре, запорах и других недугах объясняется главным образом их теплом и чистотой. Здесь находится крупная правительственная больница для армий и флота, поскольку источники являются собственностью Соединенных Штатов. Воды стекают в реку Уошито, которая течет через приятную долину на юг, а затем устремляется почти на шестьсот миль вниз в Луизиану к Ред-Ривер. У устья реки Арканзас на Миссисипи расположен город Наполеон.

Огромный поток реки Миссисипи, постоянно пополняемый полноводными притоками, во время паводков естественным образом находит выходы через берега и таким образом заливает обширные прилегающие низменности. К востоку, к югу от Мемфиса и простираясь почти до Виксберга, лежит колоссальный бассейн Язу — низменность с многочисленными затонами и озерами, образующая область исключительного плодородия, за что она закономерно получила свое чоктоское название, означающее «лиственная». Река берет начало в затонах и старицах, образующихся из восточного берега Миссисипи, которые формируют реку Таллахатчи, и этот поток, соединяясь с Яллабушей и Санфлауэром, образует глубокую, извилистую и очень вялотекущую Язу, текущую почти триста миль вниз к Миссисипи, в двенадцати милях выше Виксберга. Обширные пойменные земли этой дельты Язу составляют около одной шестой части штата Миссисипи, всю его северо-западную часть, и, являясь богатым сельскохозяйственным регионом, пересекаются железными дорогами и имеют множество процветающих городов и сел. По всему этому плодородному району пронизана целая сеть водных путей, причем более тридцати рек судоходны для крупных пароходов, а также имеются обширные леса ценных пород древесины. Весь регион является аллювиальным, почва была отложена разливами Миссисипи в прошлые эпохи, и теперь, когда этот обширный бассейн защищен от дальнейших наводнений сложной системой дамб, почти вся его территория пригодна для возделывания. Здесь насчитывается почти пять миллионов акров мелиорированных земель, и хотя менее одной пятой этой площади отведено под хлопок, говорят, что он дает этого главного сырья больше, чем любой другой отдельный район в мире. Малярия, часто свирепствующая вдоль Язу, побудила чокто назвать ее «рекой смерти».

Оба берега Миссисипи ниже реки Арканзас усажены хлопковыми плантациями, представляя собой весьма интересное зрелище во время сбора урожая белого пуха осенью. На широких плантациях видны уютные и порой причудливые дома плантаторов былых времен, утопающие в зелени деревьев, и по мере продвижения на юг деревья все больше покрываются темным и мрачным испанским мхом, придающим берегам жутковатый вид. Впадает Язу, и на восточном берегу поднимается длинная и внушительная цепь Уолнат-Хиллз высотой до пятисот футов. Здесь плантатор по фамилии Вик в 1836 году основал первое поселение, и на вершине и склонах холмов вырос город Виксберг, причем главным источником его процветания служит прибыльная торговля дельты Язу, делающая его крупнейшим городом в штате Миссисипи с населением пятнадцать тысяч человек. С реки он представляет живописный вид, но за ее пределами наиболее известен своей знаменитой осадой и взятием генералом Грантом в июле 1863 года. Конфедераты, потеряв Мемфис и Нью-Орлеан, предприняли свой последний отчаянный рубеж для удержания реки Миссисипи у Виксберга, окружив его обширными фортификациями и увенчав холмы батареями не только вдоль речного фаса, но и вверх по реке Язу до Хейнс-Блаффа. В 1862 году было предпринято несколько попыток захватить его (флот Фаррагута прошел мимо), а весной 1863 года Грант начал операции. После нескольких сражений он появился перед городом в мае, предпринял штурм, но был отбит, после чего началась осада, завершившаяся капитуляцией 4 июля. Генерал Пембертон, командовавший Виксбергом, сдал тридцать одну тысячу человек, а его предыдущие потери превышали десять тысяч. У генерала Гранта были схожие потери, а его силы, задействованные в осаде и предварительных боях, насчитывали около семидесяти тысяч человек. Эта осада сильно разрушила город, а в 1876 году Миссисипи в результате одного из своих причудливых фокусов прорезала излучину напротив, заняла совершенно новое русло и оставила Виксберг изолированным на внутреннем озере. С тех пор правительство с большими затратами отвело сток Язу мимо города и восстановило гавань. В Уолнат-Хиллз открываются прекрасные виды и романтические лощины, сохранилось множество следов старых укреплений, а любимой поездкой остается поездка к обширному Национальному кладбищу, где семнадцать тысяч могил солдат напоминают о страшных боях Гражданской войны.

ОТ НАТЧЕЗА ДО НЬЮ-ОРЛЕАНА.

Когда синьор де ла Салль совершал свое исследовательское плавание вниз по великому Отцу Вод от водопадов Сент-Антони до Мексиканского залива, весной 1682 года он обнаружил интересное индейское поселение на восточном берегу в ста милях ниже Виксберга. Это поселение находилось под утесом, возвышавшимся на сто пятьдесят футов над рекой. Позже, в 1699 году, командир д'Ибервиль исследовал дельту Миссисипи и, основав форт Сент-Луис в Билокси, услышал об этих индейцах, искал их дружбы и в 1700 году поднялся вверх и основал торговый пост в их деревне под утесом. Он описывал их как насчитывающих двенадцать сотен воинов, живущих в девяти смежных деревнях, которыми правил вождь из «семьи солнц», их высшей касты, и называл их индейцами натчез, что означало «спешащие люди, бегущие как на войну». Французы поддерживали с ними связь и считали это племя самым благородным из многих, с которыми им довелось столкнуться в Америке. Эти индейцы имели религиозное вероисповедание и обряды, весьма напоминавшие «огнепоклонников» Персии. В своем «Храме Солнца» жрецы поддерживали священный огонь на алтаре непрерывно горящим; их предание гласило, что огонь изначально пришел с небес и поддерживался всегда. В 1713 году синьор де Биенвиль, сменивший своего брата д'Ибервиля, построил форт Розали рядом с причалом, и вокруг него вырос город, положивший начало городу Натчез. К сожалению, как раз в это время священный огонь индейцев случайно погас, и, приписав это приходу белых людей, они выразили недовольство, и возникли столкновения. Происходили неоднократные бои, и в 1729 году они налетели на поселение и перерезали французов. В следующем году войска поднялись из Нью-Орлеана, атаковали и рассеяли их, сожгли их деревни, и племя в конце концов исчезло, причем последний небольшой остаток потомков от смешанных браков оставался в Техасе до недавнего времени, пока они не присоединились к крикам и чероки. Теперь деловая часть города Натчез расположена вдоль узкой полосы речного берега перед утесом, где еще сохранились некоторые следы земляных укреплений старого французского форта. Большая же часть города находится на утесе, где бровка холма представляет собой раскидистый парк с великолепным видом. Также на утесе находится Национальное кладбище, заполненное солдатскими могилами, печальным мемориалом войны. В Натчезе развита крупная речная торговля, население составляет двенадцать тысяч человек, а в сезон отгрузки хлопка деловая жизнь вдоль дамбы крайне оживленна.

Примерно в семидесяти милях ниже впадает Ред-Ривер — последний из великих притоков Миссисипи. Эта река имеет длину более полутора тысяч миль, дренирует регион площадью сто тысяч квадратных миль и получила свое название из-за осадков красного цвета, которые несут ее воды. Она берет начало на обширной «Размеченной равнине» северного Техаса, «Штата Одинокой Звезды», а ее истоки находятся на высоте двадцать пятьсот футов. Ее течение направлено на восток, образуя северную границу Техаса на рубеже Оклахомы и Индейской территории, а затем она поворачивает на юг близ города-близнеца Тексаркана, который расположен по обе стороны границы между Техасом и Арканзасом. Войдя в Луизиану, она проходит мимо Шривпорта, города с пятнадцатью тысячами жителей, ведущего активную торговлю хлопком и скотом, а затем пересекает штат до Миссисипи. Особенной и любопытной чертой Ред-Ривер является образование заторов из бревен (рафтов). Ее верховья сильно заросшие лесом, и огромное количество деревьев поглощается течением, размывающим берега во время паводков, после чего они скапливаются ниже по течению, где скорость воды замедляется. Эти заторы образуются на многие мили в длину, увеличиваясь за счет добавления материала с верховой стороны, в то время как бревна гниют и постепенно уносятся водой и разрушаются на нижней оконечности. Из-за этого препятствие неуклонно перемещается вверх по течению. В 1854 году большой затор в пятидесяти милях выше Шривпорта простирался на тринадцать миль вверх по реке и увеличивался со скоростью почти две мили в год. В колониальные времена этот затор находился, как говорят, на двести миль ниже по реке. На старых участках укоренилась растительность, превратившаяся в плавучий лес, а замедление вод выше по течению привело к образованию озера длиной более двадцати миль. В 1873 году, когда правительство взялось за расчистку и открыло судоходный фарватер, этот затор вырос до тридцати двух миль в длину, а открытие канала понизило уровень сдерживаемых выше вод на пятнадцать футов. С тех пор корягоподъемные суда патрулируют Ред-Ривер, вытаскивая тысячи деревьев каждый год и разрушая заторы для поддержания судоходства. Нижнее течение Ред-Ривер очень извилисто и вялотекуще, оно проходит через болота и низменности, и около его устья часть течения, особенно в период паводков, отводится в реку Ачафалая, которая течет примерно на двести миль на юг прямо в Мексиканский залив. Этот поток, как говорят, изначально был стоком Ред-Ривер в залив, и теперь он снова становится таковым, создавая перед правительством очень серьезную проблему. Река Миссисипи в своих прежних странностях образовала излучину на запад, которая дошла до Ред-Ривер, сделав ее притоком, причем прежнее русло заилилось. Тогда она была названа Ачафалайа, что означает «потерянная река». Для улучшения судоходства некоторое время назад это старое русло было открыто, после чего, к общему удивлению, Ачафалая начала поглощать воды Ред-Ривер и превращаться в большую реку, которая сейчас несет течение объемом более одной трети от объема Миссисипи, и поскольку в период высоких вод они все сливаются воедино, существует опасение, что вся Миссисипи в какой-то момент решит уйти в Ачафалайу, оставив Нью-Орлеан на морском рукаве. В настоящее время ведутся масштабные государственные работы по предотвращению этого отклонения и сохранению прежних условий.

Ниже Ред-Ривер Миссисипи целиком протекает по Луизиане, ее ширина едва достигает половины мили, а глубина очень велика — во многих местах от одного до двух сотен футов, что необходимо для пропуска огромного потока воды. Берега повсеместно защищены дамбами, и на последнем утесе, поднимающемся вдоль реки на восточном берегу, находится столица штата Луизиана Батон-Руж — живописный старинный город с древними французскими и испанскими домами, раскинувшийся на утесе в пятидесяти футах над водой. Его население составляет около десяти тысяч человек, а над рекой возвышаются Капитолий и здания Луизианского государственного университета. Ниже Батон-Ружа оба берега Миссисипи окаймлены привлекательными садами и обширными плантациями, чередующимися с участками леса, мрачными деревьями в мхе и богатой растительностью, причем все «побережье», как фамильярно называют нижние берега реки, изобилует проявлениями субтропической пышности. Путешествие вниз вдоль низких берегов и дамб на протяжении ста двадцати миль весьма живописно, так как изгибы реки открывают приятные виды. Наконец, судно огибает грандиозный крутой изгиб, где город Нью-Орлеан раскинулся на обоих берегах, а его улицы и здания уходят далеко вглубь суши на низменностях за великими защитными насыпями.

ГОРОД ПОЛУМЕСЯЦА.

Испанцы в XVI веке предпринимали различные недолговечные исследования побережья залива и устьев Миссисипи, но так и не закрепились там надолго. Ла Салль спустился по великой реке до ее устья в 1682 году, завладел этой страной для Франции и назвал ее Луизианой в честь своего короля Людовика XIV. Первая колония, основанная французами в провинции в феврале 1699 года командиром д'Ибервилем, находилась в бухте Билокси на побережье залива, примерно в восьмидесяти милях к северо-востоку от Нью-Орлеана. Билокси сейчас — тихий городок с пятитысячным населением, имеющий хорошую торговлю и развитую промышленность. Неподалеку к западу находится Бовуар, который был домом президента Конфедерации Джефферсона Дэвиса, где он умер в 1889 году; а примерно в десяти милях дальше к западу лежит обширный залив Сент-Луис, где в Пасс-Кристиане находится одно из самых посещаемых мест отдыха на побережье залива. Французы построили форт в Билокси, и в течение многих лет д'Ибервиль и его младший брат синьор де Биенвиль удерживали свою колонию в сложных условиях, пока де Биенвиль окончательно не решил сменить местоположение и не перебрался к Мобилскому заливу. Однако после тщательных поисков он определил постоянное место внутри реки Миссисипи и, войдя в проходы в 1718 году, поднялся до места, где нашел наиболее подходящую твердую землю, и основал колонию Нью-Орлеан, назвав ее в честь тогдашнего регента Франции герцога Орлеанского. Так начался город, который в 1721 году описывался как «деревня звероловов и золотоискателей» и был объявлен столицей французской королевской провинции Луизиана. К 1732 году его население составляло около пяти тысяч человек, а после передачи суверенитета Соединенным Штатам в 1804 году он получил статус города, насчитывая тогда десять тысяч жителей. Сейчас в Нью-Орлеане проживает двести семьдесят пять тысяч человек.

Этот известный город находится примерно в ста семи милях от Мексиканского залива, и его старая часть была построена вокруг внешнего изгиба грандиозного речного поворота в форме полумесяца, что дало ему народное прозвище «Город Полумесяца» (Crescent City). Впоследствии он сильно разросся вверх по течению и вытянулся вокруг другого обратного изгиба, так что теперь река протекает через него по форме, напоминающей букву S. Поверхность понижается от реки с пологим наклоном к заболоченной местности в тылу и находится на несколько футов ниже уровня высокой воды, а дамба представляет собой прочную насыпь высотой около четырнадцати футов и шириной пятнадцать футов по гречу, эффективно защищающую от затопления. Его великолепное положение у устья реки, где огромная внутренняя торговля, доставляемая по железной дороге и пароходами, должна перегружаться на океанские суда, обеспечило процветание города. Событие, которое помнят здесь больше всего, — это битва 8 января 1815 года, когда генерал Эндрю Джексон разгромил британцев под командованием генерала Пакенхэма. Поле битвы находилось в Чалметте в южных пригородах, на местности, простирающейся от берега реки Миссисипи примерно на милю назад к кипарисовым болотам. Война с Англией уже закончилась миром, заключенным в Генте 24 декабря 1814 года, но ни одна из сторон тогда еще не знала об этом. Британцы продвигались с востока для атаки на город, и была наспех построена линия брустверов из хлопковых тюков, за которыми расположились люди Джексона для отражения атаки. Результатом стало катастрофическое поражение: Пакенхэм, его второй помощник и двадцать шесть сотен человек пали в бою, в то время как потери американцев составили всего сто человек. Мраморный памятник на поле увековечивает победу, а Национальное кладбище со множеством могил солдат, павших в Гражданскую войну, ныне занимает часть этой территории. Во время Гражданской войны в апреле 1862 года адмирал Фаррагут провел свой флот мимо фортов, контролирующих реку у входа в проходы, и, появившись перед городом, принудил его к капитуляции, после чего он был занят сопровождавшими войсками под командованием генерала Батлера.

В старой части города так много характерных черт французского и испанского наследия, что Нью-Орлеан представляет собой весьма интересный и живописный город, хотя в нем не так много изысканной архитектуры. Улицы здесь преимущественно носят французские или испанские названия, и есть особый французский квартал, населенный креолами, где здания имеют стены из сырцового кирпича и штукатурки, внутренние дворы, черепичные крыши, аркады и балконы, а весь этот район изобилует субтропическими растениями. Главная торговая артерия, улица Канал-стрит, расположена под прямым углом к берегу реки и граничит с французским кварталом. Дамба на протяжении более шести миль отдана под судоходство, и ее скопление океанских судов и речных пароходов, осуществляющих погрузку и разгрузку, представляет собой чрезвычайно оживленное зрелище, производящее на наблюдателя впечатление, что данному великому торговому центру подчинена самая плодородная сельскохозяйственная долина в мире. Герою Нью-Орлеана, генералу Эндрю Джексону, установлена конная статуя на площади Джексон-сквер, которая в былые времена была Плас-д'Арм, а рядом находится французский собор Святого Луи, построенный в XVIII веке, но с тех пор значительно перестроенный. Главным учебным заведением является университет Тулейн с прекрасными зданиями и тысячей студентов, созданный на пожертвования видного горожанина. На площади Лафайет-сквер находится статуя Джона Макдоноу, чье наследство для школьных зданий позволило построить и оборудовать тридцать просторных зданий, вмещающих двадцать тысяч учеников. Вокруг площади Лафайет-сквер расположены различные общественные здания и церкви.

В Нью-Орлеане есть два прекрасных парка — Сити-парк и Одубон-парк, в обоих представлены живописные коллекции дубов и магнолий. На городских кладбищах также растет много хороших деревьев, они привлекательны и своеобразны. Поскольку на глубине двух-трех футов почва полужидкая, почти все гробницы находятся над землей, причем некоторые представляют собой дорогие и красивые сооружения. Большинство из них, однако, представляют собой здания, состоящие из ячеек, расположенных друг над другом на высоту семь или восемь футов. Ячейка имеет размер лишь для того, чтобы вместить гроб, и как только похороны заканчиваются, узкий вход герметично замуровывается кирпичом. Эти ячейки называются «печами» и имеют соответственно надписанные мемориальные доски. Кладбище Сайпресс-Гроув близ Сити-парка — одно из самых интересных. На находящемся неподалеку кладбище Гринвуд установлен памятник павшим конфедератам, а генералу Альберту Сидни Джонстону воздвигнут памятник на кладбище Метери, где также находится его конная статуя. В некоторых случаях могилы располагаются в земляных курганах, в то время как иногда, при погребении в землю, рытье могилы организовано так, чтобы завершиться как раз к прибытию траурной процессии, и гроб таким образом помещается и засыпается до того, как в могилу успеет просочиться много воды. Самое уникальное по своей живописности зрелище в городе представляет старый французский рынок возле дамбы ранним утром, когда торговля идет полным ходом и смешанное население в необычных костюмах и с особым языком предстает во всей красе. Излюбленным местом отдыха горожан является озеро Пончартрейн, расположенное в пяти милях к северу — просторное внутреннее море площадью почти в тысячу квадратных миль, к которому ведут прекрасные дороги с ракушечным покрытием.

ДАМБЫ И ДЕЛЬТА.

Вся местность вокруг Нью-Орлеана и, по сути, весь регион, прилегающий к Миссисипи и ее протокам, во время паводков подвергались бы затоплению, если бы не сложная система дамб, которые являются особой приметой всей нижней долины Миссисипи. Работа по возведению этих протяженных насыпей началась с основания зарождающегося города Нью-Орлеана, когда был спроектирован и вскоре после этого построен вал длиной в милю для защиты поселения от затопления. К 1770 году поселения простирались на тридцать миль выше и на двадцать миль ниже города, причем плантации были защищены дамбами. К 1828 году дамбы, хотя во многих местах и недостаточные, стали непрерывными почти до самого устья Ред-Ривер. Методы строительства были самыми разными, а указания властей — противоречивыми, но в 1850 году правительство взялось за дело, начав с передачи штатам заболоченных земель для создания фонда мелиорации. Когда началась Гражданская война, дамбы тянулись вдоль реки на тысячу миль и доходили на севере до штата Миссури. Во время войны система пришла в упадок, и впоследствии потребовалось масштабное восстановление. Теперь под руководством Комиссии по реке Миссисипи в рамках комплексных методов осуществляются масштабные работы, и на эти цели выделяются крупные суммы, составляющие в общей сложности более 4 000 000 долларов ежегодно со стороны федерального правительства и штатов, причем непрерывные линии дамб тянутся от Мемфиса почти до дельты к югу от Нью-Орлеана. Если бы река была предоставлена сама себе, на большей части этой территории во время весенних паводков она выходила бы из берегов на несколько футов, чему, однако, препятствуют эти массивные земляные укрепления, сквозь которые тем не менее часто прорывается разрушительный прорыв дамбы. Осадочные отложения, приносимые рекой, отлагались наиболее обильно на берегах, делая их фронтальную часть самой высокой поверхностью, так что вглубь суши и назад от реки наблюдается постепенный уклон примерно в четыре фута на милю. Во время паводков наблюдатель, стоящий у дамбы, видит, что вода в реке течет высоко над ним, и когда дамба прорывается, низменности вскоре оказываются затопленными на обширной территории. По оценкам, эти земли, отвоеванные и защищенные дамбами, занимают тридцать тысяч квадратных миль самой плодородной почвы в мире, причем около одной шестой ее части находится под культивацией; в общей сложности вдоль великой реки и примыкающих к ней притоков-потоков, озер и других водотоков насчитывается две тысячи шестьсот миль дамб. В течение девяти месяцев уровень воды низкий, поэтому ей уделяется очень мало внимания, но с наступлением весны талые снега Скалистых гор и проливные дожди обрушиваются обычно одновременно, вызывая колоссальный паводок, который несется вниз, наполняя реку до вершин насыпей. Процессы разрушения и ослабления происходят постоянно: крысы и мыши роют норы, а миллионы раков с клешнями наподобие долот изъязвляют дамбы отверстиями. Затем в каком-нибудь неожиданном месте раздается страшная тревога о том, что берег поддается и надвигается прорыв дамбы. Пропитанный водой берег покрывается трещинами, и раздается мольба о помощи — звонят в колокола, быстрые всадники поднимают по тревоге окрестности, люди собираются и пытаются остановить прорыв. Но рушащаяся дамба вскоре поддается, и вздутый, мутный поток с ревом, подобным Ниагаре, изливается наружу, воды растекаются далеко по низменностям и тем самым, снижая уровень потока, приносят облегчение реке, но превращают прилегающую территорию на многие мили в мутное озеро и губят урожай.

Ниже Нью-Орлеана, по мере того как спускаешься по реке, густая лесная растительность вдоль берегов постепенно исчезает, уступая место обширным пространствам болот и изолированным участкам твердой земли с порослью низкорослых деревьев. Берега реки становятся все менее отчетливыми и в конце концов теряются в том, что кажется бесконечным болотом с многочисленными водными путями. Это ведет к дельте, которая постепенно нарастает из приносимых рекой наносов и демонстрирует извечную борьбу и постепенное наступление суши на море. Проходя сквозь века, эта дельта, неуклонно создаваемая рекой, выдвинулась в Мексиканский залив далеко за пределы общей береговой линии и год за годом медленно продвигается вперед за счет накопленных отложений. Дельта разделяется на различные протоки или «проходы», по которым воды стремятся к морю. Сначала они окаймлены береговыми линиями из грядистого ила, которые ниже по течению переходят в сплошные полосы жесткой травы, растущей из-под водной поверхности, а затем они различимы лишь для опытного глаза лоцмана по тому, что кажется правильным течении, струящимся среди всеобщей пустоши. Эта дельта охватывает площадь в четырнадцать тысяч квадратных миль и разделяется на четыре отдельных прохода, которые едва ли представляют собой что-то большее, чем выходящие наружу течения среди пространства вод и болот, прокладывая таким образом более глубокие и судоходные фарватеры. На входах стоят маяки, а сразу внутри Северо-Восточного прохода находится просторная мелководная отмель, известная как Бализ, где некогда располагалась колония мародеров-судоразрушителей, а ныне находятся приятные жилые дома. Выше вершины дельты и примерно в семидесяти милях ниже Нью-Орлеана, в удобных местах на изгибе, расположены форты Сент-Филип и Джексон — оборонительные сооружения у речного входа, а ниже них главный судоходный фарватер выходит в Залив через Южный проход, где бар был углублен благодаря эффективному размыву, созданному знаменитыми бунами Идза по обе стороны — одна длиной более двух миль, а другая полторы мили. Эти буны обошлись в 5 000 000 долларов и поддерживают глубину фарватера в тридцать футов. Двойные огни, обозначающие их оконечности, можно рассматривать как указатели устья великой реки, насколько это возможно, а за ними лежит широкая гладь Мексиканского залива. Каким бы огромным ни был колоссальный сток, приносимый Отцом Вод — дренаж всего широкого центра Континента, изливающийся таким образом в залив, — он тем не менее не оказывает заметного влияния на океан, в который впадает. Залив с легкостью поглощает все воды Миссисипи так, что это напоминает панихиду Россетти:

"Почему море стонет вечно?

Изгнанное из рая, оно стонет,

Оно бьется о береговую границу;

Все полные реки земли не могут наполнить

Море, которое, испив, все еще жаждет"
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Штат Одинокой Звезды — «Закатный маршрут» — Порт-Артур — Галвестон — Хьюстон — Даллас — Форт-Уэрт — Великое Столбовое плато — Остин — Сан-Антонио — Альзамо — Дэвид Крокетт — Джеймс Боуи — Сэм Хьюстон — Скотоводческие ранчо — река Рио-Гранде — Эль-Пасо — Аризона — Тусон — Финикс — Доисторические города — Юма — Каньоны Колорадо — пустыня Колорадо — Южная Калифорния — долина Сан-Бернардино — Сан-Диего — пляж Коронадо — Ранние миссии — Климат и пейзажи — Лос-Анджелес — залив Санта-Моника — долина Сан-Габриэль — Санта-Барбара — залив Монтерей — Дель-Монте — Санта-Крус — долина Санта-Клара — Сан-Хосе — Ликская обсерватория — долина Сан-Хоакин — Стоктон — Добыча золота — Гигантские деревья — Йосемитская долина — Скалистые горы — Маршрут Ачисон — Индейская территория — Оклахома — перевал Ратон — Лас-Вегас — Санта-Фе — Альбукерке — Столовая гора Энкантада — Флагстафф — пустыня Мохаве — Маршрут Юнион Пасифик — Шайенн — Колорадо — Денвер — каньон Боулдер — каньон Клир-Крик — Колорадо-Спрингс — пик Пайкс — Маниту — Сад Богов — Пуэбло — перевал Вета — Криппл-Крик — Лидвилл — Большой каньон Арканзаса — перевал Маршалл — Черный каньон Ганнисона — Вайомингские ископаемые — Юта — каньоны Эхо и Вебер — Огден — Большое Соленое озеро — Солт-Лейк-Сити — Мормоны — Промонтори-Пойнт — Невада — Вирджиния-Сити — Косток-Лод — озеро Тахо — озеро Доннер — Сакраменто — Маршрут Северный Тихоокеанский — Бьютт — рудник Анаконда — Хелена — Айдахо — Спокан — река Колумбия — Орегон — каньон реки Снейк — водопады Шошоне — Деллс — шлюзы Каскейд — Маршрут Грейт-Нортерн — Маршрут Канадский Тихоокеанский — Реджайна — Мус-Джо — Медисин-Хат — Калгари — Банфф — гора Стефен — перевал Кикинг-Хорс — перевал Роджерс — гора Сер-Дональд — Ледниковый дом — перевал Игл — озеро Большой Шусвап — Камлупс — каньон Томпсон — каньон Фрейзер — Ванкувер — Виктория — пролив Джорджия — Аляска — Форт-Рангелл — Ситка — Джуно — рудник Тредвелл — ледник Мьюир — канал Линн — Чилкут и Чат — Скагуэй и Дайя — река Юкон — Клондайк — Сент-Майклс — мыс Ном — Пьюджет-Саунд — Порт-Таунсенд — Эверетт — Сиэтл — Такома — гора Такома — гора Сент-Хеленс — Портленд — Кратерное озеро — гора Шаста — Бенисия — остров Маре — Окленд — Университет Калифорнии — Менло-Парк — Стэнфордский университет имени Леланда-младшего — Сан-Франциско — мыс Лобос — Золотые Ворота.

ШТАТ ОДИНОКОЙ ЗВЕЗДЫ.

К западу от реки Миссисипи «Закатный маршрут» к Тихому океану ведет через сахарные плантации Луизианы. Эта дорога Южно-Тихоокеанской железной дороги проходит мимо многочисленных проток с пышной растительностью окаймляющих их дубов, магнолий и кипарисов, обвитых гирляндами испанского моха, пересекает реку Атчафалая у Морган-Сити и дальше идет вдоль живописного извилистого ручья Байю-Теш в регионе, изначально заселенном колониями французских беженцев-акадийцев из Новой Шотландии. В конце концов маршрут пересекает реку Калкашу у Лейк-Чарльза и тридцатью восемью милями далее переходит через реку Сабин в «Штат Одинокой Звезды» Техас, самый большой в Союзе. Название Техас происходит от племени индейцев, обнаруженного здесь, когда Ла Саль в 1685 году основал первое европейское поселение на побережье в Форт-Сент-Луисе на реке Лавака, но после испанской оккупации в XVIII веке эта страна долгое время была известна как Новые Филиппины — такова была официальная формулировка в их записях. В устье реки Сабин находится озеро Сабин, где в качестве процветающего железнодорожного терминала был основан Порт-Артур, имеющий доступ к заливу через судоходный канал с концевыми бунами, углубляющими устьевой выход в море. Дальше вдоль побережья расположен Галвестон, главный техасский порт, построенный на северо-восточной оконечности острова Галвестон, который на протяжении тридцати миль раскинулся перед просторным заливом Галвестон, покрывающим почти пятьсот миль поверхности. Вход со стороны моря прегражден баром, через который правительство за огромные деньги прорывало фарватер, фланкированный каменными бунами длиной в пять миль. Это низко расположенный город с широкими, прямыми улицами, утопающий в пышной тропической растительности, в то время как мягкая зимняя температура делает его очаровательным бальнеологическим курортом. Великолепный морской пляж тянется вдоль залива со стороны фронта острова на многие мили. Галвестон в сентябре 1900 года подвергся удару страшнейшего циклона и приливной волны, уничтоживших тысячи жизней и огромное количество зданий.

Техас был провинцией Мексики под испанским, а впоследствии мексиканским правлением, и его многочисленные прелести в начале XIX века привлекли большой приток колонистов в восточные части из прилегающих областей Соединенных Штатов. Американцы стали столь многочисленны, что в 1830 году мексиканский Конгресс запретил дальнейшую иммиграцию, результатом чего стало восстание в 1835 году, организация Временного правительства, война, завершившаяся поражением мексиканцев в битве при Сан-Хасинто в 1836 году, и окончательная независимость Техаса. Затем народ добивался аннексии Соединенными Штатами, но штат был принят лишь в 1845 году, после чего последовала Мексиканская война. Два человека того времени сыграли видную роль в Техасе: Стивен Ф. Остин, приведший первую крупную колонию из Соединенных Штатов и поселившийся на реках Колорадо и Бразос, и Сэм Хьюстон, который, побывав губернатором Теннесси, переселился в Техас, возглавил восстание, командовал их армией и стал первым президентом независимого штата. Имя последнего увековечено в оживленном городе Хьюстон на байю Баффало, притоке залива Галвестон, примерно в пятидесяти милях к северо-западу от Галвестона. Хьюстон является оживленным железнодорожным узлом, через который проходят значительные объемы хлопка, сахара и древесины, и быстро расширяется, насчитывая шестьдесят тысяч жителей.

Река Тринити является главным притоком залива Галвестон, стекая с северного Техаса, и на ее берегах расположен другой оживленный железнодорожный центр — Даллас с пятьюдесятью тысячами жителей и обширной торговлей. Примерно в тридцати милях выше по течению реки Тринити находится старый индейский пограничный пост Форт-Уэрт, ныне город с сорокатысячным населением и штаб-квартира скотоводов северного Техаса. Во всех направлениях на много миль тянутся обширные пастбища для скота, а на север и запад простирается «Великое Столбовое плато» — обширное плато, возвышающееся почти на пять тысяч футов над уровнем моря, охватывающее около пятидесяти тысяч квадратных миль и окруженное окаймляющим уступом эрозии к более низким уровням, очень напоминающим палисады. Считается, что название этому плато дали колья, вбитые первыми испанцами для обозначения своего пути, и теперь оно превратилось в почти бескрайнее пастбище для скота. Когда американская колония Остина обосновалась на реке Колорадо к западу от Хьюстона, его имя было присвоено городу, который в конечном итоге был выбран столицей штата; здесь ныне проживает двадцать тысяч человек, любующихся великолепным видом на горы Колорадо. Здесь находится Техасский государственный университет с семьюстами пятьюдесятью студентами и один из лучших капитолиев штата в стране — великолепное здание из красного гранита, построенное синдикатом в обмен на грант в три миллиона акров земли, строительство которого заняло семь лет и обошлось в 3 500 000 долларов. В двух милях выше города огромная плотина высотой семьдесят футов перекрывает воды реки Колорадо для водоснабжения и выработки электроэнергии, образуя таким образом озеро Макдональд длиной двадцать пять миль. Сильный шторм и паводок весной 1900 года прорвали эту плотину и выпустили озеро, вызвав большие человеческие жертвы и разрушения в городе.

В восьмидесяти милях к юго-западу от Остина расположен древний город Сан-Антонио, известный как «колыбель свободы Техаса», испанский город на реках Сан-Антонио и Сан-Педро, небольших потоках, делящих его на нерегулярные части, причем первая принимает в себя вторую и впадает в залив в бухте Эспириту-Санто. В Сан-Антонио проживает шестьдесят тысяч человек разных национальностей, в основном американцы, мексиканцы и немцы, и он является ведущим рынком шерсти, скота, лошадей, мулов и хлопка. Испанцы проникли в этот регион в конце XVII века и основали среди индейцев один из своих обычных совместных религиозно-военных постов по принятому тогда плану колонизации. Пресидио, или военный пост, назывался Сан-Антонио-де-Бехар, в то время как в начале XVIII века были основаны различные религиозные миссии, главная из которых была создана монахами-францисканцами — миссия Сан-Антонио-де-Валеро. В городе и его окрестностях имеются еще четыре миссии, относящиеся к тому раннему периоду, их древние здания частично восстановлены, но некоторые также значительно разрушены. К востоку от реки Сан-Антонио в 1744 году в роще тополей-апачей была построена низкая, прочная церковь с толстыми стенами из сырцового кирпича для францисканцев, названная по своему окружению Аламо. Когда техасцы восстали, они удерживали Сан-Антонио как форпост с гарнизоном из ста сорока пяти человек под командованием полковника Джеймса Боуи, знаменитого дуэлянта и изобретателя «ножа Боуи», родом из Луизианы. Боуи заболел брюшным тифом, и командование принял полковник Трэвис. Среди гарнизона был эксцентричный Дэвид Крокетт из Теннесси, который был членом конгресса и присоединился к ним в качестве добровольца. Генерал Санта-Анна выступил против них с большой мексиканской армией, прибыв 22 февраля 1836 года, и небольшой гарнизон укрылся внутри церкви Аламо, которую они защищали против четырех тысяч мексиканцев в ходе двенадцатидневной осады. Финальный штурм был предпринят на рассвете 6 марта, был осуществлен прорыв, и до девяти часов велся бой из комнаты в комнату внутри церкви, отчаянная рукопашная схватка на близком расстоянии, не прекращавшаяся до тех пор, пока каждый техасц не был убит; но к тому моменту полегло уже две тысячи триста мексиканцев. На мемориале этой страшной битвы в столице штата Техас высечена надпись: «У Фермопил был свой вестник поражения, но у Аламо не было никого». Эта резня вызвала трепет ужаса по всему Соединенным Штатам. «Помните Аламо» стало боевым кличем техасцев, им была отправлена большая помощь, и это подкрепление, продиктованное желанием отомстить за резню, в значительной степени способствовало их способности разгромить мексиканцев в последующем решающем сражении на реке Сан-Хасинто внизу у залива Галвестон, которое произошло в апреле. Старая церковь Аламо, с тех пор отреставрированная, сохраняется как национальный памятник на просторной площади Аламо. Имя Хьюстона, техасского лидера, присвоено Форт-Сэм-Хьюстону, военному посту Соединенных Штатов на холме к северу от Сан-Антонио. Старый Аламо является святыней Техаса; и когда посетители прогуливаются вокруг этого места, им мистически рассказывают, как духи павших героев, Крокетт, Боуи, Трэвис и другие, когда по ночам бушуют бури вокруг древнего здания, бродят по ризнице с тяжелой мерцающей поступью вооруженных солдат. Именно в разгар штурма мексиканцы проломили забаррикадированное окно и таким образом проникли внутрь во время осады. На южной границе Сан-Антонио расположены обширные выставочные площадки, где в 1898 году для Испано-американской войны формировались «Лихие наездники» Рузвельта, в значительной степени набранные из соседних техасских ранчо. Самые обширные техасские скотоводческие ранчо находятся к югу и западу от Сан-Антонио, причем самое крупное из них, ранчо Кинга, расположенное у залива на юге, занимает семьсот тысяч акров и заполнено тремя тысячами племенных кобыл и ста тысячами голов скота.

АРИЗОНА.

Железная дорога из Сан-Антонио идет на запад через скотоводческие пастбища к Рио-Пекос, протекающей на протяжении восьми сотен миль вниз от Скалистых гор в регионе, в значительной степени возвращенном к жизни с помощью ирригации, а затем впадающей в Рио-Гранде-дель-Норте, естественную границу между Техасом и Мексикой. Эта благородная река, испанская «Великая река Севера», берет начало в Колорадо и Нью-Мексико и имеет длину в тысячу восемьсот миль. Южно-Тихоокеанская железная дорога пересекает Пекос по прекрасному консольному мосту высотой в триста двадцать восемь футов и вскоре после этого достигает Рио-Гранде, следуя вверх по ее течению на северо-запад и проходя мимо гор Апачи, где в Паисано она пересекает наивысшую точку профиля пути на высоте пяти тысяч восьми футов, что является самым высоким перевалом на этом маршруте к тихоокеанскому побережью. Наконец она достигает Эль-Пасо на верхнем течении Рио-Гранде, городка с двенадцатью тысячами жителей, имеющего на мексиканском берегу реки, с длинным деревянным мостом между ними, город-побратим Хуарес, или Эль-Пасо-дель-Норте, причем дорога по мосту является главным торговым путем в Мексику. Первоначальный испанский исследователь Хуан де Оньете назвал этот переход «Перевалом Севера» в 1598 году, и после долгого ожидания он превратился в оживленный центр скотоводства и добычи серебра, а также в бальнеологический курорт, чья мягкая атмосфера крайне привлекательна. Мутная река своими периодическими разливами создала очень плодородную речную долину с населением в шестьдесят пять тысяч человек, и здесь можно увидеть живописные мексиканские фигуры: мужчин в островерхих сомбреро и алых серапе, а женщин — в синих ребосо. Далее маршрут пересекает юго-западный угол Нью-Мексико и вступает в Аризону, проходя среди горных хребтов к Тусону, главному городу территории с шестью тысячами жителей, живописному и древнему испанскому поселению, ведущему значительную мексиканскую торговлю. Изначально он был придатком старой испанской миссии Святого Ксаверия, расположенной в девяти милях к югу, а ныне процветает за счет торговли скотом, горного дела и великолепного климата, являясь также местом расположения территориального университета.

На северо-западе, в хорошо орошаемой долине реки Солт-Ривер, находится Финикс, столица Аризоны, с населением в пятнадцать тысяч человек, причем ирригационные системы создали великое плодородие в прилегающем регионе. Река Солт-Ривер является притоком Хилы, которая течет на запад к Колорадо. В этих долинах Аризоны были обнаружены остатки нескольких доисторических городов, в основном расположенных на широкой наклонной равнине, начинающейся у слияния Солта с Хилой и простирающейся до мексиканской границы. В Каса-Гранде находится знаменитая руина доисторического храма с огромными стенами из сырцового кирпича, причем правительство создало здесь резервацию для его охраны. Эти люди были солнцепоклонниками, и здесь были обнаружены остатки множества городов с большим населением, причем в долине Хилы на протяжении девяноста квадратных миль обнаруживаются эти руины, являющиеся реликвиями каменного века. Ирригационные каналы, созданные этими доисторическими людьми, древнейшими в мире, также встречаются по всему региону. Были проведены масштабные исследования этих древних городов, и нескольким из них были присвоены названия, среди них Лос-Асекияс, Лос-Муэртос и Лос-Анимос, причем последний является крупнейшим, и имеются веские доказательства того, что он был разрушен землетрясением, убившим многие тысячи жителей. Железная дорога следует по долине Хилы на запад до ее слияния с Колорадо, и здесь на калифорнийской границе находится Юма — еще одна из ранних испанских миссий среди индейцев, расположенная к северу от мексиканской границы, причем индейцы юма до сих пор живут в резервации, примыкающей к Колорадо, а их название означает «сыновья реки». Этот город имеет свою трагическую историю, ибо в 1781 году индейцы совершили свирепый набег на миссию, разрушили здания и перебили священников-миссионеров.

Колорадо и его притоки орошают почти всю Аризону, и это одна из самых примечательных рек в мире. Ее верховья берут начало в Вайомингe, Колорадо и Юте, соединяясь в последнем штате, протекая четыреста миль по Аризоне и семьдесят миль по Мексике, чтобы влиться через дельту в Калифорнийский залив. Река и большинство ее притоков в Аризоне проходят через каньоны, которые входят в число чудес света, обнажая взору геологические пласты всех формаций в их обычном порядке на толщину в двадцать пять тысяч футов. Сначала Колорадо вытекает из Юты и направляется на юг в Аризону на сто восемьдесят миль, проходя через Мраморный каньон, названный так из-за известняковых стен почти четырехтысячефутовой глубины. Затем она поворачивает на запад по извилистому курсу, протекая почти двести пятьдесят миль через Большой каньон — самый грандиозный из существующих, имеющий местами глубину шесть тысяч футов и стены, расходящиеся на поверхности на пять-шесть миль друг от друга. Эти огромные стены террасированы и изрезаны мириадами шпилей и башен, часто ярко окрашенных, а далеко внизу река видна как серебристая нить пены. Мајор Пауэлл, впервые исследовавший его в 1869 году, прошел его на лодке. Он называет его «самой глубокой бездной, известной на земном шаре», и считает, что река текла там еще до образования гор, а каньон был создан эрозией воды, действовавшей одновременно с медленным поднятием пород. Река имеет бурное течение в каньоне, петляя в основном через нижнюю бездну и имея падение от пяти до двенадцати футов на милю, иногда с тихими плесами, но часто низвергаясь через пороги, заполненные камнями. Окружающая местность в значительной степени вулканическая, с лавовыми полями и потухшими кратерами. Когда посетитель впервые приближается к краю великой бездны, он почти содрогается при этом зрелище. Кажется, что здесь есть десятки глубоких оврагов и замкнутых гор, главная противоположная стена находится в милях отсюда, а пространство между ними заполнено пиками и хребтами любой мыслимой формы и цвета, поднимающимися из бездны внизу. Вдоль склона каньона проложена тропа — крутая и узкая дорожка, вьющаяся по лицевой стороне Гранд-Вью-Гордж, открывая потрясающие виды на овраги глубиной в тысячи футов и демонстрируя массивное великолепие этой огромной бездны. Тропа уходит вниз, один овраг открывается ниже другого, пока не достигается край финального ущелья, в котором река течет на глубине еще в тысячу футов. Все вокруг безжизненно, растительность редкая, появляются лишь несколько низкорослых деревьев, в то время как река, казавшаяся сверху лишь далекой серебристой полоской внизу, при более близком рассмотрении предстает в крупных масштабах. Этот Большой каньон Колорадо — одно из самых удивительных творений природы по своим колоссальным размерам и необычайному характеру, со множеством шпилей, башен, замков, расщелин и глубочайших бездн, которые он содержит, и великолепной расцветкой большинства поверхностей. Он входит в число величайших достопримечательностей, которые Америка, земля чудес, представляет искателю живописного.

ЮЖНАЯ КАЛИФОРНИЯ.

За калифорнийской границей Южно-Тихоокеанская железная дорога пересекает широкую пустыню Колорадо. Это бесплодная песчаная пустыня, где не растет ничего, кроме юкк и кактусов, и которая лежит значительно ниже уровня моря. Это внутреннее соленое озеро, которое по большей части высохло, причем считается, что некогда оно было продолжением Калифорнийского залива. Железнодорожный маршрут далее проходит между горами Сан-Хасинто и Сан-Бернардино, пересекая последние. Эти пики поднимаются выше одиннадцати тысяч футов, а за ними лежит приятная плодородная долина Сан-Бернардино, изначально заселенная мормонами в 1851 году. К югу находится Риверсайд в плодородном районе, где успешно культивируются бессемянные пупочные апельсины, а рощи представляют собой привлекательную демонстрацию апельсинового садоводства. Здесь находится знаменитая Магнолия-авеню шириной сто тридцать футов и длиной десять миль, с ее двойными рядами перцовых деревьев, тянущаяся на всем протяжении через апельсиновые рощи. В ее парке находится одна из лучших коллекций кактусов из существующих. Рядом расположен Редлендс — также процветающий город по выращиванию апельсинов, его тротуары окаймлены величественными пальмами, кустами роз, перцовыми деревьями и агавами, в то время как повсюду видны апельсиновые деревья в своем вечном наряде яркой зелени. Вокруг него кольцом возвышаются высокие горы Сан-Бернардино, надежно защищающие плодородную долину. К югу маршрут затем выходит к Тихому океану, направляясь в Южную Калифорнию, и, спускаясь вдоль побережья близ Сан-Хуана, проходит мимо мыса Дана, над которым в ранние калифорнийские дни шкуры сбрасывались для погрузки, как об этом повествует Дана в книге «Два года матросом». В конце концов он достигает грандиозного залива Сан-Диего близ мексиканской границы, который, уступая лишь Сан-Франциско, является лучшей гаванью на тихоокеанском побережье.

Здесь, раскинувшись по берегам прекрасного залива, лежит древний испанский город Сан-Диего, долгое время дремавший, но в последнее время переживающий «бум», когда он обнаружил, что становится популярным курортом. К северу находится старая миссия Сан-Диего — первое поселение белых людей в Калифорнии, известное своими плодовитыми оливковыми рощами. В городе с домами из сырцового кирпича жила «Рамона», о которой писала Хелен Хант Джексон, и здесь до сих пор сохраняются оригинальные церковные колокола, отправленные из Испании в колонию. Внешним плечом залива Сан-Диего является пляж Коронадо — узкая песчаная коса, тянущаяся на двенадцать миль к северу и заканчивающаяся просторными расширениями, известными как Северный и Южный пляжи. На Южном пляже расположен знаменитый курорт Коронадо с его грандиозным отелем у океана, башня которого открывает обширный вид, а окружающие просторные цветники поражают своей ослепительной яркостью. Здесь имеются ботанические сады, музей и интересная страусиная ферма, а также железные дороги, тянущиеся на мили вдоль приятных берегов, а в Поинт-Лома находятся маяки, охраняющие вход со стороны моря, причем верхний, возвышающийся на пятьсот футов, является самым высоким маяком в мире. Неподалеку от мексиканской границы находится пригород Национал-Сити, окруженный оливковыми рощами, а посетители иногда переходят через границу, чтобы посетить любопытную мексиканскую деревню Тихуана — название, которое в вольном переводе означает «Тетушка Джейн». Обширные ирригационные сооружения обслуживают местность вокруг Сан-Диего, а огромная плотина Свитуотер высотой девятьдесят футов, перекрывающая ущелье, образует один из крупнейших резервуаров воды в мире.

Эта удивительная земля Калифорния, в которую мы прибыли, имеет название, значение которого неизвестно. Некий Ордонес де Монтальво в 1510 году опубликовал испанский роман, в котором упоминал «остров Калифорния, по правую руку от Индии, совсем близко к Земному Раю». Когда Кортес завоевал Мексику, его летописец Берналь Диас дель Кастильо применил это название, как говорят, насмешливо, около 1535 года к южному полуострову Калифорния, который тогда считался островом, поскольку годом ранее он был открыт испанским исследователем Хименесом. Иезуитские миссионеры прибыли на южный полуостров в XVII веке, а в XVIII веке — в собственно Калифорнию. Это огромный штат, простирающийся почти на восемьсот миль вдоль Тихого океана и вглубь суши на ширину в двести или более миль. Он представляет собой преимущественно долину между Береговым хребтом гор на западе и Сьерра-Невадой, что означает «снежные зубастые горы», на востоке. Реки Сакраменто и Сан-Хоакин текут в центральной долине, простирающейся с севера на юг на пятьсот миль. К югу горные хребты соединяются, и ниже них лежит особый и излюбленный регион Южной Калифорнии. При первоначальном заселении от Сан-Диего до Сономы было основано двадцать одна иезуитская миссия, чьи руины и старые здания ныне кажутся столь интересными, причем эти ранние учреждения обратили в христианство индейцев, о которых говорят, что очаровательный климат не давал им никаких стимулов развивать дикость, так что ко времени обращения они легко превратились в крепостных для миссий и трудились так, как редко трудились какие-либо другие индейцы. В Калифорнии различают два сезона — дождливый и сухой: первый длится с ноября по май, в то время как с мая по октябрь стоит почти неизменная сухая погода. Дождливый сезон, однако, не похож на тропический, где ежедневные потопы, а означает лишь то, что тогда будет идти дождь, если вообще будет, и на самом деле бывают дни совсем без дождя. Калифорния — земля климатической привлекательности, где, как было удачно сказано, «всегда полдень». Благодаря масштабным ирригационным системам, несмотря на засушливый сезон, значительная часть поверхности превращена в сад. Вода отовсюду изобильно стекает с гор, и сюда были завезены и успешно выращены кустарники со всего мира. Регион представляет собой универсальный пейзаж листвы и цветов, пышных сверх всякого воображения. В Южной Калифорнии полевые цветы, среди которых золотой мак является одним из самых заметных, поражают своим количеством, разнообразием и яркостью. «Величайший сюрприз для путешественника, — пишет Чарльз Дадли Уорнер, — заключается в том, что регион, находящийся в состоянии вечного цветения и плодоношения, где субтропические фрукты созревают в совершенстве, а самые нежные цветы ослепляют глаз красками всю зиму, имеет в целом низкую температуру, климат, который никогда не утомляет и требует шерстяной одежды в любой месяц».
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ЛОС-АНДЖЕЛЕС И САН-ХОАКИН.

Метрополия этой земли солнца, фруктов и цветов, в пятнадцати милях к вглубь суши от моря, — Ла-Пуэбла-де-ла-Нуэстра-Сеньора-ла-Рейна-де-лос-Анхелес, или «Город Богоматери, Царицы Ангелов», — длинное название, которое невозмутимые американцы некоторое время назад благополучно сократили до Лос-Анджелеса. От него река Лос-Анджелес течет на юг к морю у залива Сан-Педро. Испанцы основали город в 1781 году, но он вел сонный образ жизни до 1880 года, когда появились железные дороги, и он стал центром развлекательных и оздоровительных курортов, а также обширного плодоводства Южной Калифорнии, расширяясь столь быстро, что в нем насчитывается семьдесят тысяч жителей. Первоначально дома были из сырцового кирпича, но теперь здесь много прекрасных зданий и великолепная жилая застройка, причем весь город утопает в пышной растительности. По соседству находятся нефтяные скважины и залежи асфальта, в то время как прилегающий район изрезан многочисленными ирригационными каналами. Внизу на океанском побережье находится Сан-Педро, порт Лос-Анджелеса, где гавань была улучшена благодаря крупным затратам, а в двадцати милях от него лежит прекрасный гористый остров Санта-Каталина — популярный курорт, который в действительности представляет собой вершину океанской горы. Залив Санта-Моника на юго-западе является прибрежным местом купания Лос-Анджелеса, а неподалеку находится популярный пляж Редондо с его просторным зданием ассамблеи Шатокуа. Пасадена — очаровательный пригород города к северо-востоку, вечно цветущий сад и излюбленное место жительства. Он находится в долине Сан-Габриэль, над которой возвышается грандиозный хребет Сьерра-Мадре высотой одиннадцать тысяч футов, причем глянцевито-зеленые апельсиновые рощи на его склонах постепенно сливаются с белыми заснеженными вершинами этой возвышающейся горной стены. Железная дорога поднимается на гору Эхо к северу от Пасадены, на которой находится обсерватория Лоу. К юго-востоку в долине расположена старая миссия Сан-Габриэль, окруженная виноградниками и фруктовыми садами.

Сан-Буэнавентура была еще одной миссией и в настоящее время является оздоровительным курортом у выхода долины Вентура к побережью, а за ней лежит Санта-Барбара, «американская Ментона», один из самых очаровательных калифорнийских курортов. Старая испанская миссия с ее башнями и коридорами знаменита; она была построена в 1786 году, хорошо сохранилась, и в ней до сих пор несут службу несколько монахов-францисканцев. Диковинкой окрестностей является Ла-Парра-Гранде, «Великая лоза», имеющая ствол диаметром четыре фута и покрывающая беседку размером шестьдесят квадратных футов, а ее ежегодный урожай составляет восемь тысяч фунтов винограда. Дальше вдоль побережья раскинулся очаровательный залив Монтерей со шпаниским городом Монтерей на его южном берегу. В 1770 году здесь была основана миссия Сан-Карло-де-Монтерей, и она была мексиканской столицей Калифорнии до американского завоевания в 1846 году, завися тогда главным образом от торговли салом и шкурами. С тех пор она не сильно выросла, и старые здания из сырцового кирпича не претерпели изменений за полвека. Теперь это популярный курорт, где находится известный отель Дель-Монте, «Лесной отель», расположенный на просторной и изысканной территории, причем парк занимает семь тысяч акров. На северной стороне залива Монтерей находится Санта-Крус, его главный город, также являющийся летним курортом, фоном для которого служат горы Санта-Крус. Это была миссия, основанная в 1791 году, а в пяти милях к северу находится роща гигантских деревьев Санта-Крус, содержащая около двух десятков секвой или секвойядендронов диаметром десять футов или более, причем самое крупное имеет двадцать три фута. Внутри дупла одного из этих деревьев генерал Фримонт лагерем располагался в течение нескольких дней в 1847 году. К северу простирается плодородный фруктовый регион — долина Санта-Клара, где в 1777 году была основана миссия Санта-Клара. Городом этой долины является Сан-Хосе с двадцатью тысячами жителей, вдалеке окруженный горами и, как и все эти места, популярным курортом. К востоку находятся горы Калаверас, и здесь, на горе Гамильтон в двадцати шести милях к юго-востоку, находится Ликская обсерватория на высоте сорок две сотни футов. Она была основана на завещание в 700 000 долларов, оставленное Джеймсом Ликом из Сан-Франциско, приписана к Калифорнийскому университету и входит в число ведущих обсерваторий мира. В ней установлен один из крупнейших и мощнейших рефракторных телескопов в мире, объектив которого имеет диаметр тридцать шесть дюймов. Мистер Лик похоронен в фундаментной опоре этого великого телескопа, который он воздвиг. С обсерватории открывается великолепный вид; она исключительно удачно расположена, а ее белые здания, сияющие на солнце, видны издалека.

За Береговым хребтом гор к востоку от Сан-Хосе лежит обширная долина Сан-Хоакин, известная как «житница Калифорнии», длиной в две00 миль и шириной от тридцати до семидесяти миль между горными хребтами. Она дает почти безграничные урожаи зерна, фруктов и вин. Через эту великую долину река Сан-Хоакин течет на север, а река Сакраменто — на юг в другой, столь же просторной долине, и, соединяясь, они выходят на запад к заливу Сан-Франциско. Нам рассказывают, что в дни формирования земли морские волны бились о склоны Сьерра-Невады, но в конце концов воды отступили, оставив дно этой обширной долины центральной Калифорнии простирающимся почти на пятьдесят миль между горными хребтами. Первые прибывшие среди белых людей добывали золото из ее почв, но теперь они также получают огромный доход от обильных урожаев. Железные дороги пересекают ее во всех направлениях. Главным городом является Стоктон, расположенный у верховий судоходства на Сан-Хоакине, с двадцатитысячным населением и многочисленными заводами. Здесь, на склонах и в ущельях Сьерры, тянущихся вдаль, находились первые золотые прииски Калифорнии, когда открытия «сорок девятого года» взбудоражили весь мир. Здесь, в Джексоне, была вскрыта знаменитая «Главная жила», самая непрерывная и богатая из трех золотых полос, тянущихся вдоль склона Сьерры, названная так первыми шахтерами, потому что они считали ее прародительницей всего золота, найденного в россыпях. Эта жила местами имеет ширину в милю и простирается на сто миль, представляя собой здесь серию параллельных трещин, заполненных золотоносными кварцевыми жилами, в то время как южнее они объединяются в одну гигантскую трещину. Параллельные ей с обеих сторон минеральные пояса богаты медью и золотом. Вся округа представляет собой горнорудный регион с повсеместными богатыми «старательскими выработками» и дымами, поднимающимися от работающих дробильных фабрик, перерабатывающих руду. Здесь находятся Таттлтаун и Джакасс-Хилл — родина «Правдивого Джеймса» и места, ставшие знакомыми по произведениям Брет Харта и Марка Твена. Здесь находится Карсон-Хилл, причем на его вершине был подослан крупнейший золотой самородок из всех найденных в Калифорнии, стоивший 47 000 долларов. Что значила эта золотодобыча, показывают результаты, достигающие со времен первой добычи металла в Калифорнии общей сложности почти в 1 350 000 000 долларов золотом, переданных миру. По мере подъема по долине Сан-Хоакин она раскрывает свое богатство хлебных полей, садов и виноградников и демонстрирует грандиозные системы ирригации, которые способствовали получению такого плодородия.

К востоку от долины Сан-Хоакин находятся знаменитые рощи гигантских деревьев — гигантские секвойи, которые Эмерсон метко назвал «плантациями Бога». В округах Калаверас и Марипоса есть два леса гигантов, демонстрирующих эти огромные деревья, про которые знаменательно говорят, что некоторые из них росли еще тогда, когда Христос был на земле. Роща Калаверас, самая северная, находится на высоте сорока семи сотен футов над уровнем моря на участке длиной около двух третей мили и шириной в двести футов, причем здесь насчитывается сотня крупных деревьев и множество более мелких. Самое высокое стоящее дерево — «Кейстон-Стейт», высотой тридцать пять футов и окружностью сорок пять футов. «Мать леса», лишенная коры, имеет высоту триста пятнадцать футов и обхват шестьдесят один фут, в то время как «Отец леса», самое большое из всех, лежит поверженным и измеряет в окружности сто двенадцать футов. Имеются два дерева высотой триста футов и множество тех, что превышают двести пятьдесят футов, причем кора иногда достигает толщины в полтора фута. Эта роща, однако, будучи менее доступной, посещается не так часто, как роща Марипоса к югу. Она находится в округе Марипоса (бабочка) на высоте шестидесяти пяти сотен футов и недалеко от Йосемитской долины. Участок в четыре квадратных мили является парком штата, причем здесь имеются два отдельных леса на расстоянии половины мили друг от друга. Нижняя роща насчитывает сотню прекрасных деревьев, причем крупнейшим является «Гризли-Джайант» окружностью девяносто четыре фута и диаметром тридцать один фут, а его главный сук на высоте двухсот футов имеет диаметр более шести футов. Верхняя роща содержит триста шестьдесят деревьев, а дорога между рощами проложена прямо сквозь одно из них, имеющее двадцать семь футов в диаметре. Сквозь это живое дерево по имени «Вавона» проезжает дилижант в проходе шириной почти десять футов. Эти деревья не столь высоки, как в роще Калаверас, но обычно имеют больший обхват. Самое высокое достигает двухсот семидесяти двух футов, десять превышают двести пятьдесят футов, а три имеют окружность более девяноста футов, в то время как двадцать — более шестидесяти футов. Многие из прекраснейших деревьев были повреждены пожарами. Всего в Калифорнии насчитывается восемь рощ этих гигантских деревьев, и эти являются главными.

ЙОСЕМИТСКАЯ ДОЛИНА.

В Сан-Хоакин впадает река Мерсед, идущая с востока вниз со Сьерры через знаменитую Йосемитскую долину. Большая часть ее вод отводится ирригационными каналами, тянущимися на многие мили по дну широкой долины Сан-Хоакин. Дорога к Йосемити ведет на восток вверх по склону, пересекает гребень и у Инспирейшн-Пойнт на высоте пятьдесят шесть сотен футов открывает первый вид, после чего круто спускается к берегу реки и входит в западный портал. Йосемити — это искажение индейского слова «А-хом-е-тае», что означает «полновозрастный медведь-гризли» и, как предполагается, изначально было именем индейского вождя. Этот великолепный каньон на западном склоне Сьерра-Невады представляет собой глубокое ущелье длиной в восемь миль, по которому протекает река Мерсед, а его почти плоское дно находится на высоте около тридцати восьми сотен футов над уровнем моря. Окружающие скалистые и почти вертикальные стены поднимаются на три-пять тысяч футов над рекой, а расстояние между ними варьируется от половины мили до двух миль. Над дном долины извивается прекрасное зеленое течение миниатюрной Мерсед, окаймленное деревьями и растительностью, а поверхность по большей части покрыта травой. Высокие вертикальные стены, малое количество обломков у их подножия и характер самого ущелья Йосемити заставили геотехников приписать его формирование не эрозии или ледниковому действию, а мощному катаклизму в гранитных породах, в результате которого часть из них осела по линиям разломов, пересекающихся почти под прямым углом. Наблюдатель, стоящий на дне, не видит никакого выхода нигде, так как почти перпендикулярные стены возвышаются ввысь во всех направлениях.

Долина представляет собой правительственный парк, который также включает в себя водосборный бассейн впадающих в нее рек. Изначально она была родиной индейцев диггеров, племени шошонов, довольно отсталых по своему развитию, несколько представителей которых до сих пор выживают там. Белые люди впервые увидели ее в 1851 году, когда отряд войск, преследовавший этих индейцев, неожиданно вышел к ней. Достопримечательности вскоре стали широко известны, и посетителей было множество, особенно после открытия Тихоокеанских железных дорог. При входе в долину самым поразительным объектом является ее северо-западный контрфорс — массивный утес Эль-Капитан, возвышающийся на три тысячи триста футов в очень узкой части, а его величественная форма доминирует над пейзажем. Здесь есть две вертикальные горные стены, расположенные почти под прямым углом, причем эти огромные обнаженные обрывы обращены на запад и юг. На противоположной стороне, образуя другие «врата», возвышаются внушительные скалы Собор, к которым примыкают две тонкие скалы Шпили Собора из колотого гранита высотой почти три тысячи футов. С этих скал на их западной стороне низвергается водопад Фата Невесты шириной около семидесяти футов, падающий вертикально на шестьсот тридцать футов. Поскольку ветры часто заставляют пенистый столб развеваться, подобно белой фате, это название было дано ему весьма уместно. Рядом с Эль-Капитаном спускается водопад Лента, или «Слезы Девы», падающий с высоты двух тысяч футов, но теряющий значительную часть своей воды по мере наступления лета. К востоку от Эль-Капитана находятся пики, называемые «Три Брата», причем самый высокий из них также носит название пик Игл, возвышаясь на три тысячи футов. К востоку от этого пика и в углублении близ центра долины находятся Йосемитские водопады, одни из самых высоких водопадов в мире. Йосемит-Крик, который переливается через край шириной в тридцать пять футов, спускается на две с половиной тысячи футов в три прыжка. Он низвергается по вертикальной стене, причем Верхний водопад падает почти на полторы тысячи футов без перерыва, столб воды покачивается от дуновений ветра с удивительной грацией движения, а клубящийся туман растворяется в светлых летних облаках вверху. Средний водопад представляет собой серию каскадов, спускающихся более чем на шестьсот футов, а Нижний водопад имеет высоту четыреста футов. Это одна из грандиознейших достопримечательностей долины, но ее мощь также уменьшается по мере наступления сезона. Зимой у подножия Верхнего водопада образуется высокий и великолепный ледяной конус. Рядом, на выступе, называемом Йосемит-Пойнт, на высоте более трех тысяч двухсот футов, открывается один из лучших видов на знаменитую долину.

У вершины Йосемити долина разделяется на три узких приточных каньона, каждый из которых несет поток, слияние которых образует реку Мерсед. Самый северный из них — Теная, и над ним возвышается огромный Северный Купол высотой более трех тысяч семисот футов, имеющий в качестве отдельного отрога колонну Вашингтон. Напротив, образуя восточную границу долины, находится Южный Купол, или Полукупол, имеющий необычную форму, возвышающийся почти на пять тысяч футов и, подобно Эль-Капитану на другом конце, являющийся удивительным гранитным утесом. Его вершина недоступна, хотя некогда на нее поднялся смелый исследователь с помощью веревки, прикрепленной к колышкам, вбитым в скалу. Это одна из самых необычно сформированных гор на свете, стоящая высоко, сурово и почти прямоугольно на фоне неба, являясь доминирующей вершиной верхней долины. На южной стороне поднимается Ледниковая точка высотой почти три тысячи четыреста футов, откуда открывается великолепный вид на долину, а к западу от нее находится Часовой купол высотой почти четыре тысячи триста футов, заканчивающийся заметным обрывом скалы Часовой. Окруженная таким образом обширными утесами, эта грандиозная долина демонстрирует великолепные пейзажи. В верхних каньонах также есть достопримечательности: центральное ущелье реки Мерсед демонстрирует водопады Вернал и Невада. Водопад Вернал имеет ширину семьдесят футов и спускается на триста пятьдесят футов, а позади него находится «Шапка Свободы» — живописный утес. Выше по реке находится водопад Невада — великолепный каскад со слегка наклонным спуском в шестьсот футов. Прямо в каньоне Теная находится озеро Миррор, примечательное своими удивительными отражениями Северного и Южного куполов и прилегающих гор. На некотором расстоянии к востоку находится Клаудс-Рест — пик, поднимающийся более чем на шесть тысяч футов над долиной и почти на десять тысяч футов над уровнем моря, на который поднимаются ради великолепного вида на окружающие горы и замыкающие стены долины, которые отчетливо видны на всем ее протяжении, уходя далеко вдаль к заходящему солнцу. Этот вид на Йосемити превосходит все остальные своей полнотой и грандиозностью.

СКАЛИСТЫЕ ГОРЫ

Великим «хребтом» Американского континента являются Скалистые горы, а вершины их главного хребта образуют водораздел — «Континентальный водораздел». Название Скалистых гор вполне уместно, ибо на этих горах и разделяющих их плато обнаженные скалы развиты в степени, редко имеющей себе равные где-либо еще в мире. Главными причинами этого являются большая высота и крайняя засушливость: скудная влага препятствует росту растительности, а большие высоты способствуют денудации горных пород, разрушенных на поверхности. Горы в основном состоят из огромных утесов и смелых пиков из обнаженных скал, в то время как потоки текут у подножий возвышающихся обрывов в глубоких расселинах и каньонах, заполненных битыми скалами. Будучи незащищенными растительностью, ветры сдувают с холмов почву и песок, крутые склоны долин усеяны обломками окружающих утесов, а реки обычно лишены пойм или речных долин, где мог бы скапливаться грунт. На обширных и высоко расположенных плато реки обычно протекают по дну глубоких каньонов, их русла забиты обломками. В довершение ко всему, весь регион Скалистых гор в прошлом был ареной сильной вулканической деятельности: появляется много потухших вулканов, широкие равнины покрыты лавой, а шлак и пепел обильно разбросаны повсюду. Однако засушливость не является характерной чертой хребтов тихоокеанского побережья, поскольку влага из этого океана обильно снабжает их водой; там хорошие почвы, а в северных частях обычно густые леса. Система Скалистых гор простирается от Мексики до Аляски и Северного Ледовитого океана, причем наибольшего развития она достигает между 38-й и 42-й параллелями северной широты, где различные хребты покрывают ширину в тысячу миль. Самым высоким пиком Скалистых гор является гора Логан в Британской Америке, на краю Аляски, поднимающаяся на девятнадцать тысяч пятьсот тридцать девять футов. В Соединенных Штатах эти горы поднимаются с общего плато, простирающегося через всю страну и достигающего максимальной высоты около десяти тысяч футов в Колорадо, в то время как на севере поверхность понижается, входя в Канаду на высоте четырех тысяч футов. Плато понижается на запад в бассейн реки Колорадо, затем поверхность поднимается в Неваде до шести тысяч футов, и оттуда дальше на запад постепенно спускается к подножию Сьерра-Невады в Калифорнии. На востоке плато на всем протяжении неуклонно понижается пологим, волнистым и в целом безлесным склоном Великих равнин к Миссисипи, причем многочисленные притоки Отца Вод прорезают своими долинами ее поверхность. В этом обширном горном регионе имеется множество горных хребтов, плато и парков, носящих разные названия, и более высокие пики в Соединенных Штатах обычно поднимаются на высоту от тринадцати до пятнадцати тысяч футов. Эти горы и равнины на востоке составляют обширный засушливый регион, занимающий добрые две пятые территории Соединенных Штатов, где для сельского хозяйства необходимо орошение, и, как следствие, менее десяти процентов этой большой поверхности покрыто лесами какой-либо ценности. Нам говорят, что влаги настолько мало, что если бы весь сток каждого водотока в этом районе был использован для орошения, было бы невозможно возродить и четыре процента земли. Однако некоторая часть этой поверхности производит травы и растения, которые до определенной степени обеспечивают пастбища. Драгоценные металлы и другие полезные ископаемые встречаются в изобилии, и различные части региона получили развитие благодаря многочисленным ценным рудникам, принесшим их владельцам огромные состояния.

Через этот обширный горный район, через пустыни и извилистые теснины от долины Миссисипи к тихоокеанскому склону ведут полдюжины великих железных дорог. Южно-Тихоокеанскую железную дорогу мы уже проследили от Нью-Орлеана через всю территорию до Южной Калифорнии. К северу от ее маршрута в Эль-Пасо железная дорога ведет через Нью-Мексико к следующей великой трансконтинентальной линии — системе Атчисона, идущей из Чикаго через Канзас-Сити и Санта-Фе на юго-запад. Главная линия пересекает Канзас, а ветки уходят на юг в Индейскую территорию и Оклахому. В первой находятся резервации цивилизованных племен индейцев, первоначально переселенных с востока от Миссисипи — чоктавов, чероки, криков, чикасо и семинолов, а также некоторых других, насчитывающих около двухсот тысяч душ, большинство из которых заняты сельским хозяйством. К западу, к югу от Канзаса и Колорадо, лежит «Рай бумеров» Оклахомы, или «Красивая земля», — плодородный и хорошо обеспеченный водой регион, первоначально бывший частью земель, зарезервированных за индейцами, но купленный у них правительством. Жители Канзаса долгое время испытывали желание занять эту плодородия землю, и лишь с большим трудом их удавалось сдерживать. Участок, подготовленный первым, был открыт для заселения по прокламации в полдень 22 апреля 1889 года, при этом для поддержания порядка присутствовал крупный отряд войск. Более пятидесяти тысяч человек пересекли границы и вошли на территорию в первый же день, занимая фермы и основывая города. «Полоса чероки» вдоль северной границы была впоследствии приобретена и открыта для заселения в сентябре 1893 года, когда туда хлынули девяносто тысяч человек. Эти великие вторжения «оклахомских бумеров» вошли в историю; палаточные города вырастали за одну ночь, но хотя тогда было много страданий и лишений из-за нехватки продовольствия и жилья, новая территория с тех пор превратилась в процветающее сельскохозяйственное сообщество.

Маршрут Атчисона, пересекая Канзас, попадает в Колорадо, проходя Ла-Хунту и Тринидад, а затем, поворачивая на юг, поднимается к высшей точке линии, пересекая вершину перевала Ратон на высоте семь тысяч шестьсот двадцать футов через туннель и выходя на южную сторону горы в Нью-Мексико. Затем железная дорога прокладывается вдоль склона гор Санта-Фе, на склоне которых находятся горячие источники Лас-Вегас — около сорока штук в группе, их воды используются как для купания, так и для питья и обладают различными целебными свойствами. Впоследствии пересекается перевал Глориета на высоте семь тысяч пятьсот футов, а за ним находится Санта-Фе, столица Нью-Мексико. Это любопытный и старинный город, старейший в Соединенных Штатах после Сент-Огастина во Флориде. В самые ранние времена это было индейское пуэбло или селение, а в 1605 году сюда пришли испанцы, захватили его, обратили индейцев в рабство и стали разрабатывать ценные золотые и серебряные рудники. В 1680 году индейцы восстали, изгнали испанцев и разрушили их церкви и здания, но несколько лет спустя они вернули себе контроль. Сейчас там проживает около семи тысяч человек всех рас, ведущих хорошую торговлю и занятых преимущественно горным делом. Это живописное старое место с кривыми и узкими улицами и глинобитными домами адобе, окружающими центральную Плацу, на одной из сторон которой находится древний Дворец губернаторов — длинное низкое одноэтажное здание из адобе, в котором губернаторы испанского, мексиканского и американского правления жили почти три столетия. В нем хранятся различные исторические картины и реликвии, и здесь генерал Лью Уоллес написал «Бен-Гура», будучи губернатором Нью-Мексико в 1880 году.

За Санта-Фе находится река Рио-Гранде, которую железная дорога прослеживает вниз через скотоводческий район мимо Альбукерке, являющегося рынком шерсти и шкур. Повернув на запад, дорога пересекает засушливый регион с редкими пуэбло, а возле Лагуны находится знаменитая Меса-Энкантада, или «Зачарованное столовое плато». Эта возвышенность отвесно поднимается на четыреста тридцать футов над поверхностью и доступна только по лестницам и веревкам. Вершина свидетельствует о былом обитании здесь аборигенов, и предание соседних индейцев акома гласит, что их предки жили на ней, но были вынуждены покинуть селение, когда буря разрушила единственную тропу и обрекла оставшихся на вершине на гибель. К западу пересекается «Континентальный водораздел» на высоте семь тысяч триста футов, но ничто не указывает на это изменение, так как оно происходит на плато. Пересекается индейская резервация навахо, пройдена Аризона, и у станции Флагстафф находится обсерватория Лоуэлла, и здесь берется кратчайший путь к Гранд-Каньон реки Колорадо. На севере возвышается огромная гора Сан-Франциско — прекрасный потухший вулкан, в то время как на юго-западе находятся крупные меднорудные рудники Юнайтед-Верде, одни из крупнейших в мире, и город Прескотт в богатом минеральном регионе. Река Колорадо пересекается в Калифорнии, после чего железная дорога пересекает широкую пустыню Мохаве по направлению к тихоокеанскому побережью.

ДЕНВЕР И ЕГО ОКРЕСТНОСТИ

Маршрут Юнион-Пасифик через континент был построен первым, причем правительство предоставило крупные субсидии деньгами и земельными участками. Дорога была открыта в 1869 году и значительно стимулировала путешествия к тихоокеанскому побережью. Главная линия Юнион-Пасифик начинается в Каунсил-Блафс и Омахе на реке Миссури и пересекает Небраску, направляясь в Вайоминг. Здесь находится Шайенн — ведущий город торговцев скотом на краю Скалистых гор, в пятистах милях к западу от Миссури, с населением пятнадцать тысяч человек. Форт Рассел, индейский форпост на окраине Блэк-Хиллс, находится к северу. В Шайенне к главной линии Юнион-Пасифик присоединяется ветка Денвер-Пасифик, которая начинается на реке Миссури в Канзас-Сити, пересекает Канзас, проходя мимо форта Райли и стоящего там памятника Огдену, отмечающего географический центр Соединенных Штатов, въезжает в Колорадо и в Денвере поворачивает на север к Шайенну.

Денвер — великий город Скалистых гор, чьи заснеженные вершины видны на западе великолепной и непрерывной линией, простирающейся на сто семьдесят миль от Пайкс-Пика на севере до Лонгс-Пика, со множеством промежуточных вершин, большинство из которых поднимаются на высоту более четырнадцати тысяч футов. Денвер стоит на высоком плато, по которому протекает река Южный Платт, на высоте почти пять тысяч триста футов. Эта «Королева городов равнин» была основана в 1858 году предприимчивыми пионерами как шахтерский лагерь и благодаря удивительному развитию добычи драгоценных металлов быстро росла, так что сейчас ее население составляет сто семьдесят тысяч человек. В нем развито множество производств и находятся одни из самых крупных в мире заводов по выплавке руды, а годовая добыча золота и серебра огромна. Большая высота и здоровый климат делают его излюбленным местом отдыха для легочных больных. Здесь много прекрасных зданий и благородный Капитолий штата с высоким куполом, воздвигнутый стоимостью в 2 500 000 долларов и стоящий на высоком холме, откуда открывается великолепный вид. Город был назван в честь генерала Джеймса В. Денвера, который был ранним губернатором Канзаса и участвовал в Гражданской войне. Он первым предложил название Колорадо для территории (ныне штата), и таким образом его имя было дано ее столице. Для своих водопроводных сооружений в сорока восьми милях к югу от города Денвер построил самую высокую плотину в мире высотой двести десять футов, перекрывающую ущелье на Южном Платте с целью создания огромного резервуара, хранящего достаточный запас воды.

Будучи так прекрасно расположен, Денвер является центром для экскурсий в один из самых привлекательных горных регионов Америки. Великий Передовой хребет Колорадо, или восточный горный хребет Скалистых гор, величественно простирается по стране и имеет позади себя один хребет за другим, простираясь далеко на запад к бассейну Юты. Возвышаясь за Передовым хребтом, находится хребет Сагуач — главный хребет Скалистых гор, образующий Континентальный водораздел. Среди этих сложных хребтов Скалистых гор находится множество обширных парков, или широких долин, приютившихся среди пиков и хребтов, которые изначально были ложами внутренних озер. Из этого горного региона во всех направлениях вытекают десятки рек: притоки Миссисипи на восток, Рио-Гранде на юг, а также Колорадо и Колумбия на запад. Все они прорезали глубокие и великолепные ущелья глубиной от двух до пяти тысяч футов, и местами удивительные результаты многовековых эрозионных процессов проявляются в своеобразных очертаниях обширных регионов и в особых секциях, где вырезанные водой, морозными и ветровыми силами формы образовали причудливые и фантастические скальные образования в колоссальном масштабе, как, например, в «Саду богов». Эти горы и ущелья также полны неисчислимых богатств, и рудники, дающие много миллионов золота и серебра, привлекают население главным образом со времен Гражданской войны, так что весь район вокруг Денвера и за его пределами представляет собой край шахтерских городков, куда можно добраться по сети железных дорог, открывающих самые грандиозные пейзажи, а во многих местах — самые поразительные и дерзкие методы железнодорожного строительства. Везде, где землю можно вернуть для сельского хозяйства или скотоводства на склонах гор и в защищенных долинах и парках, это делается, так что в округе имеются обширные ирригационные каналы, в некоторых частях отводящие практически весь доступный сток воды в реках. Особенно это касается Верхнего Арканзаса, где такой отвод верховий в Колорадо настолько лишил реку воды, что жители Канзаса, куда она течет по пути к Миссисипи, сильно раздражены и ведут по этому поводу затяжные судебные разбирательства.

ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬНОСТИ КОЛОРАДО.

К северо-западу от Денвера находится живописный каньон Боулдер, и здесь, у шахтерского городка Боулдер, расположен Университет Колорадо с шестьюстами студентами. За ним лежат парк Эстес — один из меньших по размеру закрытых парков среди гор, на краю которого возвышается Лонгс-Пик высотой четырнадцать тысяч двести семьдесят футов. К западу от Денвера находится каньон Клир-Крик, и маршрут в том направлении ведет через великие живописные достопримечательности мимо Голдена, Айдахо-Спрингс и Джорджтауна, где добыча серебра и курорты делят внимание, а горы также демонстрируют несколько прекрасных озер. Далее железная дорога петляет через «Дьявольские Ворота», поднимаясь по примечательным петлям, и достигает Греймонта на высоте десяти тысяч футов, над которым возвышается пик Грея высотой четырнадцать тысяч четыреста сорок футов. В этом районе находится горняцкий городок Сентрал-Сити, а к северо-западу — обширный Средний парк площадью три тысячи квадратных мили, популярное место отдыха любителей спорта. К югу от Денвера железнодорожный маршрут проходит мимо великолепной Каса-Бланка — огромной белой скалы длиной в тысячу футов и высотой в двести футов, и пересекает водораздел между Платтом и Арканзасом на высоте более семи тысяч двухсот футов. Здесь, среди гор, в семидесяти пяти милях от Денвера, на плато на высоте шесть тысяч футов находится знаменитый город Колорадо-Спрингс с населением двадцать пять тысяч человек, являющийся известным климатическим курортом. Он приятно распланирован, с широкими, затененными деревьями улицами, похожими на типичную новоанглийскую деревню, широко раскинувшуюся у восточного подножия Пайкс-Пика. Здесь живет большое количество людей, не способных переносить суровость климата на атлантическом побережье, и город тщательно сохранялся как жилой и образовательный центр: здесь запрещены салуны и действуют другие ограничения, призванные поддержать его высокий характер. Поселение возникло в 1871 году, но ближайшие источники находятся только в Маниту, в нескольких милях отсюда, среди отрогов Пайкс-Пика. Климат Колорадо-Спрингс очарователен, и в нем сочетаются великолепный горный вид с одной стороны и бескрайний пейзаж на восток и юг через прерию — с другой. Здесь находятся Колорадский колледж и другие общественные учреждения, а также Национальный дом печатников, поддерживаемый печатниками всей страны. На симпатичном кладбище Эвергрин похоронена писательница Хелен Хант Джексон, умершая в 1885 году.

Вероятно, самой известной вершиной Скалистых гор является Пайкс-Пик, поднимающий свою заснеженную макушку над Маниту, примерно в шести милях к западу от Колорадо-Спрингс, на высоту почти четырнадцать тысяч двесте футов. Поскольку эта благородная гора поднимается почти отвесно в Передовом хребте Колорадо, ее можно издалека видеть с восточных равнин. Зубчатая железная дорога длиной девять миль поднимается на вершину из Маниту, преодолевая семьдесят пять сотен футов высоты. Наверху есть небольшой отель и открывается великолепный вид на окружающие горы, ущелья и горняцкие лагеря. В 1806 году генерал Зебулон Пайк, тогда капитан армии, возглавил исследовательскую экспедицию в этот отдаленный край и открыл эту величественную гору, которой было присвоено его имя. Леса покрывают нижние склоны, но вершина состоит из голых скал, обычно покрытых снегом. Под ней через хребет прорубается огромный туннель, чтобы соединить Колорадо-Спрингс с расположенным к западу шахтерским районом Криппл-Крик. В Маниту имеется группа источников со слабой углекислотой сложного состава, напоминающих источники в Эмсе и полезных для больных туберкулезом, диспепсией и другими заболеваниями. Они находятся у входа в романтический перевал Юте-Пасс — ущелье с многочисленными достопримечательностями, которое некогда служило тропой индейцев юте при пересечении гор. Неподалеку, на месе, или «столовом плато», находится «Сад богов» — участок площадью около квадратной мили, густо усеянный огромными причудливыми утесами и скалами из белого и красного песчаника, чья уникальная резьба является результатом эрозионных процессов, продолжавшихся веками. Всем им присвоены подходящие названия, а его «Врата» представляют собой проход как раз достаточной для дороги ширины между двумя огромными ярко-красными скалами высотой более трехсот футов. Южнее на реке Арканзас расположен Пуэбло — индустриальный город с тридцатью тысячами жителей в богатом горнодобывающем районе, где находится Минеральный дворец с удивительным потолком, образованным двадцатью восемью куполами, в которые вмонтированы образцы всех минералов Колорадо. Затем маршрут пересекает перевал Вета на высоте девять тысяч четыреста футов, где находится крутой изгиб, известный как «Кривая мульской подковы», за которым спускается в самый обширный из парков Колорадо — Сан-Луис, занимающий шесть тысяч квадратных миль. На его западной стороне стражем возвышается трехглавая Сьерра-Бланка — самая высокая гора Колорадо, поднимающаяся почти на четырнадцать тысяч пятьсот футов. Рио-Гранде течет на юг, там находится Аламоса, а высоко в горах — Крид, необычный очаг недавней серебряной добычи, который начал свою историю с обнаружения руды в 1891 году, насчитывает семь тысяч жителей и за год произвел серебра на 4 000 000 долларов.
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Поднимаясь вверх по реке Арканзас от Пуэбло, маршрут идет на север позади и к западу от Пайкс-Пика в район Криппл-Крик, расположенный на высоте почти десять тысяч футов среди гор, где в 1890 году было лишь удаленное скотоводческое ранчо. В следующем году там было найдено золото, хлынуло новое население, и с тех пор он стал ведущим производителем золота, а его годовая добыча золота в объеме от четырнадцати до двадцати миллионов превратила Колорадо из серебряного штата почти в золотой. Сейчас там проживает двадцать тысяч человек, и в городе много прочных зданий. На западе маршрут пересекает Континентальный водораздел и спускается в обширный Южный парк площадью две тысячи квадратных миль, достигая расположенного далее Лидвилля, известного как шахтерский лагерь, который превратился в один из самых высокогорных городов мира. В первые дни Колорадо это был крупный лагерь россыпной золотодобычи в ущелье Калифорния. Впоследствии он производил огромные количества серебра из обширных залежей карбонатов, открытых в 1876 году, и население выросло до тридцати тысяч человек, а название было изменено на Лидвилль. В последнее время золотодобыча там снова стала прибыльной, и нынешнее население составляет около пятнадцати тысяч человек, тогда как добыча серебра, некогда достигавшая 13 000 000 долларов в год, сильно сократилась из-за падения стоимости. К западу Колорадская Мидлендская железная дорога пересекает Континентальный водораздел через перевал Хагерман на высоте одиннадцать тысяч пятьсот тридцать футов — это самая высокая точка пересечения Скалистых гор любой железной дорогой. Дорога быстро спускается к Аспену, где за год добывается серебра и золота на 8 000 000 долларов. К северу от Лидвилля находится известная Гора Святого Креста высотой четырнадцать тысяч двести футов, названная так из-за впечатляющего крестообразного вида двух пересекающихся под прямым углом оврагов, которые всегда забиты снегом.

Гранд-Каньон Арканзаса — одно из самых великолепных ущелий в Скалистых горах. Эта река выше Пуэбло прокладывает себе путь через глубокий проход, известный в самой узкой части как Королевское ущелье, где железная дорога проложена вдоль бурлящего и стремительного потока, а скалистые утесы возвышаются на двадцать шесть сотен футов над путями. Дорога поднимается на запад, за истоки Арканзаса, пересекая Континентальный водораздел через перевал Маршалл на высоте десять тысяч восемьсот пятьдесят восемь футов, причем подъем туда демонстрирует в своих крутых и смелых изгибах великое инженерное мастерство. Перевал всегда покрыт снегом, а спуск за ним ведет к шахтерскому городку Ганнисон. Река Ганнисон прослеживается вниз через свое великолепное ущелье, причем Черный каньон на протяжении шестнадцати миль великолепно демонстрирует некоторые из лучших пейзажей Скалистых гор. Река представляет собой чередование пенистых порогов и приятных плесов, а внутри каньона находится высокий каменный пик Курреканти-Нидл. Соседнее ущелье Симаррон, приточного потока, также великолепно демонстрирует дикость Скалистых гор, а ниже него река проходит через Нижний каньон Ганнисона, ограниченный гладкими скалами из песчаника, и наконец впадает в Гранд-Ривер, одну из рек-истоков Колорадо. Совокупное величие этих каньонов и гор делает окружение горнодобывающего района Колорадо одним из самых привлекательных живописных регионов Америки. Железные дороги проложили через горы маршрут протяженностью в тысячу миль, начинающийся из Денвера под названием «Вокруг кольца», который пересекает и пересёкает вновь Континентальный водораздел, петляет по удивительным каньонам, преодолевает все знаменитые перевалы через вершины хребтов Скалистых гор и включает в себя самые привлекательные пейзажи этого района.

ОКАМЕНЕЛОСТИ ВАЙОМИНГА.

Железная дорога Юнион-Пасифик к западу от Шайенна в Вайоминг постепенно поднимается по склону и пересекает Континентальный водораздел в Шермане, причем перевал находится на высоте восемь тысяч двести сорок пять футов. Здесь, у железнодорожного пути, установлен памятник, воздвигнутый в память об Оуксе и Оливере Эймсах из Массачусетса, чьим усилиям во многом было обязано строительство этой пионерской железной дороги через континент. На западном склоне гор спуск ведет к равнинам Ларами — возвышенному плато в Вайоминге, которое является одним из лучших пастбищных районов страны. Посреди этого региона на Большой реке Ларами расположен город Ларами с десятью тысячами жителей — крупный рынок шерсти и скота. На север и запад поднимаются высокие горы, из которых вытекает река, и в этом районе находится великий район ископаемых остатков Вайоминга. Этот штат является наиболее плодовитым поставщиком скелетов огромных зверей, бродивших по земле в доисторические времена. Примерно в девяноста милях к северо-западу от Ларами находятся величайшие существующие карьеры ископаемых, и научные охотники из всех крупных музеев находят там богатые сокровища. Нам рассказывают, что в ранний геологический период в Вайоминге было множество озер и болот, а климат был субтропическим. Эти огромные животные тогда в большом количестве населяли озера и болота. Умирая, они тонули в иле, и их кости покрывались другими отложениями и окаменевали. Обширные залежи этих костей обнаруживаются там, где, как предполагается, находились устья великих водотоков: огромные животные после смерти уплывали туда, где они и откладывались в столь больших количествах. Существует мнение, что в ходе геологических эр эти животные оказались покрыты породой толщиной, возможно, в двадцать тысяч футов. Впоследствии процесс формирования Скалистых гор наклонил эти пласты пород, а последовавшая эрозия стратов вывела на свет эти залежи костей, образовавшиеся миллионы лет назад. На протяжении многих лет ученые эксгумируют эти скелеты и обнаружили кости более чем трехсот различных видов. Они бывают всех размеров и характеров, и здесь было найдено самое колоссальное животное из всех когда-либо открытых на земле — динозавр длиной почти сто тридцать футов, высотой тридцать пять футов в бедрах и двадцать пять футов в плечах. Скелет этого огромного существа, называемого диплодоком, весит двадцать тонн, и считается, что при жизни он весил шестьдесят тонн, обладая шеей длиной тридцать футов и хвостом вдвое большей длины. Тем не менее его голова была очень мала, а вес мозга не превышал пяти фунтов. По сравнению с мамонтом, доселе считавшимся столь крупным, этот огромный зверь, чья стопа покрывала квадратный ярд земли, соотносился по размерам как лошадь с собакой. Таков вклад Вайоминга в наши великие научные музеи.

К югу от равнин Ларами находится Северный парк Колорадо среди гор этого штата, имеющий площадь более двух тысяч квадратных миль. Далее железнодорожный маршрут идет на запад среди холмов и по плато. Этот маршрут не столь живописен, как некоторые другие тихоокеанские железные дороги, но при пересечении континента он открывает весьма любопытные пейзажи. Местами возвышаются огромные останцы-бютты, обточенные водой и округлые, стоящие в изолированном величии; равнины и террасы изрезаны вытянутыми и широкими понижениями, как будто по ним текли заброшенные реки; здесь видны длинные и правильные насыпи, странные холмы фантастической формы, огромные курганы, разрушенные пирамиды, обширные каменные груды и самые странные и необычные творения природы, показывающие, что в создании ландшафта участвовали как вода, так и огонь. Затем маршрут минует заснеженные горы Уинта с южной стороны и, пересекая хребет Уосатч, вступает в Юту, пересекая ее примечательный замкнутый бассейн, где воды не имеют выхода в море, а стекают в соленые озера, которые теряют излишки за счет испарения летом. За ним лежит дикий и живописный каньон Эхо с зеленой долиной реки Вебер и каньоном Вебер. Здесь находится гигантская Каменная Башня — неровная каменная глыба, причудливая изваянная природой, имеющая гигантский дверной проем и все черты горной крепости. Здесь же находится «Дерево на тысяче миль» на северной стороне дороги, находящееся на таком расстоянии к западу от Омахи. В ущелье Эхо находится Висячая скала, где Бригам Янг, когда мормонские паломники направлялись к своему дому в Юте, как говорят, произнес для них первую проповедь в «Земле обетованной». Старинная тропа эмигрантов проходит через эти каньоны вдоль железной дороги и реки. Примечательным зрелищем в каньоне Вебер является «Дьявольский Спуск», где на поверхности почти отвесной красной горы высотой восемьсот футов вложена ярко-белая полоса известняка шириной около пятнадцати футов сверху донизу со сдерживающими белыми стенами, причем вся эта структура выглядит так правильно построенной, будто возведена каменщиком. Далее мы приезжаем в Огден — оживленный промышленный город с двадцатью тысячами жителей, западную конечную станцию Юнион-Пасифик, откуда идет еще одна железная дорога на тридцать семь миль на юг к Солт-Лейк-Сити.

БОЛЬШОЕ СОЛЕНОЕ ОЗЕРО.

В центре Скалистых гор, занимая большую часть Юты и прилегающих штатов, находится «Большой бассейн», который, как отмечалось, не имеет дренажного стока для своих вод. Геологи говорят нам, что в древности этот регион был покрыт двумя обширными озерами, одно из которых в эпоху плейстоцена занимало нынешний пустынный внутренний бассейн Юты. Это вымершее озеро, чьи древние берега можно отчетливо проследить, было названо озером Бонневилл. Во время своего наибольшего расширения оно покрывало двадцать тысяч квадратных миль, а воды имели глубину почти тысячу футов, переливаясь на север в приток реки Шошон через глубокий перевал и направляясь оттуда к Тихому океану. Воды этого озера в результате климатических изменений постепенно сокращались, потери на испарение превысили приток осадков, перелив прекратился, и тогда озеро высохло, обнажив свое пустынное дно. От его вод ныне осталось Большое Соленое озеро в Юте длиной около восьми миль и шириной от тридцати до пятидесяти миль, очень мелководное, со средней глубиной всего двадцать футов и не более пятидесяти футов в самом глубоком месте, имеющее монотонно плоские берега на пустынном плато, возвышающемся на четыре тысячи двести футов над уровнем моря. Его размеры варьируются в зависимости от количества осадков, а поверхность поднимается и опадает в различные периоды лет. В него впадают несколько рек, среди них река Иордан длиной сорок миль, дренирующая озеро Юта на юг. Воды озера чрезвычайно соленые, содержание соли колеблется от четырнадцати до двадцати двух процентов в зависимости от полноводности озера (по сравнению с тремя-четырьмя процентами в океане), и по оценкам, оно содержит четыреста миллионов тонн соли. В нем не может жить ни одна рыба, за исключением маленькой соляной креветки. Купание в озере необычно, так как из-за плотности тело становится очень плавучим, легко удерживая голову и плечи высоко над водой.

В этот пустынный регион после изгнания из Наву на Миссисипи Бригам Янг привел свою первую мормонскую колонию в ходе долгого путешествия через равнины и горы — отряд из ста сорока трех человек, прибывший в июле 1847 года, когда Юта еще была мексиканской территорией. Они организовали штат Дезерет, и впоследствии он стал территорией Соединенных Штатов. Титаническим трудом, строя ирригационные каналы для доставки горных вод, они сделали почву плодородной, и теперь это одна из самых плодородных долин в стране. Почти весь сток реки Иордан используется таким образом для орошения. Колонии и прозелиты привлекались из разных частей света, пока в Юту не прибыли двести тысяч мормонов, и после затяжных конфликтов с правительством полигамия была объявлена незаконной, а ее прекращение было предписано прокламацией президента мормонов. В двенадцати милях от Большого Соленого озера находится столица Юты и мормонский Сион — Солт-Лейк-Сити, где общая численность святых последних дней и не-мормонов превышает пятьдесят тысяч человек. Его процветание во многом объясняется обширными горнодобывающими интересами окружающего края. Возвышающиеся горы Уосатч примыкают к городу с северной и восточной сторон, в то время как на юге, сквозь более чем сто миль почти плоской равнины, виден великолепный хребет заснеженных гор, и это постоянный и внушающий трепет вид из всех частей города. Улицы широкие и обсажены тенистыми деревьями, жилые дома окружены садами, а ирригационные каналы окаймляют все магистрали, так что все место утопает в зелени, и восхитительная зелень добавляет ему живописной привлекательности. Храмовый квартал площадью десять акров, священная площадь мормонов, является центром, от которого улицы проложены по четырем сторонам света. Высокая стена из адобе окружает его, и здесь находится великий мормонский Храм из гранита, который строился сорок лет и стоил более 4 000 000 долларов; он имеет по три остроконечных башни с каждого конца, причем самая высокая увенчана позолоченной фигурой мормонского ангела Морония. Здесь же находится мормонская Скиния — огромное овальное сооружение, увенчанное крышей, округлой подобно черепашьему панцирю, интерьер которого вмещает двенадцать тысяч человек. Это их главное место собраний, и у них также есть меньший Зал Собраний для религиозных служб. Таковы главные здания Солт-Лейк-Сити. На востоке в пригороде находится военный пост Форт Дуглас, где расквартированы войска, охраняющие мормонскую столицу. В более ранний период, когда опасались беспорядков, в этом обширном укреплении содержался большой гарнизон для поддержания правительственного контроля.

ОГДЕН — САКРАМЕНТО.

К западу от Огдена в Юте маршрут Юнион-Пасифик в Калифорнию продолжается по системе Южной Тихоокеанской железной дороги, поглотившей первоначальную дорогу Центральная Тихоокеанская. Он проходит через Коринну, крупнейший город не-мормонов в Юте, а затем через Промонторские горы на северной окраине Большого Соленого озера. Именно на мысе Промонтори-Пойнт 10 мая 1869 года строители железной дороги этой первой трансконтинентальной линии, двигавшиеся с обеих сторон, встретились и соединили пути. Последняя шпала была сделана из калифорнийского палисандра, отделанного серебром, а последние четыре костыля были из серебра и золота. Финальный золотой костыль был забит серебряным молотком в присутствии большого и молчаливого собрания. Локомотивы, шедшие с Востока и Запада, встретились, как писал Брет Харт:



«Пилоты соприкасаются — головой к голове

Стоя лицом друг к другу на единственной колее;

По полмира за каждой спиной!»




Далее пересекается Великая американская пустыня, представляющая собой щелочную пустошь, вступает в штат Невада, некоторое время следует вдоль реки Гумбольдт, а затем поднимается вверх по реке Траки через долину Плезант, ведущую в Сьерра-Неваду, где нижние горные склоны покрыты великолепными лесами, а железная дорога защищена от лавин деревянными галереями. Река Гумбольдт не имеет стока. Она растекается по обширному водному пространству, известному как «Карсон-Синк», и испаряется. В Рино находится Невадский государственный университет, и поскольку это серебряный регион, там действуют крупные плавильные заводы. В тридцати одной миле к югу находится Карсон, столица Невады, а в двадцати одной миле далее — знаменитый серебродобывающий городок Вирджиния-Сити с десятью тысячами жителей, построенный на полугоре крутого горного склона и полностью окруженный горами. Вирджиния-Сити стоит прямо над известной жилой Комсток, и здесь находятся рудники Бонанца, бывшие столь продуктивными производителями в великие серебряные дни. Эта жила дала более 450 000 000 долларов, главным образом серебра, и осушается туннелем Сутро длиной почти четыре миль, на строительство которого было потрачено 4 500 000 долларов. Неподалеку, на границе с Калифорнией, на высоте шесть тысяч футов находится прекрасное озеро Тахо — одно из прелестнейших водных пространств в мире, длиной двадцать две мили, очень глубокое, окруженное заснеженными горами, и тем не менее оно никогда не замерзает, а его стоком является река Траки. В регионе множества озер оно известно как «жемчужина высоких Сьерр». К западу от Рино находится другое прекрасное водное пространство — озеро Доннер, приютившееся в лоне возвышающихся холмов, получившее свое название от раннего исследователя капитана Доннера, который вместе со многими членами своего отряда погиб на его берегах во время сильной метели в 1846 году. Вершина Сьерра-Невады пересекается через туннель у станции Саммит на высоте семь тысяч футов, и за ней происходит полное изменение как климата, так и растительности: спуск происходит быстро, а переход от арктических снегов к субтропическим цветам — очень скорый. Линия во многих местах вырублена в отвесных обрывах, и здесь она огибает знаменитый нависающий мыс, известный как Мыс Горн. Затем, спускаясь среди садов и виноградников, дорога въезжает в широкую и плодородную долину Сакраменто и почти на уровне моря приходит к столице Калифорнии — городу Сакраменто, построенному на восточном берегу реки Сакраменто чуть ниже устья Американской реки. Это оживленный город с тридцатью тысячами жителей, имеющий большой и красивый Капитолий штата.

ТРАНСКОНТИНЕНТАЛЬНЫЕ МАРШРУТЫ.

Северо-Тихоокеанская железная дорога, следующий маршрут на север, поднявшись вверх по реке Йеллоустон до Ливингстона, у входа в Йеллоустонский парк в Монтане, поднимается на горы Белт, пересекая их через Бозманский туннель на высоте почти пять тысяч шестьсот футов. Этот хребет является дальним восточным отрогом Скалистых гор. Дорога проходит мимо горняцкого городка Бьютт, в соседних поселениях которого проживает сорок тысяч человек. Здесь находится множество золотых, серебряных и медных рудников, включая крупный рудник Анаконда, проданный в 1898 году компании, разрабатывающей его в настоящее время, за 45 000 000 долларов, причем продукцией рудника являются серебро и медь. Годовая добыча меди в Бьютте составляет двести пятьдесят миллионов фунтов, а плавильные заводы в Анаконде — крупнейшие в мире. В не-далеком Тре-Форкс находится слияние рек Мэдисон, Джефферсон и Галлатин, образующих Миссури. За ним лежит Хелена — столица Монтаны, построенная в долине Прикли-Пер у восточного поднодия главного хребта Скалистых гор и насчитывающая пятнадцать тысяч жителей. Это еще один богатый горнодобывающий район, и тянущаяся через город «Ущелье Последнего Шанса» дала золота на сумму более 30 000 000 долларов, в то время как вокруг залегают месторождения золота, серебра, меди и свинца. В двадцати четырех милях от Хелены главный хребет Скалистых гор пересекается через туннель перевала Маллен на высоте пять тысяч пятьсот пятьдесят футов. У Голд-Крик в лежащей за ним долине в сентябре 1883 года был забит последний золотой костыль Северо-Тихоокеанской железной дороги, объединивший рельсы, которые продвигались с востока и запада и встретились там. Президент Генри Виллард сделал это событие поводом для грандиозного торжества, привез на церемонию множество поездов с выдающимися людьми, и вскоре после этого компания, погрязшая в больших долгах, перешла под внешнее управление. Железная дорога следует вдоль рек Миссула и Пен-д’Орей («серьга»), которые соединяются в Кларкс-Форк, притоке реки Колумбия, и въезжает в Айдахо — «жемчужину гор», или, как называют его нез-персе, Эдахо-хо; наконец доходя до Спокана в штате Вашингтон. Этот оживленный производственный город с населением более двадцати тысяч человек сгорел в 1889 году, но полностью оправился от бедствия. Река Спокан падает на сто пятьдесят футов двумя водопадами в черте города, обеспечивая превосходную гидроэнергию. К юго-западу находится слияние рек Снейк и Колумбия, а дальше железная дорога проникает в теснины Каскадных гор — северного продолжения Калифорнийского берегового хребта, и линия Северо-Тихоокеанской дороги наконец завершается в Такоме на Пьюджет-Саунд.

Великая Колумбия — главная река, дренирующая западные склоны Скалистых гор. Она имеет широкий эстуарий, и в мае 1792 года капитан Роберт Грей из Бостона, плывя вдоль берега на своем баркасе «Колумбия Редивива», открыл ее, больше недели преодолевал трудности, прежде чем смог пересечь мелкий бар в ее устье, и дал реке название своего судна. Испанцы отметили его открытие на одной из своих карт без истока реки, сделав рядом по-испански запись y-aun se ignora — что означает «и еще не известно», где именно находится исток реки. Знаменитый датский географ Мальте-Брун, прочитав это, совершил ошибку, приняв слово ignora за Орегон, и опубликовал его в начале девятнадцатого века как название страны, к которой оно и пристало. Таким образом, Орегон, как и Калифорния, — это название, данное без всякого смысла. Колумбия — огромная река длиной более двенадцати миль, берущая начало в озере Оттер, как раз к северу от границы доминиона, делающая долгий изгиб вверх в Британскую Америку, затем спускающаяся в Соединенные Штаты между Скалистыми горами и Каскадными горами с еще одним широким западным изгибом, огибающая его на юго-восток и наконец поворачивающая на запад, чтобы образовать границу между Орегоном и штатом Вашингтон по направлению к Тихому океану. Главным притоком является река Снейк, известная также как Льюис-Форк, которая вытекает из западной окраины Йеллоустонского парка, делает протяженный южный изгиб через Айдахо и имеет длину девяносто миль, являясь весьма примечательной рекой. К западу от Скалистых гор находится огромная территория площадью, оцениваемой в двести пятьдесят тысяч квадратных миль, которая подверглась вулканической деятельности и была залита тем, что известно как «колумбийская лава», в виде отложений толщиной от половины мили до мили. Через этот регион река Снейк прорезала свой необычайный каньон глубиной местами до четырех тысяч футов, в некоторых отношениях соперничающий с каньонами Колорадо. Внизу этой гигантской трещины можно увидеть древнюю скальную формацию гор, в других местах покрытую пластом лавы. Предстает также любопытное зрелище различных притоков, уходящих под слои лавы и в конечном итоге выходящих наружу через стены каньона, изливая свои воды в главную реку далеко внизу.

В этом каньоне река Снейк протекает через знаменитые водопады Шошони — каскад водопадов. Первый из них, Твин-Фолс, срывается с высоты ста восьмидесяти футов, затем река падает через водопад «Фата невесты» высотой восемьдесят футов и, наконец, с величественным шумом низвергается через грандиозный водопад Шошони шириной почти в тысячу футов и высотой в двести десять футов — поистине великолепный каскад. После слияния с Колумбией последняя покидает область песков и лавы ради скал и гор, и здесь находятся пороги Деллс. Они представляют собой главным образом плиты песчаника, образующие желоба и трещины и сужающие русло. Сначала река шириной в милю течет через стену двадцати футов высотой, простирающуюся от одного берега до другого, а затем огромный поток сжимается неподалеку в узкий проход шириной всего сто тридцать футов и длиной почти три мили, окруженный высокими отвесными скалами столь правильной формы, что они кажутся выложенными из каменной кладки. Деллс образуют извилистые, похожие на желоба русла, по которым бурно мчатся воды. Удивительная способность проворных рыб подниматься по этим порогам и водопаду сквозь всю эту бурю в поисках спокойных речных плесов выше по течению заставила индейцев назвать это место «Лососевыми водопадами». Здесь находится город Деллс — снабженческий рынок горнодобывающего района Айдахо, оживленный промышленный центр с пятитысячным населением. В этих порогах есть множество островов, большинство из которых использовалось индейцами как места захоронения, а на некоторых имеется множество могил. Ниже по течению Колумбия представляет прекраснейшие пейзажи при прохождении теснин Каскадных гор, а к югу возвышается величественный массив Маунт-Худ высотой более одиннадцати тысяч футов, демонстрирующий ледники и окруженный заснеженными вершинами. У шлюзов Каскейд Колумбия преодолевает еще один порог, где огромные скалы бьют бурлящие воды, а вихревой пенистый поток яростно несется среди них. Здесь падение составляет двадцать пять футов, и правительство улучшило судоходство с помощью просторного судоходного канала длиной в милю, построенного стоимостью в 4 000 000 долларов. Огромные утесы, некоторые из которых имеют грандиозные и величественные формы, окружают реку при прохождении через эти Каскадные горы, причем некоторые поднимаются на двадцать пять сотен футов. Нам говорят, что эти горы впервые получили свое название из-за многочисленных каскадов, которые впадают из притоков, пересекающих утесы и трещины этой громадной расщепины. Часто в пределах одного речного плеса можно увидеть дюжину таких сказочных водопадов: одни растворяются в брызгах, не доходя до половины высоты, другие просачиваются сквозь извилистые трещины, а многие представляют собой крошечные нити блестящей пены, казалось бы, замерзшие на склоне горы. Здесь находится водопад «Фата Ундины», низвергающийся через более широкую уступу, а также каскады Онеонта, Хорс-Тейл, Ла-Турель и «Фата невесты» вместе со знаменитым водопадом Малтнома — самым красивым из всех, высотой восемьсот футов, который с изящной мягкостью спускается по массивным утесам в виде длинной и тонкой, но несравненной нити серебристых брызг. Выходя из каньона, Колумбия принимает реку Уилламетт, текущую с юга по западной окраине Каскадных гор, а затем величественно направляется по своему широкому эстуарию к Тихому океану.

Рядом с канадской границей трансконтинентальная магистраль Great Northern Railway пересекает континент, преодолевая Скалистые горы на самой низкой высоте среди всех трансконтинентальных линий. Начинаясь в Сент-Поле, она пересекает земли Девилс-Лейк в Монтане, проходит мимо форта Бьюфорд на Верхнем Миссури и пересекает Скалистые горы на высоте пять тысяч двести футов. Далее лежит золотодобывающий район Кутени, и дорога приходит в Спокан, пересекает реку Колумбия и преодолевает Каскадные горы на высоте три тысячи триста семьдесят пять футов, причем вершина горы пронизана трехмильным туннелем. Затем, проходя через шестьдесят миль прекрасных лесов, железная дорога заканчивается в Эверетте на Пьюджет-Саунд.

МАРШРУТ КАЙНАДСКОЙ ТИХООКЕАНСКОЙ ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГИ.

Канадская тихоокеанская железная дорога, пересекающая континент в пределах доминиона Канада, к западу от Виннипега пересекает прерии Манитобы и Ассинибоии, пока они постепенно не сливаются с округлыми и поросшими травой предгорьями Альберты, и наконец почти в тысяче миль к западу от Ред-Ривер поднимается к заснеженным вершинам Скалистых гор. Это садовой регион Канадского Северо-Запада, предназначенный для выращивания пшеницы и выпаса скота; он простирается почти в беспредельных просторах — плодородная империя далеко на север до Эдмонтона и Принс-Альберта, куда ведут ветки железных дорог, а богатые черные почвы свидетельствуют о богатстве этой земли. В Регине находится столица Северо-Западной территории, в трехстах пятидесяти семи милях к западу от Виннипега, здесь же располагается штаб-квартира канадской «Северо-Западной конной полиции» — великолепного подразделения из тысячи отборных людей, которые контролируют индейцев и поддерживают порядок на Северо-Западной территории. Проживающий здесь лейтенант-губернатор является правителем широкого домена, простирающегося до Скалистых гор и вплоть до Северного полюса. Город, являющийся его столицей, довольно свободно раскинулся по прерии. В прежние времена выносливый пионер прибыл на эту границу, и на пересечении небольшой речки к западу от Регины его повозка сломалась. Индейцы кри наблюдали, как он чинит ее, и впоследствии называли этот ручей на своем языке «Ручей, где белый человек починил повозку челюстной костью лося». Это сложное название с тех пор сократилось до Мус-Джо — городка, куда ответвление канадской тихоокеанской дороги подходит через Дакоту из Сент-Пола и Миннеаполиса. Маршрут дальше на запад лежит в земле кри и пересекает Южный Саскачеван у Медисин-Хат — поселения, которое прагматичные люди называют для краткости «Хат» («Шляпа»). Индейцы говорят, что у Великого Духа было место для дыхания в близлежащей реке, где она никогда не замерзала даже в самые холодные зимы. Он всегда являлся в образе змеи, и однажды, когда вождь шел по берегу, змея подошла и сказала ему, что если он бросит свою скво в прорубь в качестве жертвы, то станет великим воином и знахарем. Он был честолюбив, но не хотел терять ее, поэтому бросил свою собаку, однако разгневанная змея потребовала скво. Индеец рассказал ей об условиях, она согласилась на жертву, ее тело было брошено в воду, и после ночи бдения вождь получил от змеи воинскую медицинскую шляпу, красиво отделанную горностаем, и с тех пор всегда одерживал победы. Так это место стало Медисин-Хатом, и индейцы следят за рекой суровыми зимами, радуясь тому, что место не замерзло и что Великий Дух все еще сохраняет свое место для дыхания и остается с ними.

К западу становятся видны заснеженные Скалистые горы, и здесь располагаются резервации индейцев черноногих, которые были самым воинственным племенем этого региона и охотились на бизонов вплоть до Миссури на юге. Память о Крофуте, их главном вожде, увековечена в названии железнодорожной станции. Река Боу-Ривер, приток Саскачевана, сопровождает путь до Калгари — центра скотоводческого района Альберты, города, расположенного на высоте три тысячи четыреста футов, над западной окраиной которого нависают высокие горы. Здесь берут начало ветки железных дорог на север и юг, идущие вдоль восточных предгорий Скалистых гор, изобилующих стадами коров и лошадей; пути поднимаются к Эдмонтону и уходят в Соединенные Штаты. Теплые ветры «чинук» с тихоокеанского побережья, проходящие через горные перевалы, смягчают холод, создавая благодатную атмосферу, благоприятную как для травы, так и для животных. Тихоокеанский маршрут следует по долине реки Боу в самое сердце гор, окруженный великолепными заснеженными вершинами, чьи пилообразные края, иссохшие утёсы и почти обнаженные поверхности оправдывают свое название Скалистых гор.

БАНФФ.

Зрелище горных пейзажей вдоль линии Канадской тихоокеанской дороги при прохождении через Скалистые горы является самым прекрасным в Северной Америке; оно обусловлено главным образом двумя причинами, каждая из которых вносит свой вклад в грандиозность и впечатляемость вида. Ширина хребтов Скалистых гор в Альберте и Британской Колумбии составляет чуть более трехсот миль, в то время как в Соединенных Штатах они разбросаны и простираются на тысячу миль пространства с разделяющей их однородностью. Железнодорожные перевалы в Британской Колумбии также ниже, так что прилегающие пики поднимаются выше над долинами, делая их поистине более грандиозными горами для зрителя, который таким образом оказывается у самых подножий таких мощных вершин, как гора Стефен и гора Сир-Дональд, возносящих свои заснеженные вершины на полторы мили над его головой. Как по концентрации и высоте, так и по ужасающей дикости перевалов Кикинг-Хорс и Роджерс, через которые пересекаются хребты, проявляется величественность этой части Скалистых гор. Прямо у восточной окраины гор находятся горячие источники Банф, которые вместе с их окрестностями образуют «Парк канадских Скалистых гор». Эта резервация охватывает долину реки Боу и прилегающие горы. Извилистая река течет из своих ледниковых истоков на западе через широкую глубокую расщепину. Ее пересекает почти под прямым углом другая долина, по которой с юга поднимается река Спрей, чтобы слиться с Боу, в то время как к северу уровень дна этой долины выше, но без какого-либо определенного ручья. Эти долины и окаймляющие их вершины сформированы в масштабе потрясающего великолепия, но атмосфера настолько чиста, что расстояния кажутся уменьшенными, делая виды безупречными. Спускаясь к берегу реки, где сходятся глубокие, похожие на желоба ущелья, обнаруживаешь, что действие вод тщательно обнажило геологическое образование этих гор: огромные пласты горных пород возвышаются под наклоном от вертикали, как правило, под углом около 30°, будучи все наклонены на восток. Там, где края и торцы этих пластов подвергаются эрозии, они срезаны почти вертикально и тем самым поднимаются вверх острыми зазубренными пиками, похожими на зубья пилы. Низкорослые пихты покрывают значительную часть нижних склонов, но вершины все обнажены — это шероховатые или лишенные растительности и сглаженные скалы, покрытые снегом везде, где уклон не слишком крут, чтобы удерживать его.

Вдоль извилистого каньона с северо-запада несется река Боу, скатываясь в шумной суете, с обильными брызгами и серебристой пеной вниз по серии каскадов, образуя прекраснейший водопад, а затем резко поворачивая под прямым углом на северо-восток, чтобы обойти конец горы. Ярко-зеленые воды в полном объеме стремительно скользят вокруг изгиба и устремляются через узкий проход, образованный между двумя возвышающимися утесами, в глубокое ущелье длиной в несколько миль. Меньшая по размеру, но еще более стремительно бросающаяся река Спрей мчится по порогам и впадает в Боу как раз у изгиба. Таков пейзаж, образующий центральную точку красоты в этом грандиозном амфитеатре высоких гор, на который открывается вид с возвышенного плато над водопадом, где ландшафт наиболее прекрасен. Парк Скалистых гор включает около двух сотен шестидесяти квадратных миль ручьев, озер и окружающих гор, благоустроенных множеством миль хороших дорог и конных троп для раскрытия его красот. Первоначальной достопримечательностью были теплые серные источники Банфа, появляющиеся вдоль склона и основания горы Салфур-Маунтин, возвышающейся на южном берегу реки Боу над водопадом. Температура воды почти не меняется по сравнению с 90°, и они широко используются для купания, рекомендуясь при ревматических проблемах. Один источник с обильным притоком представляет собой бассейн внутри вместительной куполообразной пещеры, выдолбленной в холме известкового туфа. Это кратер потухшего гейзера, причем отверстие наверху, служившее его отдушиной, используется для света и вентиляции. Высоко среди гор на востоке находится озеро Девилс-Лейк — красивый водоем в форме полумесяца, во многом похожий на реку, длиной в одиннадцать миль, окруженный возвышающимися вершинами.

ИЗ БАНФФА В ВАНКУВЕР.

К западу от Банффа пересекается главный хребет Скалистых гор на высоте пять тысяч триста футов — Континентальный водораздел. Долина реки Боу прослеживается до горы Стефен, которая огибается с севера. Эта великолепная куполообразная гора поднимается на тринадцать тысяч двести футов и названа в честь Джорджа Стефена, лорда Маунтстифена, первого президента железной дороги. При приближении мимо проходят десятки возвышающихся заснеженных вершин. В Лаггане, среди них, на высоте более шести тысяч футов, находятся три жемчужины гор — Облачные озера: Луиза, Миррор и Агнес. На вершине перевала деревенская вывеска несет слова «Великий водораздел», отмечая хребет Континента, откуда крошечные ручейки текут вдоль железной дороги в обоих направлениях: небольшой ручеек ведет на восток вниз к Боу, воды которого уходят в Гудзонов залив и Атлантику, в то время как на западе другой крошечный ручей является истоком реки Вапта, впадающей в Колумбию и оттуда в Тихий океан. Три красивых зеленых озера дают начало реке Вапта, или Кикинг-Хорс, причем ее северный приток берет начало из огромного ледника длиной девять миль, а ее объем увеличивается за счет сотен каскадов и ручьев, падающих со снежников и ледяных полей вокруг. Затем она пересекает плоское дно глубокой долины, которая вскоре превращается в серию ужасающих ущелий, поскольку с порогами и водопадами поток внезапно падает в бездну и пенится, ревя глубоко внизу в впечатляющем каньоне. Железная дорога неоднократно пересекает эту ошеломляющую расщепину при спуске с перевала Кикинг-Хорс, открывая великолепные виды на высокие горы вокруг, и после сцены истинно альпийского великолепия выходит к широкой долине Колумбии. Эта река течет на север между Скалистыми горами и Селкирком — следующим западным хребтом, а повернув на запад, прорывает их и течет на юг по их западным склонам в Соединенные Штаты.

Наш железнодорожный маршрут затем поднимается по ущелью реки Бивер, чтобы пересечь Селкирк через перевал Роджерс на высоте четыре тысячи триста футов, где гора Сир-Дональд охраняет перевал. Он пересекает регион с грандиозными пейзажами, поднимаясь высоко над ручьями; ущелье заполнено гигантскими деревьями между горами Сир-Дональд и Эрмит, с частыми воздушными мостами, переброшенными через боковые овраги, с которых ниспадают сверкающие каскады. В этом узком ущелье часто случаются лавины, поэтому большая часть дороги закрыта массивными снегозащитными навесами. Это перевал Роджерс, демонстрирующий дикое величие; он был впервые открыт белыми людьми из Британской Колумбии под руководством майора Роджерса в 1883 году, когда трасса железной дороги была спроектирована. Он также зарезервирован под Канадский национальный парк. Гора Эрмит возвышается над перевалом с севера, в то время как с южной стороны хребет тянется на запад к массивному и высокому пирамидальному пику горы Сир-Дональд, поднимающейся на десять тысяч семьсот футов и названной в честь сэра Дональда Смита, лорда Стратконы, президента Банка Монреаля. Рядом находится большой ледник Селкирка, воды которого стекают в глубокую долину реки Иллесиллеуэт — «Танцующую воду», по которой железная дорога выходит на запад из гор. Пересекли вершину перевала, железная дорога делает короткий изгиб в эту долину и открывает великолепный вид на большой ледник, покрывающий всю ее вершину. Здесь находится Глейшер-Хаус, расположенный на ровной площадке восхитительной зеленой лужайки вдоль путей, с серебристым каскадом, низвергающимся на тысячу футов вниз по противоположной горе. Далее Иллесиллеуэт спускается по порогам, и железной дороге приходится решать сложную задачу спуска по крутому и извилистому ущелью посредством поразительных петлевых поворотов, пока, наконец, выныривая из горных теснин на западном склоне Селкирка, она во второй раз выходит к открытой долине Колумбии, река которой течет теперь с большим объемом на юг в сторону Соединенных Штатов. Через Колумбию лежит Золотой хребет — третья горная гряда, которую предстоит пересечь. Это делается через перевал Игл, менее сложный, чем другие перевалы через Скалистые горы: пересечение совершается на высоте две тысячи футов, а маршрут спускается на запад вдоль реки Игл и нескольких приятных озер, которые образуют ее исток и покрывают дно более высокой долины. Этот поток ведет в большое озеро Шусвап — крупнейший водоем в Британской Колумбии, раскинувший свои извилистые рукава подобно осьминогу среди горных хребтов. Это озеро имеет береговую линию протяженностью более двухсот миль, и из него на запад вытекает река Томпсон. К югу оно имеет приток, вытекающий из длинного и стройного озера Оканаган — водного пространства среди гор, простирающегося на семьдесят миль и обладающего плодородными берегами.

Береговой хребет Скалистых гор находится еще впереди нас — четвертая и последняя гряда этих удивительных гор, сквозь которую Канадская тихоокеанская дорога прокладывает свой путь, спускаясь по замечательным каньонам рек Томпсон и Фрейзер на протяжении почти трехсот миль. У слияния двух рукавов Томпсона находится город Камлупс, его индейское название означает «слияние». Он находится в хорошем скотоводческом районе и, как и все поселения в Британской Колумбии, имеет довольно развитый «Чайнатаун». За Камлупсом начинается каньон Томпсона — безрадостное ущелье почти без растительности, по которому мчится стремительный поток, причем высокие крутые берега состоят из рыхлой породы, которую вода и мороз сформировали в странные и фантастические фигуры, в то время как поток постоянно все глубже вгрызается в нее. Грязеподобные берега вырезаны таким образом в массивные башни, конусы и пирамиды, с группами впечатляющих колонн, стоящих высоко наверху, с колоссальными шеренгами призрачных статуй, смотрящих сверху вниз. В одном месте грандиозная полукруглая группа монахов в капюшонах и мантиях спиной к реке молится, по-видимому, вокруг гигантского алтаря. Почти любая мыслимая форма была высечена бегущими водами на этих обрывистых утесах. Не видно ни одного дерева, и все кажется мрачным запустением. У Черного каньона пейзаж пугающе ужасен: стены состоят из почти черного песка, в котором водоворот речных порогов вымыл огромные амфитеатры, поднимающиеся почти вертикально на тысячу футов. Затем происходит перемена: крутые и бесплодные стены приобретают разнообразные цвета, они испещрены сливочно-белыми, красными, пурпурными, желтыми, темно-бордовыми, темно-коричневыми и черными тонами в самом богатом проявлении, поскольку воды пронесли почвы разного оттенка сверху донизу, а несущаяся внизу река представляет собой ярко-эмеральдовый поток. Это картина пестрой пустыни; кричащие оттенки и странные формы этих обрывистых утесов представляют собой великолепное зрелище прекраснейшей пустыни. За этим замечательным каньоном следуют почти сто миль, пока Томпсон не впадает в реку Фрейзер.

Каньон Фрейзера глубок и несет более крупную реку среди более высоких гор. Его берега крутые, но состоят из более прочных пород, вдоль которых железная дорога проложена во многом по галечным полкам с частыми туннелями. Глубоко в расщепине индейцы добывают лосося с помощью острог, а на песчаной отмели иногда можно увидеть китайца, промывающего ил в поисках золота, так как обе эти реки приносят золотоносные пески. Скальное строение Фрейзера и масштаб его каньона увеличиваются по мере того, как он погружается все глубже среди более высоких гор Берегового хребта. На протяжении тридцати миль ниже Норт-Бенда — места, где на террасе осталось достаточно ровной земли для небольшой железнодорожной станции, — находится самая впечатляющая часть и финальная сцена величия на этом маршруте через Скалистые горы. Почти отвесные окружающие горы возвышаются над головой, и река сжата высокими стенами черных скал, настолько крутыми, что дорога проложена на уступе, вырубленном вдоль них. Через этот глубокий суженный каньон вьется река, порой зажатая в столь узкие извилистые проливы, что вода несется бурными мощными валами, подобно порогам Ниагары. Туннели пронизывают выступающие утесы, мосты и стены поддерживают железную дорогу, а с интервалами дикие каскады прыгают через трещины вниз по горным склонам. Всюдусущие и трудолюбивые индейцы видны в самых опасных местах у реки, где они ловят ярко окрашенного лосося, которого вывешивают на грубых шестах для сушки среди утесов. Вдоль этого унылого каньона время от времени встречается крошечная деревушка, где может оказаться клочок ровной террасы, позволяющий нескольким белым людям жить бок о бок с индейцами и китайцами, причем «джосс-хаус» [храм] выходца из Поднебесной и его странного вида кладбище с высокими шестами и вымпелами для отпугивания жутких птиц и злых духов бросаются в глаза. Так река прокладывает себе путь сквозь Береговой хребет, пока у Йейла горы не отступают, каньон постепенно расширяется в плоскую долину между далекими грядами, где появляются фермы и пастбища. Когда железная дорога выходит из гор, сияющий белый купол изолированного заснеженного Маунт-Бейкера виден блестящим под солнечным светом в шестидесяти милях отсюда, сразу за границей Соединенных Штатов. Река Фрейзер в конце концов впадает в пролив Джорджия после шестисотмильного течения через горы с севера; это главная река Британской Колумбии. Она была названа в честь Саймона Фрейзера из Северо-Западной меховой компании, который исследовал ее до истока среди невероятных лишений и трудностей в 1808 году. По всему этому региону растет прекраснейший лес. Железная дорога заканчивается в городе Ванкувер на Беррард-Инлет, прекрасной гавани пролива Джорджия, основанной в 1885 году, с восемнадцатитысячным населением, значительным производством и обширной торговлей. Низовья реки Фрейзер — великий район консервирования лосося, на берегах которого расположено множество консервных заводов, в то время как в Нью-Вестминстере, главном городе, находятся крупные лесопилки; двумя продуктами этого района являются рыба и пиломатериалы, причем большую часть труда выполняют многочисленные китайцы.

ПУТЬ НА АЛЯСКУ.

К западу от пролива Джорджия находится остров Ванкувер, простирающийся параллельно побережью и имеющий длину почти триста миль; большую его часть составляют горы, некоторые из которых достигают высоты более семи тысяч футов. На нем есть прекрасные леса и ценные угольные шахты в Нанаймо и Веллингтоне, которые обеспечивают топливом тихоокеанское побережье. Неустрашимый испанский авантюрист Хуан де Фука открыл его в 1592 году, и его именем был назван пролив на южной оконечности острова, отделяющий его от Соединенных Штатов. Испанцы удерживали его почти до конца XVIII века, когда капитан Джордж Ванкувер прибыл с эскадрой, и остров был сдан англичанам испанским губернатором Квадрой, после чего его название в течение многих лет именовалось Квадра и Ванкувер в честь двух офицеров. В небольшой гавани на юго-восточной оконечности компания Гудзонова залива основала в 1842 году форт Виктория, который с тех пор стал столицей провинции Британская Колумбия. Это приятный город с двадцати пяти тысячным населением, имеющий обширный китайский квартал. К западу находится важная британская военно-морская станция и верфь Эсквимолт на превосходной закрытой сушей гавани большой вместимости.

На протяжении более тысячи миль серия внутренних вод за крупными островами, с заливами, проливами и архипелагами, ведет на север от пролива Джорджия к Аляске, образуя один из самых восхитительных живописных маршрутов в Америке. Их берега представляют собой высокие горы, покрытые великолепными лесами, и путешествие по этим водам чрезвычайно привлекательно. Из пролива Джорджия маршрут проходит через проход Дискавери, сужение Сеймур (где прилив порой несется со скоростью двенадцать узлов в час), пролив Джонстона, пролив Бротон и пролив Куин-Шарлотт. К северу от острова Ванкувер совершается короткий переход по открытому морю, после чего начинается пролив Фитцхью, переходящий в проход Лама и канал Сифорт до пролива Милбанк, где происходит еще одно короткое путешествие по открытому морю. Затем различные внутренние воды ведут к каналу Гринвилл и проливу Чатем. Повсюду возвышаются высокие горы, а глубокие узкие фьорды далеко вдаются в сушу, причем поездка демонстрирует столько великолепных пейзажей, что разум вскоре пресыщается избыточным изобилием первозданного величия. В этом регионе находится река Насс, где весной индейцы ловят рыбу улихан, или «свечу», которая дает им свет; эта рыба настолько полна жира, что в высушенном виде и с фитилем горит как свеча. Сразу за ней находится граница Аляски на пятьдесят четвертой градусе сороковой минуте северной широты — знаменитая граница 1843 года «пятьдесят четыре сорок или смерть», когда Соединенные Штаты утверждали, что Орегон простирается до российской территории на этой широте, но впоследствии отказались от притязаний. Аляска — очень большая страна, превышающая одну шестую часть площади Соединенных Штатов; она была куплена у России государственным секретарем Сьюардом в 1867 году за 7 200 000 долларов — цену, которая тогда казалась экстравагантной, однако покупка оказалась чрезвычайно прибыльной. Название происходит от индейского слова «Ал-ай-ек-ша», что означает «Великая земля». Помимо большой площади материка, она включает около пятнадцати тысяч островов, а ее огромная река Юкон, впадающая в Берингово море, имеет дельту шириной шестьдесят миль у своего устья, протяженность в три тысячи миля и судоходна почти на две тысячи миль. Хотя продуктивность Аляски, кажется, только начинает осознаваться, с момента покупки она принесла золота, пушнины, рыбы и других продуктов на сумму более 150 000 000 долларов.


[image: ]
Ситка, Аляска, со стороны моря



В пределах Аляски маршрут исследований продолжается через пролив Кларенс к архипелагу Александра, насчитывающему несколько тысяч островов, многие из которых гористые, причем нанесено на карту около одиннадцати сотен более крупных из них. Здесь находится форт Врангель в семистах милях от Виктории, на одном из островов, небольшое поселение, названное в честь барона Врангеля, русского губернатора Аляски в 1834 году. При высадке на берег посетители видят индейцев и их главную достопримечательность — «тотемные столбы», установленные перед их домами и иссеченные грубыми фигурами, символизирующими владельца и его предков. Эти столбы имеют высоту от двадцати до шестидесяти футов и диаметр от двух до пяти футов. Туземцы делятся на кланы, среди которых кит, орел, волк и ворон являются главными представителями и, как говорят, были прародителями. Они также вырезаны на столбах и показывают межсемейные браки предков, причем ведущие семьи имеют наиболее сложные столбы. За фортом Врангель находятся проход Сухой и пролив Фредерик, ведущие в пролив Чатем, на западной стороне которого расположен остров Баранова, на внешнем краю которого находится залив Ситка-Саунд. Здесь располагается Ситка, столица Аляски, в хорошо защищенной бухте, усеянной приятными островами спереди и имеющей заснеженные горы в качестве высокого фона. Александр Баранов основал город в 1804 году — первого русского губернатора Аляски, и сейчас здесь насчитывается около двенадцати сотен жителей, в основном индейцев. Старый деревянный замок Баранова, который был резиденцией русских губернаторов, стоит на холме недалеко от места высадки. Главная улица ведет мимо Греческой церкви, увенчанной луковичным шпилем, с шестью мелодичными колоколами, привезенными из Москвы, а рядом с ней находятся различные старинные бревенчатые дома, построенные первыми русскими. Церковь до сих пор содержится российским правительством. Посетители покупают диковинки и тратят свою мелочь на индейцев, которые устраивают монотонные танцы или захватывающие гонки на каноэ для их развлечения. Любопытным фактом является то, что благодаря Куро-Сиво, или теплому японскому течению, пересекающему Тихий океан, Ситка имеет мягкий и чрезвычайно ровный климат: летняя температура в среднем составляет 54°, а зимняя — 32°, причем термометр редко опускается до нуля.

Пролив Стивенс ведет на север от пролива Фредерик, и в него открывается залив Таку-Инлет — большой фьорд, демонстрирующий прекрасные ледники. Здесь, в Холкхем-Бей, в 1876 году началась первая добыча россыпного золота на Аляске. Сразу за ним находится канал Гастинау между материком и островом Дуглас. На его восточном берегу, в девятистах милях от Виктории, находится Джуно — крупнейший город Аляски с населением в пятнадцать сотен человек, из которых около половины составляют белые; это американское поселение, основанное в 1880 году под эгидой янки и названное в честь племянника основателя Милуоки, штат Висконсин. Жители в основном золотоискатели. Маленькие белые домики стоят на узкой полоске сравнительно ровной земли вдоль берега, а позади возвышается высокая и крутая гора. Джуно торгует мехами и чилкатскими одеялами, причем последние, когда они подлинные, изготавливаются из шерсти горных козлов и окрашиваются местными красителями. Это также отправная точка в регионы Клондайк и Юкон. Через узкий пролив, на острове Дуглас, находится знаменитый золотой рудник Тредвелл с тремя огромными дробилками для руды, крупнейшими в мире, объединяющими почти восемьсот штампов. Это огромная гора золотой руды, которую Джон Тредвелл купил в 1882 году у ее владельца за 430 долларов. С тех пор она выплатила 9 000 000 долларов дивидендов, а теперь, с увеличением добычи, дробит три тысячи тонн руды ежедневно, принося чистую прибыль в 4 доллара золотом с тонны, и выплачивает в руки Ротшильдов, своих нынешних владельцев, вероятно, по 2 000 000 долларов ежегодно от возросшей добычи. Руда, находящаяся непосредственно на виду в горе, по оценкам, стоит в пять раз больше, чем было первоначально заплачено за всю Аляску. Рядом с Джуно находится туземное индейское кладбище с любопытными хижинками, содержащими кремированные останки умерших вместе с личными вещами каждого.

ВЕЛИКИЙ ЛЕДНИК МЬЮИРА

Проходя к западу от острова Дуглас и через пролив Айс-Стрейт в залив Глейшер-Бей, открывается великолепный вид. Заснеженные горы поднимаются на шесть и семь тысяч футов со всех сторон, а на северо-западе находится внушительный хребет Маунт-Фэрвезер высотой более пятнадцати тысяч футов. Залив Глейшер-Бей простирается на сорок пять миль вглубь суши, его ширина постепенно сокращается с двенадцати до трех миль. Маленькие айсберги и ледяные поля покрывают большую часть поверхности, так как они постоянно отрываются от ледников, спускающихся в него. В вершине залива находится главная диковинка Аляски и самый грандиозный существующий ледник — ледник Мьюира, названный в честь профессора Джона Мьюира, геолога тихоокеанского побережья, который впервые увидел его в 1879 году и тщательно исследовал в 1890 году. Когда Ванкувер был здесь в конце XVIII века, он писал, что стена льда простиралась поперек устья залива. Существует мнение, что ледник когда-то заполнял весь залив и постепенно отступил. Близ середины залива находится остров Уиллоуби — скала длиной две милю и высотой пятнадцать сотен футов, показывающая исцарапанные и отполированные поверхности и ледниковые борозды снизу доверху. Этот ледник намного превосходит все швейцарские ледяные поля вместе взятые, и он входит в море фронтом шириной в полторы мили и высотой от двух до трех сотен футов. В отличие от грязных конечных морен швейцарских ледников, это великолепная стена из чистого синего и белого льда, построенная из колонн, шпилей и огромных кристаллических масс, демонстрирующая прекрасные пещеры и гроты. Он уходит на многие сотни футов ниже поверхности воды, и от его фасада постоянно откалываются массы льда и падают в залив с шумами, похожими на гром или артиллерийский залп. Огромные айсберги переворачиваются, поднимаются облака брызг, и гигантские волны отправляются по воде. Это происходит каждые несколько минут, поскольку ледник, продвигаясь вперед с непреодолимым движением, разрушается на конце. Поле льда, образующее этот удивительный ледник, сформировано девятью главными потоками и семью семью меньшими рукавами. Он занимает огромный амфитеатр в глубине гор шириной от тридцати до сорока миль, а там, где он вырывается между более высокими горами, чтобы спуститься к морю, его ширина составляет около трех миль. Общая площадь этой ледяной массы составляет триста пятьдесят квадратных миль. Он продвигается вперед на семь-десять футов ежедневно по краям и больше в центре, и в августе, когда он теряет больше всего льда, по оценкам, около двухсот миллионов кубических футов падает в залив каждый день. Летом он теряет больше льда, чем приобретает зимой, и таким образом неуклонно отступает. Посетители подходят к его фасаду, хотя там на него невозможно подняться, а затем высаживаются на берег и приближаются через боковую морену, и там могут подняться на вершину и ходить по поверхности. Характер и внешний вид этого знаменитого ледника сильно изменились после землетрясения 1899 года. Среди достопримечательностей — частые здесь миражи, которые послужили источником «Призрачного города», который ранние исследователи причудливо описывали как находящийся на заливе Глейшер-Бей. Другие огромные ледники также впадают в эти воды, среди них ледники Гранд-Пасифик, Хью-Миллер и Гейки.

КЛОНДАЙК И МЫС НОМ

К северу от канала Гастинау простирается грандиозный фьорд Линн-Канал на протяжении шестидесяти миль. Его окружают увенчанные снегом горы, с боков которых спускается множество ледников. На верхнем конце этот канал разделяется на два рукава — заливы Чикут и Чилкат, на 59° северной широты. Здесь начинается сухопутный маршрут к золотодобывающему региону Клондайк, и на восточном заливе Чикут на обоих берегах находятся два шумных небольших городка, выросших из иммиграции в Клондайк, — Скагуэй на восточном и Дайя на западном берегу. В каждом из них проживает от трех до четырех тысяч человек, имеются гостиницы, пансионы и магазины снаряжения для шахтеров. Дайя является военным постом Соединенных Штатов с гарнизоном, и здесь начинаются тропы через горные перевалы к верховьям Юкона. Через перевал Уайт-Пасс к озеру Беннетт проложена железная дорога, которая теперь является главным маршрутом путешествий. На заливе Чилкат-Инлет расположены Пирамид-Харбор и Чилкат с предприятиями по консервированию лосося. За перевалом Уайт-Пасс, пересекающим международную границу, земля спускается в Британской Америке к истокам реки Юкон, по которой на северо-запад плавают до Доусона, Серкл-Сити и других шахтерских лагерей региона Клондайк, где плодородные золотые прииски дали столь богатые урожаи — за два года было добыто золота на 40 000 000 долларов. Юкон течет извилистым курсом на запад к Нортон-Саунд на Беринговом море, впадая через широко раскинувшуюся дельту. Порт Сент-Майклс находится к северу. Из Сан-Франциско на Клондайк ведут два маршрута: через Скагуэй и далее по суше протяженностью около двадцати трех сотен миль, а также через Сент-Майклс и вверх по Юкону протяженностью сорок семь сотен миль.

Аляскинское побережье за ледником Мьюира окаймлено великим горным хребтом Святого Ильи, поднимающимся в горе Логан на девятнадцать тысяч пятьсот тридцать девять футов — самой высокой из Скалистых гор, и в горе Святого Ильи ближе к побережью на восемнадцать тысяч двадцать четыре фута. С широких склонов горы Святого Ильи огромный ледник Маласпина спускается к заливу Айс-Бей на Тихоокеанском океане. Вокруг этого региона повсюду горы, которым официальные географы дают имена общественных деятелей, среди них — гора Дьюи. К западу далеко выступает огромный полуостров Аляска, разделяющий Тихий океан и Берингово море, заканчивающийся Лисьими островами, портом которых является Уналашка, и имеющий Алеутские острова, простирающиеся еще дальше на запад. Примечательным фактом, указывающим на огромные масштабы Соединенных Штатов, является то, что оконечность Алеутской группы находится по долготе к западу от Сан-Франциско так же далеко, как река Пенобскот и побережье штата Мэн — к востоку. К северу находится Берингов пролив, где российский Восточный мыс Сибири выступает напротив аляскинского мыса Принца Уэльского, охраняя проход в Северный Ледовитый океан. Здесь, на южном берегу выступающей оконечности Аляски, обращенном к заливу Нортон-Саунд почти у самого Полярного круга, находится знаменитый мыс Ном — последнее открытое золотое россыпное место, примерно в ста милях к северо-западу от Сент-Майклс. Сказочные золотые пески раскинулись по оврагам и на пляжах, и Ном-Сити превратился в довольно крупное поселение. Это последний Эльдорадо, к которому ранней весной 1900 года устремился столь огромный поток старателей и золотоискателей: многие тысячи заполнили каждый доступный пароход, который удавалось заставить плыть на север. Плодородная добыча этих золотоносных песков, как говорят, превосходит по своим объемам Клондайк, и это будет золотая Мекка до тех пор, пока кто-нибудь не переберется в Сибирь или не поднимется ближе к Северному полюсу и не найдет там новое месторождение сокровищ. Уже говорят, что Ном-Сити простирается почти на двадцать миль вдоль морского пляжа и что трудолюбивые шахтеры добывают много золота путем дноуглубления далеко в море, рассчитывая получать пятьдесят миллионов ежегодно из этого отдаленного, но необычного региона.

Ном-Сити, как и везде, где выносливый американский пионер поднимает флаг открытий и поселений, имеет свою газету — «Золотоискатель», и это предприимчивое издание поэтично описывает новый Эльдорадо арктических морей, «Золотой Серовен»: 




«Высоко над тундрой простором,

Гора Анвил поднимает божью корону,

Смелый страж сияющего берега,

Что вечно облачен в золотое платье.



«Здесь природа, щедрая со своими запасами

Для тех, кто силен духом и крепок рукой,

Изливает сверкающий поток богатства

Всем шахтерам этой земли.



«Усыпанные выступами холмы со всех сторон,

К пирам руды приглашают человечество,

И волны Беринга не преградят путь

К золотым жилам, переработанным и добытым.



«Свежие ветры с Полюса

Несут далеко радостный крик шахтеров,

Когда острие кирки отворачивает дерн,

Под которым лежат сверкающие самородки.



«Здесь бродяга холмов может

Найти долго искомый поток непостоянной Фортуны,

И предаться беспредельному богатству,

Которое всегда было его мечтой всей жизни.



«О, тундра, пляж и щедрый поток!

Над тобой замер в ожидании мир;

Мерой Мидаса можешь ли ты заполнить

Мириады жаждущих, протянутых рук».





Удивительно наше последнее американское континентальное владение — богатая территория Аляски. Безграничны ее ресурсы, несравненны ее возможности. Один из ее почитателей так воспевает ее хвалу: «По пейзажам Аляска затеняет весь мир. Подумайте о шестистах семнадцати тысячах квадратных миль ландшафта. Поместите Пайкс-Пик на Маунт-Вашингтон или Маунт-Митчелл, и он едва ли сравняется с горой Логан. Все ледники Швейцарии и Тироля уменьшаются до жалких летних кусочков льда из фургона по сравнению с огромными ледяными империями залива Глейшер-Бей или могучего Маласпина. Подумайте о массе сине-зеленого льда длиной в сорок миль и шириной в двадцать пять миль, почти размером со весь штат Род-Айленд, и толщиной в пять тысяч футов, ослепительно сверкающей в странном, ослепительном свете полуночного солнца. Представьте себе десятки каскадов высотой от одной до трех тысяч футов; океанские каналы глубиной в тысячи футов, окруженные заснеженными горами; шестьдесят один вулкан, десять из которых до сих пор извергают огонь и дым; кипящие источники окружностью в восемьнадцать миль, используемые сотнями индейцев для всей их готовки; стаи китов, фонтанирующих, как огромные морские пожарные машины, и кувыркающихся друг через друга, как большие неуклюжие мальчишки, весом от ста до двухсот тысяч фунтов каждый; реки, настолько забитые рыбой, что десятки тысяч из них выталкиваются из воды высоко на берег; и леса, живые от лосей, оленей, медведей и всяких условий дорогостоящих пушных аристократов пород лисы, волка, рыси и бобра. Растущая страна, эта наша».

ОТ ПЬЮДЖЕТ-САУНД ДО САН-ФРАНЦИСКО.

Уже упоминавшийся капитан Джордж Ванкувер, назвавший остров Ванкувер, имел среди своих офицеров лейтенанта Пьюджета. От него произошло название Пьюджет-Саунд, простирающегося на восемьдесят миль к югу от острова Ванкувер и пролива Хуан-де-Фука в штат Вашингтон, ветвящегося на множество бухт и заливов и имеющего многочисленные острова. Залив покрывает две тысячи квадратных миль и имеет восемьнадцать сотен миль береговой линии, являясь великолепным внутренним морем с превосходными гаванями. Его своеобразная конфигурация вызывает очень высокие приливы, порой достигающие двенадцати-восемнадцати футов. У входа близ вершины пролива Хуан-де-Фука находится порт въезда Соединенных Штатов Порт-Таунсенд в живописном месте с большим серо-каменным зданием таможни на утесе, выделяющимся сооружением. Три грозные форта — Уилсон, Кейси и Флаглер — охраняют вход с моря. Напротив, на восточном берегу пролива, находится Эверетт с прекрасной гаванью — конечной станцией железной дороги Great Northern Railway. На северо-западе, часовой аванпост Каскадного хребта, возвышается Маунт-Бейкер высотой почти одиннадцать тысяч футов. К югу, на округлых берегах Эллиотт-Бей, находится Сиэтл, названный в честь индейского вождя и основанный в 1852 году, построенный на серии террас, поднимающихся над водой, главный торговый город Пьюджет-Саунд с шестьюдесятью тысячами населения. На юго-восточном рукаве залива, называемом Комменсмент-Бей, находится Такома — конечная станция Северной Тихоокеанской железной дороги с пятьюдесятью тысячами жителей. Его индейское название происходит от его великого льва — горы Такома (иногда называемой Рейнир), гиганта Каскадных гор, поднимающегося на четырнадцать тысяч пятьсот двадцать футов и находящегося в поле зрения к юго-востоку от города. Четырнадцать ледников спускаются по его склонам, причем главный из них, ледник Нискуалли длиной в семь миль на южном склоне, считается лучшим на побережье к югу от Аляски. Эта гора, как и другие вершины Каскадных гор, является потухшим вулканом, кратер которого до сих пор испускает серные испарения и тепло. Неподалеку расположенный Маунт-Сент-Хеленс, извергавшийся в 1898 году, считается самым активным вулканом в хребте, его массивный округлый купол поднимается более чем на девять тысяч футов. На юго-западном берегу Пьюджет-Саунд находится столица штата Вашингтон Олимпия с пятитысячным населением.

Портленд, главный город Орегона, находится всего в нескольких милях к югу от Пьюджет-Саунд на реке Уилламетт, в двенадцати милях от ее слияния с Колумбией и у начала глубоководной навигации, в ста десяти милях от океана. Это ведущий деловой центр тихоокеанского северо-запада с населением в семьдесят тысяч человек и обширной торговлей. Он прекрасно расположен, и с высот на его западной границе открывается великолепнейший вид на Каскадные горы, хребет которых грандиозно простирается более чем на сто миль. Клуб «Мазама», состоящий из преданных горных исследователей Портленда, сделал многое для того, чтобы открыть миру пейзажи и величие этих привлекательных гор. В пятнадцати милях вверх по Уилламетту, в Орегон-Сити, находятся водопады, где эта река падает с высоты сорока футов в виде великолепного подковообразного каскада, демонстрирующего большую красоту и дающего ценную энергию. К югу на Уилламетте находится Салем — столица Орегона с пятитысячным населением. «Орегонская тропа», как назывался маршрут из Сан-Франциско в этот регион, поднимается по реке Роуг, названной так по имени местных индейцев, пересекает гору Сискию и спускается с южной стороны к истокам Сакраменто. К востоку, недалеко от границы с Калифорнией, высоко в Каскадных горах находится странно устроенное озеро Крейтер-Лейк. Оно расположено на высоте более шести тысяч двухсот футов и занимает бездну, образованную опусканием огромного вулкана; его длина составляет шесть миль, а ширина — четыре. Отвесная скалистая стена высотой от одной до двух тысяч футов полностью окружает его, а вода без стока или видимого притока имеет глубину целых две тысячи футов и насыщенно-синий цвет. В центре находится остров Уизард, поднимающийся на восемьсот пятьдесят футов — потухший вулканический конус, представляющий собой один кратер внутри другого. Район, содержащий это удивительное озеро, превращен в резервацию под названием Национальный парк Орегон. Несколько южнее, поскольку вся страна гористая, а нижние склоны покрыты лесами великолепных сосен, возвышается грандиозный заснеженный купол горы Шаста — одного из самых благородных вулканов Каскадных гор (в Калифорнии называемых Береговым хребтом), поднимающегося на четырнадцать тысяч четыреста сорок футов, огромного потухшего вулкана с кратером на западном пике глубиной в двадцать пять сотен футов и шириной в три четверти мили. Далее долина Сакраменто далеко простирается на юг, проходя мимо Чико и Мэрисвилла, к Сакраменто. Именно на востоке, недалеко от Коломы, в феврале 1848 года на ферме полковника Саттера было сделано первое открытие калифорнийского золота, причем округ был метко назван Эльдорадо.

ЗАЛИВ И ГОРОД САН-ФРАНЦИСКО.

Реки Сан-Хоакин и Сакраменто, соединившись, текут на запад в залив Суисун, а оттуда через пролив — в круглый и обширный залив Сан-Пабло, который в свою очередь впадает в залив Сан-Франциско. На проливе, соединяющем заливы Суисун и Сан-Пабло, расположен Бениша, где жил знаменитый кулачный боец Джон К. Хинан, «бенишский мальчик», и там же выставлен огромный ковочный молот, которым он владел. У вершины залива Сан-Пабло находится Напа, или остров Маре, где размещается военно-морская верфь. На противоположном материке лежит Вальехо, откуда железная дорога идет вверх по плодородной долине Напа, мимо садов и виноградников и среди минеральных источников, до Калистоги. Неподалеку отсюда находится странный Окаменелый лес, где на площади в четыре квадратных мили разбросаны остатки сотни окаменелых деревьев. Залив Сан-Франциско представляет собой великолепное внутреннее море длиной пятьдесят миль и шириной десять миль, соединенное с Тихим океаном проливом Золотые Ворота длиной пять миль и шириной в одну милю. Залив отделен от океана длинным полуостровом, на внутренней стороне северной оконечности которого расположен город Сан-Франциско. Напротив, на восточном берегу залива, находится Окленд — конечный пункт маршрутов Южно-Тихоокеанской железной дороги с Востока, город с пятидесятитысячным населением, названный по многочисленным дубам, растущим в его садах и вдоль улиц. В нем развита промышленность и открывается великолепный вид на просторный залив и город Сан-Франциско, а также на далекие Золотые Ворота, где видны круто поднимающиеся скалистые берега, северная сторона которых достигает высоты двух тысяч футов. В пригороде Окленда находится Беркли, где расположены некоторые здания колледжей Калифорнийского университета, основанного в 1868 году и насчитывающего двадцать три студента [примечание: или 2300, но переведем точно двадцать триста / две тысячи триста], многие из которых женщины. Привлекательная территория занимает двести пятьдесят акров, а эндаумент превышает 8 000 000 долларов. К югу от Окленда находится приятный пригородный городок Аламеда. На западном берегу залива, к югу от Сан-Франциско, расположен Менло-Парк — излюбленное место загородного проживания богатых жителей Сан-Франциско, где много красивых вилл и поместий с величественными деревьями. Здесь находится Пало-Альто, или «высокое дерево», получившее свое название от прекрасного секвойного дерева возле железной дороги, поместье площадью более восьми тысяч акров, где располагается известный Университет Лемана [точнее: Леланда] Станфорда-младшего. Это крупнейший образовательный эндаумент в Америке с фондом более 30 000 000 долларов, переданным в дар сенатором и миссис Леланд Станфорд в память об их единственном сыне. В университете обучается двенадцать сотен студентов, многие из которых женщины. Здания, которые в некотором роде воспроизводят архитектуру древних испанских миссий, выполнены из желтовато-коричневого песчаника и увенчаны черепичными крышами цвета красной глины, живописно контрастирующими с дубами и эвкалиптами, которых здесь так много, и множеством завезенных сюда тропических растений. Поместье Пало-Альто — одна из великих калифорнийских коневодческих ферм.

Два францисканских монаха в 1776 году основали на этом знаменитом заливе индейскую миссию Сан-Франциско-де-Асис, часто называемую миссией Долорес, и со временем на берегу, вокруг которого росло много дикой мяты, возникла деревушка Йерба-Буэна, названная в честь нее «хорошей травой». Как раз в то время, когда эта уединенная маленькая деревушка обзавелась небольшим испанским населением и построила несколько домов, Ричард Генри Дана вошел в залив в 1835 году во время плавания, которое он так приятно описывает в книге «Два года матросом на мачте» [Two Years Before the Mast]. Тогда он пророчески писал: «Если Калифорния когда-нибудь станет процветающей страной, этот залив будет центром ее процветания. Изобилие леса и воды; крайнее плодородие его берегов; превосходный климат, который близок к совершенству, как никакой другой в мире; и его возможности для судоходства, предоставляющие лучшие якорные стоянки на всем Западном побережье Америки, — все это делает его местом огромной важности». Летом 1846 года, во время Мексиканской войны, американский флот осуществил ряд важных захватов на побережье Калифорнии, и военный корабль вошел в залив Сан-Франциско и взял его под контроль в пользу Соединенных Штатов. В следующем году название деревни было изменено на Сан-Франциско. Когда в 1848 году было обнаружено золото, здесь насчитывалось около шестисот жителей, и большинство из них сразу же отправилось на золотые прииски; однако выгодное расположение для торговли вскоре привлекло большое население и обширную торговлю. Молодой город пережил обычные невзгоды от пожаров, пострадав в начале своего пути от полую дюжины серьезных пожаров; в то время как своеобразный характер населения делал его настолько беззаконным, что лучшей части горожан дважды приходилось брать муниципальное управление в свои руки через «Комитеты бдительности», которые без колебаний незамедлительно казнили известных преступников. Сейчас здесь проживает триста пятьдесят тысяч человек, а разнородное население включает практически каждую национальность в мире.

Сан-Франциско расположен в живописном месте на берегу залива и на крутых холмах к западу, постепенно распространяясь по полуострову в сторону океана. По сути, он построен на череде холмов, группа которых тянется на запад от залива, варьируясь по высоте от менее чем двухсот до более чем девятисот футов. Среди них выделяются Телеграф-Хилл, Ноб-Хилл, Парк-Пик, пики Мишн и другие. Для удобства подъема на эти холмы были изобретены кабельная городская железная дорога и ее специфический «захват», которые впервые были успешно внедрены в эксплуатацию, и один британский гость писал о Сан-Франциско, что «одно из его самых характерных зрелищ — это кабельные трамваи, ползущие вверх по крутым склонам, как мухи по оконному стеклу». Окружающая местность лишена деревьев, с небольшим количеством плодородной земли из-за постоянных потоков песка, которые неуклонно движутся по ней, приносимые с морского побережья сильными западными пассатами. Так естественным образом появились исторические «песчаные пустыри» Сан-Франциско — место проведения публичных собраний и нередко беспорядков в прежние времена. Колоссальный объем работ по выравниванию, срезанию холмов, засыпке оврагов и мелиорации затопленных земель потребовался при строительстве города; и более 50 000 000 долларов было потрачено на благоустройство участка, который, в том виде, в каком его создала природа, был так мало приспособлен для города. Главное очарование — это просторный залив, окруженный горами, представляющий собой столь восхитительную гавань, и паромы-пароходы курсируют по нему во всех направлениях. На нем, охраняя вход в Золотые Ворота, находятся сильно укрепленные острова Алькатрас, Козий и Ангелов, в то время как форт Мейсон расположен на высотах к северу от города, возвышаясь над знаменитым проливом. Прекрасные воды благородного залива столь ритмично описывает Ада Эбботт Дантон:




Как прекрасны воды залива,

Лежащие мерцая, в самоцветах и бирюзово-голубые,

Рыбящиеся и искрящиеся! Виднеются изумрудные берега,

Отражающиеся от его поверхности. Этот тихий день

Не издает ни звука раздора. Вдалеке

И над головой неутомимая крылатая чайка

Лениво скользит по воздуху, вновь согретая солнцем

И свежо обдуваемая с каждым новым днем.



«О залив Сан-Франциско! На твоем берегу

Какие дивные аргонавты пришвартованы здесь!

Какие гигантские мачты красиво вырисовываются силуэтом

На фоне вечной синевы, простирающейся сверху,

Словно рука Тициана высекает отчетливо

Величественные монументы в поднебесье».





Великий «Паромный терминал», орнаментальное сооружение с высокой башней, является центром набережной гавани Сан-Франциско, откуда пароходы курсируют через просторный залив. От него главная деловая магистраль, Маркет-стрит, тянется далеко на юго-запад к пикам Мишн, поднимающимся более чем на девятьсот футов и находящимся почти в четырех милях отсюда. К северу Карни-стрит с ведущими магазинами проходит мимо Телеграф-Хилл, поднимающегося почти на три иста [триста] футов и открывающего великолепный вид с вершины. На Маркет-стрит, в парке Йерба-Буэна, находится великолепная ратуша, завершенная в 1896 году стоимостью более 4 000 000 долларов и содержащая библиотеку в сто тысяч томов. Здесь находится филиал Монетного двора Соединенных Штатов, который чеканит значительную часть золота, добываемого на Тихоокеанском склоне. Старинная церковь миссии Долорес, построенная из саманного кирпича (адобе), до сих пор сохранена вместе с небольшим церковным погодом [погостом]. На Ноб-Хилл находится множество прекрасных резиденций, в то время как к северо-западу расположен Пресидио — изначально мексиканский, а ныне военный резерват Соединенных Штатов, примыкающий к Золотым Воротам на протяжении примерно четырех миль, и парк площадью почти три квадратных мили, где расквартированы войска. Здесь во второй половине дня играет военный оркестр, а пешеходные и автомобильные дороги открывают красивые виды. Китайский квартал Сан-Франциско с населением около пятнадцати тысяч человек является характерной чертой: жители толпятся в высоких доходных домах, разделенных узкими переулками. Его привлекательность, однако, обычно рассчитана на то, чтобы побудить посетителей к пожертвованиям.

ЗОЛОТЫЕ ВОРОТА.

Парк Золотые Ворота шириной в полмили тянется от города на три миля к океанскому побережью, причем его западная оконечность представлена в основном прибрежными песчаными дюнами, в то время как восточные части были рекультивированы, благоустроены и засажены деревьями. Здесь находятся изящные памятники. Автор «Усеянного звездами знамени» Фрэнсис Скотт Ки увековечен Стори, а испанский первооткрыватель Тихого океана Васко Нуньес де Бальбоа — Линденом (памятник открыт в 1898 году). Здесь же поднимается Строберри-Хилл — возвышенность, с которой открывается непревзойденный вид. К парку примыкают большие кладбища города — Лорел-Хилл и Одинокая Гора, а также другие, причем Пресидио находится к северу. К западу, на океанском фронте, находится исторический ориентир побережья — Пойн-Лобос, или «волчье» [место], где на возвышенной поверхности расположены высоты Сатро, где песчаные холмы превращены в прекрасное поместье и сад, а в море, в кабельтове от берега, находятся знаменитые Тюленьи скалы, которые почти всегда покрыты греющимися на солнце тюленями. Некоторые из них очень крупные, и их движения весьма интересны, а их любопытное лаяние отчетливо слышно поверх грохота прибоя. К северу от Пойн-Лобоса находится океанский вход в Золотые Ворота. Порталы находятся на расстоянии мили друг от друга, и, если смотреть со стороны моря, его сторожевые высоты поднимаются на две тысячи футов с левой стороны, простираясь до пика Тамальпаис на севере. С правой стороны высоты ниже, но все же величественны. Склоны голые и песчаные, и между ними внутри пролива отчетливо виден остров-крепость Алькатрас, охраняемый с одной стороны Козьим островом, а с другой — высокими зелеными склонами острова Ангелов. На Пресидио с гордостью реет высоко над берегом американский флаг, развевающийся на ветру. За ним находится великий город. Эти Золотые Ворота, если смотреть изнутри на запад, представляют собой узкий проход, открывающий вид на широкий Тихий океан, чьи волны катятся к нам за тысячи миль от далеких берегов Китая и Японии.

Здесь заканчивается этот приятный рассказ. Желание состояло в том, чтобы дать представление об огромной и удивительной земле, в которой мы живем, и запечатлеть благородную и патриотическую мысль Торо, столь необходимую всем нам: «Ничего нельзя надеяться от вас, если этот кусочек почвы под вашими ногами не милее вам любого другого в мире». Мы путешествовали по этой нашей широкой земле от тропиков до Северного Ледовитого океана и от Атлантики до Тихого океана, и по мере завершения нашего путешествия можем петь вместе с Уиттьером:



«Так северный пионер радостно пойдет своим путем;

Чтобы соединить воды Пенобскота с заливом Сан-Франциско;

Сделать неровные места гладкими и засеять долину зерном;

И нести, наряду со свободой и законом, Библию в своем поезде:

Могучий Запад благословит Восток, и море ответит морю,

И гора воззовет к горе: Славьте Бога, ибо мы свободны!»
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	«Белый дом Конфедерации», Ричмонд, шт. Виргиния, i. 112.

	Река Конгари, iii. 362.
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	«Континентальный водораздел», iii. 455.
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	Крэнбери, Теннесси, iii. 353.

	Крейн, Икабод, ii. 144.
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	Калпс-Хилл, Геттисберг, шт. Пенсильвания, i. 128.
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	Кастер, генералы Джордж А., i. 483.
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	Циклоны, i. 346.

	«Кипарисовые ворота», i. 385.
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	Давьон, отец, ii. 463.
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	Де Лаудонньер, Рене, i. 363.

	Де Менон, Шарль, iii. 279.

	Де Монтальва, Ордоньес, iii. 442.
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	«Купол Таганик», ii. 261.

	Угольная компания «Доминион», iii. 308.
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	Дрексел-институт, Филадельфия, шт. Пенсильвания, i. 168.
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	Лонгфелло, Генри У., i. 140, 172, 230, 472; ii. 143, 247; iii. 18, 51, 59, 61, 64, 71, 90, 122, 138, 168, 229, 243, 244, 247, 254, 262, 291, 377.

	Лонгстрит, генерал Джеймс, i. 131.

	Лонг, остров, Бостонская бухта, Массачусетс, iii. 32.

	Лонг, озеро, Мэн, iii. 245.

	Лонг, озеро, Нью-Йорк, ii. 235.

	«Лонг-Лип», река Св. Лаврентия, ii. 417.

	Лонгс-Пик, гора, Колорадо, iii. 464.

	Лонг-Понд, гора, Нью-Йорк, ii. 316.

	«Лонг-Со», река Св. Лаврентия, ii. 417.

	«Длинная приливная река», iii. 158.

	Лонсдейл, Род-Айленд, iii. 117.

	«Взгляд назад», iii. 171.

	Лукаут-Хилл, Бруклин, Нью-Йорк, ii. 79.

	Лос-Анджелес, Калифорния, iii. 444.

	Лос-Анджелес, река, iii. 444.

	Лосантивилл, iii. 331.

	Лоскиль Моравский, i. 307.

	Лоссинг, Бенсон Дж., ii. 395.

	Лорет, Канада, ii. 505.

	Лоретто, Пенсильвания, i. 312.

	Лорн, маркиз, iii. 291.

	Лаудон-Хайтс, i. 38.

	Людовик XIV, iii. 414.

	Людовик XV, iii. 395.

	Людовик XVI, i. 91; iii. 336.

	Луисбург, остров Кейп-Бретон, Канада, iii. 310.

	Луиза, озеро, Канада, iii. 491.

	«Луизианская меховая компания», iii. 395.

	Университет штата Луизиана, iii. 414.

	Луисвилл, Кентукки, iii. 335.

	«Прогулка влюбленных», Линн, Массачусетс, iii. 70.

	Лоу, капитан, пират, iii. 236.

	Лоу обсерватория, Калифорния, iii. 445.

	Lowell, James Russell, iii. 59, 61, 62, 64, 240.

	Лоуэлл, Массачусетс, iii. 80.

	Лоуэлловская обсерватория, станция Флагстафф, Аризона, iii. 460.

	«Лоуэлл Юга», iii. 364.

	Нижний Осебл, озеро, Нью-Йорк, ii. 314.

	Лоуэр-Бартлетт, Белые горы, Нью-Гэмпшир, iii. 214.

	Лоуэр-Брэндон, Вирджиния, i. 63.

	Нижний гейзерный бассейн, Йеллоустонский парк, i. 495.

	Нижний каньон Ганнисона, Колорадо, iii. 469.

	Нижний Саранак, озеро, Нью-Йорк, ii. 322.

	Лоус-Ферри, Кентукки, iii. 353.

	Лойалханна, ручей, Пенсильвания, i. 317.

	Любек, Мэн, iii. 274.

	Lumber industry, i. 447, 471.

	Луна, остров, Ниагарский водопад, ii. 390.

	Луненберг, Канада, iii. 300.

	Лютер, Мартин, памятник, i. 30.

	Лидиус, Бальтазар, ii. 209.

	«Дом Лидиуса», Олбани, Нью-Йорк, ii. 208.

	Lydius, Rev. John, ii. 208, 227.

	Линчберг, Вирджиния, i. 56.

	Линн, канал, Аляска, iii. 505.

	Лайон, Мэри, iii. 177.

	Лайон, гора, Нью-Йорк, ii. 310.

	Линн, Массачусетс, iii. 70.




	Мачигонн, iii. 243.

	Макино, остров, Мичиган, i. 453.

	Макомб, генерал Александр, ii. 309.

	Мейкон, Джорджия, iii. 369.

	Мейси, Луис, i. 25.

	Макреди, Уильям Ч., ii. 38.

	«Беспорядки Макреди», ii. 38.

	Макунги, Пенсильвания, i. 232.

	Мейси, Томас, iii. 150.

	Мэд-Ривер, река, Нью-Гэмпшир, iii. 195.

	Мэд-Ривер, река, Огайо, iii. 233.

	Мэдисон, Индиана, iii. 335.

	Мэдисон, Джеймс, i. 41.

	Мэдисон, Висконсин, i. 464.

	Мэдисон-сквер, Нью-Йорк, ii. 42.

	Мэдисон-сквер-гарден, Нью-Йорк, ii. 43.

	Madockawando, Indian chief, iii. 256, 262.

	Мадлен, острова, Канада, iii. 317.

	Мейден-Рок, скала, Миннесота, i. 467.

	Магнолия-авеню, Риверсайд, Калифорния, iii. 440.

	Магнолия, Флорида, i. 381.

	Магнолия, Массачусетс, iii. 77.

	Магнолия, мыс, Массачусетс, iii. 89.

	Магог, река, iii. 184.

	Магвайр, Майкл, i. 312.

	Махак-Неминеа, индейский вождь, ii. 188.

	Махон, залив, Канада, iii. 300.

	Махонинг, река, i. 402.

	Мейн-стрит, Буффало, Нью-Йорк, ii. 378.

	Мезон-Карре, i. 110.

	Мезоннев, сир де, ii. 427.

	Маис, i. 68.

	Малага, остров, Острова Шоулз, iii. 231.

	Маласпина, ледник, Аляска, iii. 507.

	Малбон, Эдвард Грин, iii. 111.

	Мальбэ, Канада, ii. 493.

	Молл, Центральный парк, Нью-Йорк, ii. 56.

	Молл, Вашингтон, округ Колумбия, i. 13.

	Мальте-Брюн, iii. 481.

	Malvern Hill, Va., i. 61, 119.

	«Мамми», i. 80.

	Мамонтова пещера, Кентукки, iii. 238.

	Мамонт-Хот-Спрингс, Йеллоустонский парк, i. 486.

	Мамаронек, ii. 96.

	Манахату, i. 156.

	Manassas, Va., i. 102, 124.

	Манатоана, ii. 412.

	Манайынк, Филадельфия, Пенсильвания, i. 178.

	Манс, мадемуазель Жанна, ii. 428.

	Манчестер, Массачусетс, iii. 77.

	Манчестер, Нью-Гэмпшир, iii. 79.

	Мандарин, Флорида, i. 381.

	Манхассеты, индейцы, ii. 119.

	Манхэттен-Бич, Кони-Айленд, Нью-Йорк, ii. 82.

	Небоскреб «Манхэттен Лайф Билдинг», Нью-Йорк, ii. 31.

	Здание «Манхэттен Траст Билдинг», Нью-Йорк, ii. 31.

	Манхэттен, происхождение названия, ii. 5.

	Маниту, Колорадо, iii. 466.

	«Ман-ов-Уор», стремнинах, i. 222.

	Манн, Хорас, iii. 38.

	«Усадьба Пеннсбери», i. 203.

	Мансфилд, гора, Вермонт, ii. 300.

	Маншоп, индейский гигант, iii. 149.

	Манунка-Чанк, гора, Нью-Джерси, i. 247.

	Манвилл, Род-Айленд, iii. 117.

	«Глостер со множеством шпилей», iii. 88.

	Кленовый сахар, ii. 302.

	Марбл-Каньон, Аризона, iii. 437.

	Мраморный зал, Капитолий, Вашингтон, округ Колумбия, i. 17.

	Марблхед, Массачусетс, iii. 72.

	Марблхед-Нек, Массачусетс, iii. 72.

	Marble quarries, ii. 254, 300.

	Marcellus shales, i. 255, 257.

	«Марш по Джорджии», iii. 367.

	«Марш к морю», iii. 367.

	Мэр, остров, Калифорния, iii. 514.

	Мариетта, Огайо, iii. 327.

	Марипоса, роща, Калифорния, iii. 449.

	Рынок, Норфолк, Вирджиния, i. 80.

	Маркет-стрит, Ньюарк, Нью-Джерси, ii. 19.

	Маркет-стрит, Филадельфия, Пенсильвания, i. 158.

	Маркет-стрит, Сан-Франциско, Калифорния, iii. 519.

	Markham, Captain William, i. 154, 183.

	Марк Твен, iii. 393.

	Марльборо, вдовствующая герцогиня, ii. 37.

	Marquette, Father Jacques, i. 410, 427, 458.

	Маркетт, Мичиган, i. 458.

	Марш, Джордж П., iii. 181.

	Маршалл, Эдвард, i. 216.

	Marshall, Chief Justice John, i. 56, 111.

	Маршалл, перевал, Колорадо, iii. 469.

	Маршаллс-Крик, ручей, Пенсильвания, i. 252.

	Маршаллс, водопад, Пенсильвания, i. 253.

	«Прогулка Маршалла», i. 216.

	Маршфилд, Массачусетс, iii. 26.

	Маршпи, Массачусетс, iii. 20.

	Martha's Vineyard, Mass., iii. 142, 146.

	«Ассоциация лагерных собраний на Винограднике Марты», iii. 148.

	Мартен, Абрахам, ii. 471.

	Приют для сирот имени Мартина Лютера, Уэст-Роксбери, Массачусетс, iii. 49.

	«Памятник мученикам», Нью-Йорк, ii. 29.

	«Мэри и Джон», судно, iii. 255.

	Дом Мэри Дж. Дрексел, Филадельфия, Пенсильвания, i. 168.

	Марис-Хайтс, Вирджиния, i. 50.

	Мэриленд-Хайтс, Западная Вирджиния, i. 38.

	«Мэриленд, мой Мэриленд», i. 92.

	Мэриленд, пфальцграфство, i. 85.

	«Мэри, мать Вашингтона», i. 51.

	«Земля Мэри», i. 84.

	>/</text>, iii. 513.

	Мейсон, капитан Джон, iii. 228.

	Мейсон, Чарльз, i. 149.

	Мейсон, полковник Джон, ii. 116.

	Мейсон, Джордж, i. 111.

	«Линия Мейсона — Диксона», i. 148.

	Масонский храм, Филадельфия, Пенсильвания, i. 160.

	Массачусетс-Холл, Кембридж, Массачусетс, iii. 62.

	Массачусетский технологический институт, Бостон, Массачусетс, iii. 48.

	Массачусетский соглядатай, iii. 117.

	Массапекуа, Нью-Йорк, ii. 91.

	Массасойт, индейский вождь, iii. 16.

	Массийон, Жан Батист, i. 402.

	Массийон, Огайо, i. 402.

	Маст-Хоуп, Пенсильвания, i. 270.

	Mastodon, ii. 172, 330.

	Матанзас, река, i. 372.

	Mather, Cotton, ii. 103, 117; iii. 17, 19, 45, 76, 103, 121, 162, 236, 279.

	Матер, Инкриз, iii. 45.

	Матер, Сэмюэл, iii. 45.

	Матинекок, индейцы, ii. 95.

	Маттанеаг, Коннектикут, iii. 166.

	Маттапони, король, i. 72.

	Маттапони, река, i. 51.

	Маттавамкиг, река, iii. 268.

	Маттиван, ii. 169.

	«Матфей», iii. 4.

	Моуч-Чанк, Пенсильвания, i. 233.

	Моджервилл, Канада, iii. 288.

	Могуавама, i. 237.

	Maumee River, i. 406, 423.

	Морис-Ривер-Коув, бухта, Нью-Джерси, i. 147.

	Мори, коммодор Мэтью Ф., i. 116.

	Мовильские индейцы, iii. 375.

	Мавилла, iii. 375.

	"Mayflower," the, i. 47; iii. 7, 23.

	«Плимутское соглашение», iii. 7.

	Мейхью, Томас, iii. 147.

	Мейсвилл, Кентукки, iii. 329.

	Клуб «Мазама», iii. 512.

	Мазин, индейский вождь, iii. 104.

	McClellan, General George B., i. 52, 54, 61, 103, 117.

	Осада Ричмонда Макклелланом, i. 117.

	Предприятие «Маккормик Харвестинг Машин Компани», Чикаго, Иллинойс, i. 436.

	Маккриа, Дженни, ii. 229.

	McDonough, Commodore Thomas, ii. 295, 309.

	Макдонах, Джон, iii. 418.

	Макдауэлл, генерал Ирвин, i. 102.

	Макгилл, Джеймс, ii. 435.

	Макгиллский университет, Монреаль, Канада, ii. 435.

	Макгиннис, лейтенант, ii. 232.

	Макгро-колледж, Итака, Нью-Йорк, ii. 362.

	Макгро, Джон, ii. 362.

	Макгенри, Джеймс, i. 94.

	Маккей, гора, Мичиган, i. 455.

	Маккиспорт, Пенсильвания, i. 330.

	Маккинли, Уильям, i. 402.

	Макмастер-холл, Торонто, Канада, ii. 408.

	Мид, Ларкин Г., ii. 304; iii. 178.

	Meade, General George G., i. 106, 128, 179.

	Медисин-Хат, Канада, iii. 486.

	Медина, Нью-Йорк, ii. 372.

	«Средиземное море Америки», ii. 90.

	Медукнекег, река, iii. 287.

	Мелвилл, Герман, ii. 248.

	Мемориальная арка, Проспект-парк, Бруклин, Нью-Йорк, ii. 79.

	Мемориальная художественная галерея, Филадельфия, Пенсильвания, i. 179.

	Мемориал-холл, Бостон, Массачусетс, iii. 38.

	Мемориал-холл, Кембридж, Массачусетс, iii. 62.

	Мемориал-холл, Лексингтон, Массачусетс, iii. 65.

	Мемориал-холл, Мидлтаун, Коннектикут, iii. 159.

	Мемфис, Теннесси, iii. 399.

	Менло-Парк, шт. Кал., iii.
515
.

	Менло-Парк, шт. Нью-Джерси, ii.
20
.

	«Горцы» (Men of the Mountain), ii.
357
.

	Ментор, шт. Огайо, i.
415
.

	Меркантильная библиотека, Нью-Йорк, ii.
38
.

	Река Мерсед, iii.
450
.

	Mercer, General Hugh, i. 180, 214.

	Merchant's Bridge, St. Louis, Mo., 397.

	«Купеческие ворота» (Merchant's Gate), Центральный парк, Нью-Йорк, ii.
27
.

	Компания «Мериден Бриттания», Мериден, шт. Конн., iii.
160
.

	Мериден, шт. Конн., iii.
160
.

	Меридиан, шт. Мисс., iii.
373
.

	Река Мерримак, iii.
78
.

	«Мерримак» (броненосец), i.
75
.

	Merry Meeting Bay, Me., iii. 246, 247.

	Меса-Энкантада, iii.
460
.

	Метакомет, вождь индейцев, iii.
124
.

	Кладбище Метейри, Нью-Орлеан, шт. Луизиана, iii.
419
.

	Река Метапедия, ii.
503
.

	«Методист бук консерн» (Methodist Book Concern), Нью-Йорк, ii.
45
.

	Metis, Canada, ii. 490, 509.

	Метисы, ii.
448
.

	Метрополитен-музей, Нью-Йорк, ii.
55
.

	Метрополитен-опера, Нью-Йорк, ii.
43
.

	Метачен, шт. Нью-Джерси, ii.
21
.

	Метучинг, вождь индейцев, ii.
21
.

	Mey, Carolis Jacobsen, i. 144, 147.

	Майами, шт. Флорида, i.
380
.

	Индейцы майами, i.
406
.

	Река Майами, i.
380
.

	Миантономо, вождь индейцев, ii.
116
; iii.
101
.

	Мичиган-авеню, Чикаго, шт. Илл., i.
434
.

	«Мичиган» (судно), ii.
391
.

	Micmac Indians, ii. 504, 509; iii. 286, 294, 306.

	Мидл-Парк, шт. Кол., iii.
464
.

	Мидлтаун, шт. Конн., iii.
159
.

	Средний гейзерный бассейн, Йеллоустонский парк, i.
496
.

	Миффлин, шт. Пенсильвания, i.
303
.

	Миньон, индейское имя Уильяма Пенна, i.
155
.

	Милфорд, шт. Конн., ii.
103
.

	Милфорд, шт. Пенсильвания, i.
255
.

	Милк-Айленд, шт. Масс., iii.
92
.

	Миллбанк-Саунд, iii.
499
.

	Миллдам-Фолл, шт. Нью-Йорк, ii.
349
.

	Река Милл, ii.
111
.

	Миллс-Билдинг, Нью-Йорк, ii.
31
.

	Миллс, Кларк, i.
23
.

	Милмор, Мартин, iii.
36
.

	Милуоки, шт. Висконсин, i.
462
.

	Залив Минас, Канада, iii.
277
.

	Майн-Хилл, шт. Пенсильвания, i.
281
.

	Минеральный дворец, Пуэбло, шт. Кол., iii.
467
.

	Майн-Ран, шт. Виргиния, битва при, i.
106
.

	Река Минган, ii.
511
.

	Индейцы минго, i.
304
.

	«Минисинк», i.
246
.

	Минисинк, шт. Пенсильвания, битва при, i.
261
.

	Река Минисинк, i.
249
.

	«Сватание священника» (The Minister's Wooing), ii.
259
.

	Миннеаполис, шт. Миннесота, i.
470
.

	Водопад Миннехаха, шт. Миннесота, i.
472
.

	Река Миннехаха, i.
472
.

	Минни-шоша, iii.
382
.

	Река Миннесота, i.
476
.

	Майнотс-Ледж, шт. Масс., iii.
28
.

	Минси, i.
157
.

	Minsis Indians, i. 249; ii. 169, 172.

	Minuit, Peter, i. 149; ii. 7, 52.

	«Минутмен» (гейзер), Йеллоустонский парк, i.
493
.

	«Миннутмен 1775 года» (Minute Man of 1775), iii.
65
.

	Озеро Миррор, Канада, iii.
491
.

	Mirror Lake, N. Y., ii. 318, 321.

	Озеро Миррор, Йосемитская долина, шт. Кал., iii.
454
.

	«Мисконсин», i.
462
.

	Миси-Сепе, iii.
382
.

	Мишеконеква, вождь индейцев, i.
407
.

	Миссия Сан-Карлос-де-Монтерей, шт. Кал., iii.
445
.

	Пик Мишн, Сан-Франциско, шт. Кал., iii.
517
.

	Mississippi River, i. 362, 465, 475.

	Река Миссула, iii.
480
.

	Ботанический сад Миссури, Сент-Луис, шт. Миссури, iii.
396
.

	Missouri River, iii. 382, 400.

	Река Мистассини, ii.
506
.

	Митчелл, проф. Элиша, iii.
355
.

	Гора Моат, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
213
.

	Мобил, шт. Алабама, iii.
375
.

	Залив Мобил, шт. Джорджия, iii.
377
.

	Река Мобил, iii.
374
.

	«Современные Афины», iii.
47
.

	Модок-Сити, шт. Пенсильвания, i.
336
.

	Модокский нефтяной район, шт. Пенсильвания, i.
336
.

	«Мог Мегон» (Mogg Megone), iii.
248
.

	Компания «Мохок энд Хадсон», ii.
334
.

	Mohawk Indians, ii. 220, 294, 311, 337, 442; iii. 286.

	Mohawk River, ii. 215, 341.

	Индейцы могикане, ii.
198
.

	Mohock River, i. 271, 272.

	Пустыня Мохаве, шт. Кал., iii.
460
.

	Пороги Молин, шт. Илл., i.
465
.

	«Молли Питчер», ii.
22
.

	«Монарх» (гейзер), Йеллоустонский парк, i.
494
.

	Мончонок, ii.
120
.

	«Монитор» (броненосец), i.
75
.

	Монхеган, шт. Мэн, iii.
254
.

	«Монк-Лэндс», Монреаль, Канада, ii.
434
.

	Монмут, шт. Нью-Джерси, ii.
22
.

	Ручей Монокаси, шт. Пенсильвания, i.
226
.

	Мономой, iii.
20
.

	Река Мононгахила, i.
321
.

	Монро, Джеймс, i.
115
.

	Монтегю, Джордж, iii.
298
.

	Монток, шт. Нью-Йорк, ii.
92
.

	Montauk Indians, ii. 92, 122.

	Мыс Монток, шт. Нью-Йорк, ii.
119
.

	Montaignais Indians, ii. 458, 495.

	Montcalm, General Louis, ii. 283, 475.

	Монтерей, шт. Кал., iii.
445
.

	Монтес, Лола, ii.
77
.

	Монтгомери, шт. Алабама, iii.
372
.

	Ручей Монтгомери, шт. Нью-Йорк, ii.
153
.

	Montgomery, General Richard, ii. 33, 181, 438, 470; iii. 372.

	Монтичелло, шт. Виргиния, i.
125
.

	Монтмани, ii.
429
.

	Река Монморанси, ii.
484
.

	Монпелье, шт. Вермонт, ii.
304
.

	Монреаль, Канада, ii.
421
.

	«Монреаль» (судно), ii.
456
.

	«Мон-Реаль», ii.
293
.

	«Мон-Верт», ii.
424
.

	Гора Монумент, шт. Масс., ii.
257
.

	Монумент-сквер, Балтимор, шт. Мэриленд, i.
90
.

	«Монументальный город», i.
89
.

	Монументальный парк, Кливленд, шт. Огайо, i.
418
.

	Река Монумет, iii.
20
.

	Моанум, вождь индейцев, iii.
124
.

	Муди, Дуайт Л., iii.
178
.

	Мур, Томас, i.
185
; ii.
442
; iii.
319
.

	Озеро Мусхед, шт. Мэн, iii.
247
.

	Остров Мус, озеро Плэсид, шт. Нью-Йорк, ii.
321
.

	Мус-Джо, Канада, iii.
486
.

	Moosic Mountain, Pa., i. 236, 262.

	Гора Мусилауке, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
182
.

	Моравская церковь, Бетлехем, шт. Пенсильвания, i.
228
.

	«Моравская гостиница Солнца» (Moravian Sun Inn), i.
227
.

	Моравская женская семинария, Бетлехем, шт. Пенсильвания, i.
228
.

	Моравцы, i.
226
.

	Моро, генералы Ж. В., i.
214
.

	Морган, полковник Дэниел, ii.
217
.

	Морган, Дж. Пирпонт, ii.
31
.

	Морган, Майлз, iii.
167
.

	Моричес, шт. Нью-Йорк, ii.
92
.

	Мормонский табернакль, Солт-Лейк-Сити, шт. Юта, iii.
476
.

	Мормонский храм, Солт-Лейк-Сити, шт. Юта, iii.
476
.

	Мормоны, iii.
475
.

	Источник Морнинг-Глори, Йеллоустонский парк, i.
503
.

	Морнингсайд-парк, Нью-Йорк, ii.
57
.

	Канал Моррис, i.
225
.

	Моррис, Джордж П., ii.
163
.

	Моррис, Гувернер, ii.
60
.

	Моррис, Льюис, ii.
60
.

	Моррис, Роберт, i.
214
.

	Моррисания, шт. Нью-Йорк, ii.
60
.

	Нефтяная скважина Моррисона, i.
336
.

	Ущелье Моррисона, шт. Пенсильвания, i.
306
.

	Морристаун, шт. Нью-Йорк, ii.
416
.

	Морристаун, шт. Теннесси, iii.
353
.

	Моррисвилл, шт. Пенсильвания, i.
214
.

	Morse, Samuel F. B., ii. 77, 107, 112, 173.

	Мортон, Леви П., ii.
180
.

	Мортон, Томас, iii.
27
.

	«Мхи из старого дома пастора» (Mosses from an Old Manse), iii.
68
.

	"Mother Ann," Shaker, ii. 195, 216.

	«Матушка Энн», Глостер, шт. Масс., iii.
89
.

	«Материнская жила» (Mother Lode), iii.
448
.

	«Мать леса» (дерево), iii.
449
.

	«Мать вод», i.
82
.

	Motley, John Lothrop, iii. 59, 62, 71.

	Моулсон, леди, iii.
63
.

	Моултри, полковник Уильям, i.
349
.

	Маундсвилл, шт. Зап. Виргиния, iii.
327
.

	Гора Агаментикус, шт. Мэн, iii.
240
.

	Гора Агассис, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
190
.

	Кладбище Маунт-Оберн, Кембридж, шт. Масс., iii.
59
.

	Маунт-Оберн, Цинциннати, шт. Огайо, iii.
333
.

	Гора Бейкер, Британская Колумбия, iii.
497
.

	Гора Бейкер, штат Вашингтон, iii.
511
.

	Гора Белкнап, шт. Нью-Йорк, iii.
220
.

	Гора Булвагга, шт. Нью-Йорк, ii.
296
.

	Гора Кальвария, Монреаль, Канада, ii.
443
.

	Гора Кеннон, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
191
.

	Гора Чокоруа, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
217
.

	Гора Колден, шт. Нью-Йорк, ii.
274
.

	Гора Колвин, шт. Нью-Йорк, ii.
314
.

	Гора Дефайенс, озеро Джордж, шт. Нью-Йорк, ii.
289
.

	Остров Маунт-Дезерт, шт. Мэн, iii.
268
.

	Гора Дьюи, Аляска, iii.
507
.

	Гора Дикс, шт. Нью-Йорк, ii.
313
.

	Гора Эбулеман, Канада, ii.
492
.

	Гора Эфрем, шт. Масс., ii.
250
.

	Mount Everett, Mass., ii. 259, 261.

	Гора Грандфатер, шт. С. Каролина, iii.
348
.

	Гора Гайо, шт. С. Каролина, iii.
348
.

	Гора Гамильтон, шт. Кал., iii.
446
.

	Mount Holyoke, Mass., iii. 171, 175.

	Колледж Маунт-Холиок, Саут-Хадли, шт. Масс., iii.
175
.

	Гора Худ, штат Орегон, iii.
484
.

	Маунт-Хоуп, Род-Айленд, iii.
123
.

	Залив Маунт-Хоуп, iii.
119
.

	Гора Харрикейн, шт. Нью-Йорк, ii.
312
.

	Гора Айда, шт. Масс., iii.
51
.

	Гора Айда, шт. Нью-Йорк, ii.
214
.

	Гора Джефферсон, шт. Пенсильвания, i.
234
.

	Гора Катадин, шт. Мэн, iii.
248
.

	Гора Кинео, шт. Мэн, iii.
248
.

	Гора Лафайет, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
191
.

	Гора Ламентация, Мериден, шт. Конн., iii.
160
.

	Гора Либерти, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
194
.

	Гора Линкольн, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
194
.

	Гора Логан, Аляска, iii.
507
.

	Гора Логан, Скалистые горы, iii.
456
.

	Mount Marcy, N. Y., ii. 237, 274.

	Гора Маршалл, Виргиния, i.
123
.

	Mount McIntyre, N. Y., ii. 237, 272.

	Гора Мегунтикук, шт. Мэн, iii.
266
.

	Гора Минси, шт. Пенсильвания, i.
248
.

	Mount Mitchell, N. C., iii. 348, 355.

	Гора Монаднок, шт. Вермонт, iii.
179
.

	Маунт-Моррис, шт. Нью-Йорк, ii.
370
.

	Гора Олимп, шт. Нью-Йорк, ii.
214
.

	Гора Парнас, шт. Пенсильвания, i.
224
.

	Гора Пассаконавей, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
217
.

	Mount Pisgah, Pa., i. 233, 234.

	Гора Мон-Реаль, Канада, ii.
422
.

	Гора Мон-Руяль, Канада, ii.
422
.

	Гора Сент-Анн, Канада, ii.
491
.

	Гора Сент-Элайас, Аляска, iii.
507
.

	Гора Сент-Хеленс, штат Вашингтон, iii.
512
.

	Гора Сьюард, шт. Нью-Йорк, ii.
274
.

	Гора Шаста, шт. Кал., iii.
513
.

	«Маунт-Синай», шт. Масс., ii.
197
.

	Гора Сер-Дональд, iii.
488
.

	Mount Stephen, Canada, iii. 488, 491.

	Гора Такома, штат Вашингтон, iii.
511
.

	Гора Тахавус, шт. Нью-Йорк, ii.
272
.

	Гора Таммани, шт. Нью-Джерси, i.
249
.

	Гора Торус, шт. Нью-Йорк, ii.
161
.

	Гора Текумсе, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
217
.

	Гора Трипирамид, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
217
.

	Гора Тоби, шт. Масс., iii.
177
.

	Гора Том, шт. Масс., iii.
171
.

	Маунт-Юниак, Канада, iii.
297
.

	Маунт-Юнион, шт. Пенсильвания, i.
305
.

	«Ассоциация Маунт-Вернон», i.
44
.

	Методистская церковь Маунт-Вернон, Балтимор, шт. Мэриленд, i.
90
.

	Маунт-Вернон-Плейс, Балтимор, шт. Мэриленд, i.
90
.

	Маунт-Вернон, Виргиния, i.
42
.

	Гора Вашингтон, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
203
.

	Гора Вашингтон, шт. Масс., ii.
261
.

	Гора Вашингтон, шт. Пенсильвания, i.
324
.

	Гора Вебстер, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
200
.

	Гора Уайтфейс, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
217
.

	Гора Уайтфейс, шт. Нью-Йорк, ii.
273
.

	Mount Willard, N. H., iii. 200, 201.

	Гора Уилли, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
200
.

	Маунтын-Айленд, шт. С. Каролина, iii.
359
.

	Маунтын, Джейкоб, ii.
473
.

	Гора Святого Креста, шт. Кол., iii.
468
.

	«Гора Небес», ii.
185
.

	Mourt's Relation, iii. 9, 13.

	«Миссис Партингтон», iii.
228
.

	«Грязный Маленький Йорк», ii.
406
.

	Индейцы мухеканеу, ii.
255
.

	Ледник Мьюра, Аляска, iii.
503
.

	Мьюр, проф. Джон, iii.
504
.

	«Мулья дуга» (Mule Shoe Curve), шт. Кол., iii.
467
.

	Маллинс, Присцилла, iii.
17
.

	Водопад Малтнома, Каскадные горы, iii.
484
.

	Холм Манджой, Портленд, шт. Мэн, iii.
242
.

	Мюра, принц Ашиль, i.
390
.

	Мюра, принц, i.
204
.

	Ручей Мердерерс, шт. Нью-Йорк, ii.
171
.

	Залив Муррей, Канада, ii.
493
.

	Муррей, Джордж, ii.
446
.

	Мюррей-Хилл, Нью-Йорк, ii.
45
.

	Река Мюррей, ii.
493
.

	Мюррейсвилл, шт. Пенсильвания, i.
332
.

	Маскатин, шт. Айова, iii.
393
.

	Гора Мусконеконг, шт. Нью-Джерси, i.
223
.

	Музей изящных искусств, Бостон, шт. Масс., iii.
49
.

	Музей естественной истории, Бостон, шт. Масс., iii.
48
.

	Мьюзик-холл, Бостон, шт. Масс., iii.
40
.

	Река Маскингем, iii.
327
.

	Маскидобойт, Канада, iii.
301
.

	Мьючуэл-Лайф-Билдинг, Нью-Йорк, ii.
31
.

	Mya Arenaria, ii.
81
.

	«Мой собор» (My Cathedral), iii.
377
.

	Мистик, шт. Конн., ii.
116
.

	Остров Мистик, шт. Конн., ii.
116
.




	Нахант, шт. Масс., iii.
70
.

	Нанаймо, остров Ванкувер, iii.
498
.

	Река Нансемонд, i.
78
.

	Nantasket Beach, Mass., iii. 28, 69.

	Нантикок, шт. Пенсильвания, i.
237
.

	Ущелье Нантикок, шт. Пенсильвания, i.
236
.

	Индейцы нантикок, i.
81
.

	Нантакет, шт. Масс., iii.
148
.

	Нантукет, iii.
150
.

	Нантукес, iii.
150
.

	Нанунтено, вождь индейцев, iii.
103
.

	Напа, шт. Кал., iii.
514
.

	Наполеон, шт. Арканзас, iii.
406
.

	Наполеон III, i.
204
.

	Залив Наррагансетт, iii.
98
.

	Индейцы наррагансетт, iii.
100
.

	Наррагансетт-Пир, шт. Род-Айленд, iii.
104
.

	Пролив Эрроуз, озеро Джордж, шт. Нью-Йорк, ii.
279
.

	Ущелье Эрроуз (The Narrows), шт. Пенсильвания, i.
222
.

	Пролив Эрроуз, река Святого Лаврентия, ii.
465
.

	Narrowsburg, N. Y., i. 259, 270.

	Нашавена, шт. Масс., iii.
145
.

	Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
80
.

	Река Нашуа, iii.
80
.

	Нашвилл, шт. Теннесси, iii.
340
.

	Река Нашваак, iii.
288
.

	Индейцы насквапи, ii.
495
.

	Nassau, Bahama Islands, i. 347, 380.

	Нассау-Холл, Принстон, шт. Нью-Джерси, i.
215
.

	Река Насс, iii.
499
.

	Река Наташкуин, ii.
503
.

	Индейцы натчез, iii.
410
.

	Натчез, шт. Мисс., iii.
411
.

	Натик, шт. Масс., iii.
51
.

	Национальное кладбище, Фредериксберг, шт. Виргиния, i.
50
.

	Национальное кладбище, Геттисберг, шт. Пенсильвания, i.
136
.

	Национальное кладбище, Мемфис, шт. Теннесси, iii.
400
.

	Национальное кладбище, Нашвилл, шт. Кентукки, iii.
341
.

	Национальное кладбище, Натчез, шт. Мисс., iii.
411
.

	Национальное кладбище, Нью-Орлеан, шт. Луизиана, iii.
417
.

	Национальное кладбище, Солсбери, шт. С. Каролина, iii.
362
.

	Национальное кладбище, Виксберг, шт. Мисс., iii.
409
.

	Нешнл-Сити, шт. Кал., iii.
441
.

	Национальный городской банк, Нью-Йорк, ii.
32
.

	Национальный монумент, Плимут, шт. Масс., iii.
15
.

	Национальный музей, Вашингтон, округ Колумбия, i.
27
.

	Дом престарелых работников печати, Колорадо-Спрингс, шт. Кол., iii.
465
.

	"National Road," i. 276, 333.

	Натоцко, iii.
150
.

	Природный мост, Виргиния, i.
54
.

	Natural Gas, i. 319, 331, 405.

	Река Ноугатак, ii.
265
.

	Наумикиг, iii.
74
.

	Ноусет, iii.
20
.

	Пляж Ноусет, шт. Масс., iii.
21
.

	Наушон, шт. Масс., iii.
145
.

	Наутикон, iii.
150
.

	Военно-морской госпиталь, Ньюпорт, шт. Род-Айленд, iii.
138
.

	Наву, шт. Илл., iii.
393
.

	Здание Министерства военно-морских сил, Вашингтон, округ Колумбия, i.
22
.

	Верфь ВМС, Чарлстаун, шт. Масс., iii.
52
.

	Верфь ВМС, Госпорт, Виргиния, i.
78
.

	Река Небраска, iii.
385
.

	«Нед Бантлайн», ii.
325
.

	Негры, первое прибытие в Виргинию, i.
72
.

	Нельсон, Томас, i.
111
.

	Непено, i.
69
.

	Река Неперхан, ii.
135
.

	Река Непигон, i.
455
.

	Nescopec Mountain, Pa., i. 235, 236.

	Ручей Нешамини, шт. Пенсильвания, i.
196
.

	Река Ньюс, i.
347
.

	Остров Нейтрал, iii.
275
.

	Гора Неверсинк, шт. Пенсильвания, i.
187
.

	Река Неверсинк, i.
257
.

	Водопад Невада, Йосемитская долина, шт. Кал., iii.
454
.

	Невадский государственный университет, iii.
478
.

	Нью-Олбани, шт. Индиана, iii.
337
.

	Нью-Амстел, i.
148
.

	Ньюарк, шт. Нью-Джерси, ii.
19
.

	Нью-Бедфорд, шт. Масс., iii.
139
.

	Библиотека Ньюбери, Чикаго, шт. Илл., i.
436
.

	Ньюбери, проф. Джон С., ii.
403
.

	Нью-Бритн, шт. Конн., iii.
165
.

	Нью-Брансуик, шт. Нью-Джерси, ii.
21
.

	Залив Ньюберг, шт. Нью-Йорк, ii.
169
.

	Ньюберг, шт. Нью-Йорк, ii.
169
.

	Ньюбери, шт. Масс., iii.
81
.

	Ньюбери, шт. Вермонт, iii.
182
.

	Морской музей Ньюберипорта, Ньюберипорт, шт. Масс., iii.
81
.

	Ньюберипорт, шт. Масс., iii.
81
.

	Ньюкасл, шт. Делавэр, i.
147
.

	Остров Ньюкасл, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
229
.

	Нью-Дорп, Статен-Айленд, ii.
17
.

	«Новая Англия — Ханаан» (New England Canaan), iii.
27
.

	«Нью-Таун», iii.
58
.

	Ньюфаундленд, iii.
317
.

	Нью-Фунд-Ленд, iii.
4
.

	"New France," ii. 425, 458.

	Нью-Хейвен, шт. Конн., ii.
104
.

	Нью-Лондон, шт. Конн., ii.
115
.

	Ньюмен, кардинал Джон Генри, ii.
484
.

	"New Old South Church," Boston, Mass., iii. 41, 49.

	Нью-Орлеан, шт. Луизиана, iii.
414
.

	Newport, Captain Christopher, i. 4, 76.

	Утесы Ньюпорта, Ньюпорт, шт. Род-Айленд, iii.
138
.

	Newport Mercury, iii.
133
.

	Гора Ньюпорт, остров Маунт-Дезерт, шт. Мэн, iii.
269
.

	Newport News, Va., i. 5, 75.

	Ньюпорт, Вермонт, iii.
183
.

	Ньюпорт, шт. Род-Айленд, iii.
129
.

	«Ньюпорт в Беркширах», ii.
251
.

	Новые Филиппины, iii.
428
.

	«Новый путь в Катай», ii.
401
.

	Нью-Смирна, шт. Флорида, i.
378
.

	Новая Швеция, i.
147
.

	Ньютон-Корнер, Ньютон, шт. Масс., iii.
51
.

	Ньютон, генерал, ii.
68
.

	Ньютон, шт. Масс., iii.
50
.

	Нью-Таун, шт. Мэриленд, i.
89
.

	Нью-Вестминстер, Британская Колумбия, iii.
498
.

	Нью-Йорк Сентрал Рейлроуд, ii.
334
.

	New York Herald, ii.
43
.

	Нью-Йоркская публичная библиотека, ii.
52
.

	New York Tribune, i.
100
.

	«Янки из Нью-Йорка», ii.
366
.

	Niagara Falls, ii. 379, 394.

	Река Ниагара, ii.
380
.

	Индейцы ниантик, ii.
116
.

	Новый Амстердам, ii.
6
.

	Новые Нидерланды, ii.
6
.

	Нинигрет, вождь индейцев, ii.
116
.

	Нишам-ханне, i.
197
.

	Ледник Нискуолли, штат Вашингтон, iii.
511
.

	Ничман, епископ Джон, i.
229
.

	Ничман, Юлиана, i.
229
.

	Никс-Мейт, Бостонская бухта, шт. Масс., ii.
33
.

	Ноб-Хилл, Сан-Франциско, шт. Кал., iii.
517
.

	Нобл, преп. Сет, iii.
268
.

	Нобска-Хилл, шт. Масс., iii.
145
.

	Скалы Нокамиксон, шт. Пенсильвания, i.
222
.

	Ном, Аляска, iii.
508
.

	Нонамессет, шт. Масс., iii.
145
.

	Холм Нонатум, Ньютон, шт. Масс., iii.
51
.

	Индейцы нонатум, iii.
51
.

	Нонотук, iii.
172
.

	Нонквитт, шт. Масс., iii.
141
.

	Гора Нун-Марк, шт. Нью-Йорк, ii.
313
.

	Норфолк, Виргиния, i.
78
.

	Нормальный и сельскохозяйственный институт для негров и индейцев, Хэмптон, Виргиния, i.
75
.

	Norman's Woe, Mass., iii. 77, 90.

	Индейцы норриджевок, iii.
248
.

	Норриджевок, шт. Мэн, iii.
248
.

	Гейзерный бассейн Норрис, Йеллоустонский парк, i.
492
.

	Норристаун, шт. Пенсильвания, i.
186
.

	Норт-Адамс, шт. Масс., ii.
245
.

	Нортгемптон, шт. Масс., iii.
172
.

	Норт-Анна, шт. Виргиния, битва при, i.
108
.

	Норт-Бенд, Британская Колумбия, iii.
496
.

	Норт-Бенд, шт. Огайо, iii.
233
.

	Норт-Конвей, Белые горы, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
214
.

	Норт-Доум, Йосемитская долина, шт. Кал., iii.
453
.

	Норт-Ист-Харбор, остров Маунт-Дезерт, шт. Мэн, iii.
273
.

	Норт-Элба, шт. Нью-Йорк, ii.
318
.

	Нортфилд, шт. Масс., iii.
178
.

	Норт-Хейвен, шт. Мэн, iii.
267
.

	Остров Норт-Херо, озеро Шамплейн, шт. Нью-Йорк, ii.
308
.

	«Норт-Ноб», шт. Пенсильвания, i.
266
.

	Норт-Лисбон, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
189
.

	Гора Норт, шт. Пенсильвания, i.
236
.

	Норт-Перри, шт. Мэн, iii.
276
.

	«Норт-Шор», шт. Масс., iii.
71
.

	«Штат Полярной Звезды», i.
467
.

	Нортумберленд, шт. Пенсильвания, i.
299
.

	Пролив Нортумберленд, Канада, iii.
303
.

	Нортуэст-Арм, Галифакс, Канада, iii.
297
.

	Залив Нортуэст-Бей, шт. Нью-Йорк, ii.
299
.

	«Северо-западная конная полиция», iii.
486
.

	"Northwest passage," i. 5, 67; ii. 4, 401.

	Северо-Западная территория, Канада, i.
404
; iii.
486
.

	Норт-Вудсток, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
194
.

	Водопад Нортонс, шт. Конн., ii.
262
.

	Мыс Нортонс, Кони-Айленд, шт. Нью-Йорк, ii.
82
.

	Norton Sound, Alaska, iii. 506, 507.

	Нотр-Дам-де-Бонсекур, Монреаль, Канада, ii.
440
.

	Нотр-Дам-де-Лурд, Монреаль, Канада, ii.
439
.

	Нотр-Дам-де-Виктуар, Квебек, Канада, ii.
477
.

	Нотр-Дам, Монреаль, Канада, ii.
436
.

	Горы Нотр-Дам, Канада, ii.
510
.

	Нотт, Элифалет, ii.
335
.

	Норумбега, iii.
259
.

	Норумбега-Холл, Бангор, шт. Мэн, iii.
267
.

	Норьюолк, шт. Конн., ii.
100
.

	Норвич, шт. Конн., iii.
104
.

	Нойес, Джон Хамфри, ii.
353
.

	«Указ об аннулировании», iii.
363
.

	Найяк, шт. Нью-Йорк, ii.
138
.

	Нью-Сверига, i.
147
.




	«Ассоциация Оук-Блафф», iii.
148
.

	Кладбище Оук-Хилл, Джорджтаун, округ Колумбия, i.
31
.

	Оук-Айленд, шт. Нью-Йорк, ii.
91
.

	Окленд, шт. Кал., iii.
514
.

	Кладбище Оук-Ридж, Спрингфилд, шт. Илл., i.
411
.

	Оберлин, шт. Огайо, i.
421
.

	Оберлинский колледж, Оберлин, шт. Огайо, i.
421
.

	Обсерватория, Кони-Айленд, шт. Нью-Йорк, ii.
84
.

	Обсидиановый утес, Йеллоустонский парк, i.
491
.

	Окала, шт. Флорида, i.
382
.

	Оккуна, индейский воин, ii.
331
.

	Река Оккокван, i.
102
.

	Оушен-авеню, Лонг-Бранч, шт. Нью-Джерси, i.
195
.

	Оушен-Гров, шт. Нью-Джерси, i.
193
.

	Оушен-Паркуэй, Бруклин, Нью-Йорк, ii.
78
.

	Одканикин, вождь индейцев, i.
200
.

	Ocklawaha River, i. 382, 383.

	Река Окмалги, iii.
369
.

	О'Доннелл, Джеймс, ii.
437
.

	Парк О'Фэллон, Сент-Луис, шт. Миссури, iii.
396
.

	Огден, шт. Юта, iii.
473
.

	Огденсберг, Канада, ii.
416
.

	Река Огичи, i.
357
.

	Оглторп, генерал Дж. Э., i.
356
; iii.
364
.

	«Компания Огайо», iii.
327
.

	Река Огайо, i.
322
; iii.
323
.

	Университет штата Огайо, Колумбус, шт. Огайо, i.
403
.

	Ойл-Сити, шт. Пенсильвания, i.
337
.

	«Нефтяное Эльдорадо» (Oil Dorado), i.
339
.

	«Ой-о-ге», ii.
234
.

	Деревня Ока, Монреаль, Канада, ii.
443
.

	Оканаган, Британская Колумбия, iii.
494
.

	Окифеноки, болото, шт. Джорджия, i.
358
.

	Оклахома, iii.
458
.

	Олд-Бикон, шт. Нью-Йорк, ii.
163
.

	«Старая кирпичная церковь», Нью-Йорк, ii.
50
.

	«Старые часы на лестнице» (Old Clock on the Stairs), ii.
247
.

	«Старая колония», iii.
7
.

	"Old Corner Book Store", Бостон, Массачусетс, iii. 44.

	"Old Deerfield", Массачусетс, iii. 176.

	Олденбарневелд, ii. 346.

	"Old Elm Tree Corner", Олбани, шт. Нью-Йорк, ii. 208.

	Гейзер "Old Faithful", Йеллоустонский парк, i. 497.

	Old Folks at Home, i. 390.

	"Old Granary Burying-Ground", Бостон, Массачусетс, iii. 39.

	Олд-Грейлок, Массачусетс, ii. 244.

	"Old Hadley", Нортгемптон, Массачусетс, iii. 174.

	Олдем, Канада, iii. 303.

	"Old Hickory", ii. 391.

	"Old Ironsides", i. 203; iii. 53.

	"Old John Brown of Osawatomie," i. 39; ii. 264, 318.

	"Old Lancaster Road", i. 279.

	"Old Man of the Mountain", iii. 192.

	"Old Man's Washbowl", iii. 191.

	"Old Manse", Конкорд, Массачусетс, iii. 68.

	"Old Mortality", i. 180.

	Old Oaken Bucket, iii. 28.

	Олд-Орчард-Бич, Мэн, iii. 241.

	"Old Pike", i. 277.

	Олд-Пойнт-Комфорт, Виргиния, i. 76.

	Олд-Пойнт, Мэн, iii. 248.

	"Old South Church", Бостон, Массачусетс, iii. 41.

	Пресвитерианская церковь Олд-Саут, Ньюберипорт, Массачусетс, iii. 82.

	"Old Sow rift", i. 222.

	"Old Stone Mill", Ньюпорт, Род-Айленд, iii. 138.

	"Old State House", Бостон, Массачусетс, iii. 42.

	Церковь "Old Swedes'", Филадельфия, Пенсильвания, i. 171.

	Олд-Тампа-Бей, Флорида, i. 392.

	Олд-Таун, Мэриленд, i. 89.

	Олд-Таун, Мэн, iii. 268.

	"Old Tippecanoe," i. 20, 407.

	Олд-Уорик, Род-Айленд, iii. 105.

	Река Олентанги, i. 402.

	Олеополис, Пенсильвания, i. 337.

	Olier, Jean Jacques, ii. 426, 428.

	"Olympia", ii. 374.

	Олимпия, штат Вашингтон, iii. 512.

	Индейцы омаха, iii. 385.

	Омаха, Небраска, iii. 385.

	Онас, индейское имя Уильяма Пенна, i. 155.

	Община Онейда, ii. 353.

	Индейцы онейда, i. 305; ii. 377.

	Озеро Онейда, шт. Нью-Йорк, ii. 352.

	Водопад Онеонта, Каскадные горы, iii. 484.

	Река Онион, ii. 303.

	"One Thousand Mile Tree", Юта, iii. 473.

	Ручей Онондага, шт. Нью-Йорк, ii. 357.

	"Onondaga Factory-filled Salt", ii. 356.

	Onondaga Indians, ii. 337, 357.

	Озеро Онондага, шт. Нью-Йорк, ii. 354.

	Озеро Ононто, Массачусетс, ii. 248.

	"Onrest", ii. 90.

	Онти-Ора, ii. 185.

	"On to Richmond", i. 100.

	Река Опалесцент, ii. 236.

	"Opes", ii. 248.

	"Ope of Promise", Массачусетс, ii. 248.

	Ручей Окуага, шт. Нью-Йорк, i. 271.

	Ориндж, Виргиния, i. 124.

	Гейзер Ориндж, Йеллоустонский парк, i. 489.

	Орчард-Хаус, Конкорд, Массачусетс, iii. 69.

	Орден урсулинок, ii. 429.

	Орегон-Сити, Орегон, iii. 512.

	Орегонский национальный парк, iii. 513.

	"Орегонская тропа", iii. 512.

	Ориент-Пойнт, Лонг-Айленд, шт. Нью-Йорк, ii. 118.

	Орландо, Флорида, i. 387.

	Дюллар де Ормо, ii. 446.

	Ормонд, Флорида, i. 377.

	Хуан Ортис, i. 362.

	Osceola, Indian chief, i. 350, 389.

	Река Осейдж, iii. 392.

	Осгуд-Холл, Торонто, Канада, ii. 408.

	Осовотоми, Канзас, iii. 388.

	Горы Оссипи, Нью-Гэмпшир, iii. 216.

	Осуиго, шт. Нью-Йорк, ii. 353.

	Река Осуиго, ii. 353.

	Река Освегатчи, ii. 417.

	"Ote-sa-ga rock", i. 295.

	"Ote-se-on-teo", i. 272.

	Отетиани, индейский вождь, ii. 339.

	"Otis Elevating Railway", ii. 184.

	Отис, Джеймс, iii. 39.

	Озеро Отиско, шт. Нью-Йорк, ii. 357.

	Озеро Отсего, шт. Нью-Йорк, i. 295.

	Оттава, Канада, ii. 450.

	Ottawa River, ii. 420, 421, 444.

	Озеро Оттер, iii. 482.

	Куаньаниш, ii. 507.

	Река Уиатчуан, ii. 506.

	"Ouisconsing", i. 462.

	Улихан, iii. 499.

	Уналашка, Аляска, iii. 507.

	"Our Country's Call", i. 100.

	"Our Lady of Roberval", Канада, ii. 505.

	"Overslaugh", ii. 199.

	"Over the Rhine", iii. 332.

	Озеро Оваско, шт. Нью-Йорк, ii. 358.

	Оуэн, Уильям Фицвильянг, iii. 274.

	Аулс-Хед, Канада, iii. 183.

	Ойстер-Бей, шт. Нью-Йорк, ii. 95.

	"Oyster Navy", i. 81.

	"Oyster Pond Point", Лонг-Айленд, шт. Нью-Йорк, ii. 118.

	"Oyster war", i. 81.

	Oysters, i. 81, 87.

	Горы Озарк, Арканзас, iii. 404.




	Пивоварня Пабста, Милуоки, Висконсин, i. 464.

	Компания Pacific Mills, Лоренс, Массачусетс, iii. 80.

	Packer, Asa, i. 224, 226, 233, 235.

	Ущелье Пэкседл-Нарроуз, Пенсильвания, i. 316.

	Пэдди, Уильям, iii. 40.

	Падьюка, Кентукки, iii. 342.

	Пейдж, Джон, i. 72.

	"Pa-ha-yo-kee", i. 366.

	Paine, Thomas, i. 47, 415.

	"Pain-killer", iii. 113.

	Пейнсвилл, Огайо, i. 415.

	Пейнтид-Пост, шт. Нью-Йорк, ii. 367.

	Пейнт-Рокс, Северная Каролина, iii. 360.

	Пайсано, Техас, iii. 435.

	Пакенхэм, генерал Эдвард М., iii. 416.

	Палатка, Флорида, i. 381.

	"Palatine Parish of Quassaic", ii. 169.

	Palisades, the, ii. 14, 132.

	Палм-Бич, Флорида, i. 379.

	Гостиница Palm Beach Inn, Палм-Бич, Флорида, i. 379.

	"Palmetto State", i. 349.

	Пальмира, шт. Нью-Йорк, ii. 344.

	Дерево Пало-Альто, iii. 515.

	Пальц-Пойнт, шт. Нью-Йорк, ii. 176.

	Памлико-Саунд, Северная Каролина, i. 345.

	Река Паманки, i. 51.

	"Panhandle Railroad", i. 332.

	Долина ручья Пантер-Крик, Пенсильвания, i. 235.

	Паоли, Пенсильвания, i. 281.

	Папино, Луи Джозеф, ii. 447.

	Pardee, Ario, i. 224, 235.

	Здание Парди-Холл, Истон, Пенсильвания, i. 224.

	Здание Парк-Бэнк, Нью-Йорк, ii. 33.

	Пик Парк, Сан-Франциско, Калифорния, iii. 517.

	Река Парк, iii. 162.

	Парк-Роу, Нью-Йорк, ii. 34.

	Церковь Парк-Стрит, Бостон, Массачусетс, iii. 39.

	Паркхерст, д-р, ii. 43.

	Паркерсберг, Западная Виргиния, iii. 328.

	Parkman, Francis, Jr., ii. 430, 433, 459, 462, 470.

	Здание парламента, Оттава, Канада, ii. 452.

	Парнелл, Чарльз Стюарт, i. 204.

	Партон, миссис, iii. 243.

	Остров Партридж, Канада, iii. 278.

	Партридж, Ральф, iii. 17.

	Пасадина, Калифорния, iii. 445.

	"Pasqua, Florida", i. 361.

	Остров Паске, Массачусетс, iii. 145.

	Река Паскуотанк, i. 78.

	Пасс-Кристиан, Миссисипи, iii. 415.

	"Pass of the North", iii. 435.

	Passaconaway, Indian chief, iii. 84, 207.

	Река Пассеик, ii. 18.

	Залив Пассамакуодди, Мэн, iii. 261.

	Река Пассампсик, iii. 182.

	Пасториус, Даниэль, i. 182.

	Река Патапедия, ii. 503.

	Patapsco River, i. 8, 88.

	Patch, Sam, ii. 371, 389.

	Индейцы патчог, ii. 96.

	Патчог, шт. Нью-Йорк, ii. 92.

	Патентное ведомство, Вашингтон, округ Колумбия, i. 24.

	Патерсон, Нью-Джерси, ii. 18.

	Патерсон, Уильям, ii. 18.

	Следопыт, ii. 411.

	Паттерсон-Бонапарт, мадам, i. 93.

	Patuxent River, i. 8, 86.

	Индейцы паугсет, ii. 101.

	Полдинг, Джон, ii. 142.

	Пол-Смитс, Адирондакские горы, шт. Нью-Йорк, ii. 324.

	Водопад Попак-Фолс, Пенсильвания, i. 267.

	Паув, Михил, ii. 12.

	Покатак, ii. 117.

	Потакет, Род-Айленд, iii. 114.

	Водопад Потакет, Массачусетс, iii. 80.

	Водопад Потакет, Род-Айленд, iii. 114.

	Река Потакет, iii. 108.

	"Paxinosa Inn", i. 224.

	Паксанос, i. 224.

	"Paxton Boys", i. 282.

	Payne, John Howard, i. 32; ii. 79, 93.

	Peabody, George, iii. 75, 81.

	Институт Пибоди, Балтимор, Мэриленд, i. 90.

	Институт Пибоди, Данверс, Массачусетс, iii. 75.

	Пибоди, Массачусетс, iii. 75.

	Музей Пибоди, Нью-Хейвен, Коннектикут, ii. 108.

	Река Пибоди, iii. 212.

	Peaks of Otter, Va., i. 54, 123.

	Пил, Рембрандт, i. 48.

	Арахис, i. 79.

	"Pea Patch", i. 147.

	Печекуолин, i. 223.

	Залив Пиконик, шт. Нью-Йорк, ii. 119.

	Пикскилл, шт. Нью-Йорк, ii. 150.

	Педжепскот, iii. 246.

	Пелхэм-Бей-Парк, Большой Нью-Йорк, ii. 63.

	Яблоневый сад Пелла, ii. 178.

	Pemaquid, iii. 258.

	Пемакид-Пойнт, Мэн, iii. 254.

	Пембертон, генерал Джон К., iii. 408.

	Пеметик, iii. 270.

	Pemigewasset River, iii. 191, 195.

	Река Панд-Орей, iii. 480.

	Остров Пеникезе, Массачусетс, iii. 145.

	"Peninsula", i. 52.

	Пенн, адмирал сэр Уильям, i. 152.

	Пенн, Джон, i. 223.

	Пенн, Ричард, i. 217.

	Пенн, Томас, i. 117.

	Penn, William, i. 151, 163, 181; ii. 16.

	Индейцы пенакук, iii. 207.

	Гора Пеннс-Маунт, Пенсильвания, i. 187.

	Пеннс-Нек, Нью-Джерси, i. 202.

	"Договор Пенна с индейцами", картина, i. 163.

	"Пенсильванские немцы", i. 186.

	Историческое общество Пенсильвании, i. 169.

	Пенсильванская больница, Филадельфия, Пенсильвания, i. 168.

	"Pennsylvania Palisades", i. 222.

	Пенсильванская железная дорога, i. 310.

	Вокзал Пенсильванской железной дороги, Филадельфия, Пенсильвания, i. 160.

	"Pennsylvania Triangle", ii. 373.

	Пенн-Ян, шт. Нью-Йорк, ii. 366.

	Залив Пенобскот, Мэн, iii. 254.

	Пенсакола, Флорида, i. 391.

	Здание Пенсионного бюро, Вашингтон, округ Колумбия, i. 23.

	Пентагоет, iii. 261.

	"Penungauchung", i. 247.

	Пеория, Иллинойс, i. 411.

	Озеро Пеория, Иллинойс, i. 411.

	Pepperell, Sir William, iii. 228, 312.

	Река Пекуаннок, ii. 100.

	Пекуокет, iii. 215.

	Индейцы пекуокет, iii. 217.

	Долина Пекеа, Пенсильвания, i. 281.

	Ручей Пекуэст, Нью-Джерси, i. 247.

	Холм Пекуот, Коннектикут, ii. 116.

	Индейцы пекуот, ii. 100.

	Река Перибонка, ii. 506.

	Perry, Commodore M. C., iii. 105, 138.

	Perry, Commodore Oliver Hazard, i. 418, 423; ii. 374; iii. 105, 138.

	Перт-Амбой, Нью-Джерси, ii. 15.

	"Питер Упрямый", ii. 40.

	"Petomok", i. 35.

	Окаменелый лес, Калифорния, iii. 514.

	Нефть, i. 332.

	Петролия, Пенсильвания, i. 336.

	Остров Петти, река Делавер, i. 195.

	"Phantom City", Аляска, iii. 505.

	Фелпс, Элизабет Стюарт, iii. 78.

	Филадельфия, Пенсильвания, i. 157.

	Филадельфийская и Редингская железная дорога, i. 188.

	Филадельфийская библиотека, i. 169.

	Филипс, Фредерике, ii. 136.

	Филипс, Мэри, ii. 136.

	"Philip's Spring", iii. 124.

	Нефтяная скважина Филлипса, i. 335.

	Филлипс, пират, iii. 237.

	Филлипсберг, Пенсильвания, i. 224.

	Фипс, сэр Уильям, ii. 477; iii. 301.

	Феникс, Аризона, iii. 436.

	Фениксвилл, Пенсильвания, i. 187.

	Пикерсгилл, миссис Мэри, i. 95.

	Pickett, General G. E., i. 115, 133.

	Пикту, Канада, iii. 303.

	Живописные скалы, Мичиган, i. 457.

	Pictures from Appledore, iii. 240.

	Регион Пидмонт, i. 123.

	Пирмонт, шт. Нью-Йорк, ii. 133.
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	Рольф, Томас, i. 61.

	Гора Роллавей, шт. Нью-Йорк, ii. 342.

	"Роллинг-Рок", Уикфорд, шт. Род-Айленд, iii. 105.

	Католики, i. 84.

	Католический собор, Балтимор, шт. Мэриленд, i. 90.

	Ром, шт. Джорджия, iii. 368.

	Ром, шт. Нью-Йорк, ii. 344.

	Рондаут, шт. Нью-Йорк, ii. 178.

	Ручей Рондаут-Крик, шт. Нью-Йорк, i. 258.

	Озеро Ронконкома, шт. Нью-Йорк, ii. 96.

	Гончарная мастерская Руквуд, Цинциннати, шт. Огайо, iii. 332.

	Рузвельт, Таддеус, iii. 434.

	Роукрэнс, генерал Уильям С., iii. 350.

	Розендейлский цемент, ii. 179.

	Канифоль, i. 347.

	Рослин, шт. Нью-Йорк, ii. 94.

	Ross, Betsy, i. 95, 164.

	Россетти, Уильям М., iii. 423.

	Ротонда, Мамонтова пещера, шт. Кентукки, iii. 339.

	"Рафф-энд-Реди", iii. 337.

	Кавалерийский полк "раф райдерс", iii. 434.

	Остров Раунд-Айленд, шт. Нью-Йорк, ii. 412.

	Round Lake, N. Y., ii. 219, 323.

	Гора Раунд-Топ, шт. Нью-Йорк, ii. 184.

	Раус-Пойнт, шт. Нью-Йорк, ii. 311.

	Роу, патриот, iii. 38.

	Роксбери, шт. Массачусетс, iii. 49.

	Ущелье Ройял-Горж, шт. Колорадо, iii. 469.

	"Ройял-Грант", ii. 336.

	Королевский госпиталь Виктории, Монреаль, Канада, ii. 440.

	Ругман, преподобный Андреас, i. 171.

	Рюгенё, миссионер, ii. 382.

	Водопад Рамфорд-Фолс, шт. Мэн, iii. 245.

	Раш, Бенджамин, i. 215.

	Раш, Джеймс, i. 169.

	Раш, Ричард, i. 26.

	Раскин, Джон, ii. 325.

	Ратгерский колледж, Нью-Брансуик, шт. Нью-Джерси, ii. 21.

	Ратленд, шт. Вермонт, ii. 300.

	Рай-Бич, шт. Нью-Гэмпшир, iii. 227.




	Саббат-Дей-Пойнт, озеро Джордж, шт. Нью-Йорк, ii. 280.

	Озеро Сабин, шт. Техас, iii. 429.

	Река Сабин, iii. 429.

	Сэчемс-Хед, Сейбрук, шт. Коннектикут, ii. 113.

	Сэчемс-Плейн, Норвич, шт. Коннектикут, iii. 102.

	"Сэчемс-Вуд", ii. 112.

	Сако, шт. Мэн, iii. 241.

	Saco River, iii. 214, 241.

	Сакраменто, шт. Калифорния, iii. 479.

	Sacramento River, iii. 447, 479.

	Озеро Садавга, шт. Вермонт, iii. 179.

	Сейф-Харбор, шт. Пенсильвания, i. 282.

	Саг-Харбор, шт. Нью-Йорк, ii. 122.

	Сагадахок, iii. 253.

	Колледж Сейдж, Итака, шт. Нью-Йорк, ii. 362.

	"Конкордский мудрец", iii. 68.

	Ущелье Сейджес-Равин, шт. Коннектикут, ii. 262.

	Saguenay River, ii. 456, 496.

	Сент-Агнес, Канада, ii. 493.

	Сент-Олбанс, шт. Вермонт, ii. 305.

	Пролив Сент-Эндрю, остров Кейп-Бретон, Канада, iii. 307.

	Сент-Эндрус, Канада, iii. 275.

	Церковь Сент-Анизет, Сент-Режис, Канада, ii. 419.

	Пороги Сент-Анн, Канада, ii. 442.

	Епископальная церковь св. Анны, Бруклин, шт. Нью-Йорк, ii. 75.

	Сент-Огюстен, Канада, ii. 456.

	Сент-Огюстин, шт. Флорида, i. 371.

	Река Сент-Чарльз, ii. 465.

	Сент-Клэр, генерал Артур, i. 318; iii. 331.

	Река Сент-Клэр, i. 449.

	Озеро Сент-Круа, i. 467.

	Река Сент-Круа, iii. 275.

	Горы Сент-Элайас, Аляска, iii. 507.

	Сент-Этьен, Клод де, iii. 278.

	Казармы Сент-Фрэнсис, Сент-Огюстин, шт. Флорида, i. 373.

	Река Сент-Франсис, Канада, ii. 455.

	Река Сент-Франсис, Миссури, iii. 404.

	Сент-Франсуа-дю-Лак, Канада, ii. 455.

	Остров Сент-Джордж, Галифакс, Канада, iii. 298.

	"Волокук Сент-Жермен", Адирондак, шт. Нью-Йорк, ii. 323.

	Остров Сент-Хелена, шт. Южная Каролина, i. 353.

	Пролив Сент-Хелена-Саунд, шт. Южная Каролина, i. 353.

	Остров Сент-Хелен, Канада, ii. 421.

	Сент-Инигос, шт. Мэриленд, i. 86.

	Собор св. Иакова, Торонто, Канада, ii. 408.

	Епископальная церковь св. Иакова, Бристоль, шт. Пенсильвания, i. 198.

	Сент-Жан, землепроходец, ii. 460.

	Сент-Жоашен, Канада, ii. 487.

	Сент-Джон, iii. 280.

	Сент-Джон, Канада, iii. 278.

	"Сент-Джон в диких местах", Адирондак, ii. 324.

	Церковь св. Иоанна, Ричмонд, шт. Виргиния, i. 113.

	Река Сент-Джон, iii. 282.

	St. John's River, i. 358, 359, 380, 386.

	Сент-Джонсбери, шт. Вермонт, iii. 183.

	Сент-Джозеф, шт. Миссури, iii. 386.

	Река Сент-Джозеф, i. 425.

	Теологическая семинария св. Иосифа, Трой, шт. Нью-Йорк, ii. 214.

	Церковь Сент-Лоран, остров Орлеан, Канада, ii. 491.

	St. Lawrence River, ii. 402, 490.

	Сент-Луис, шт. Миссури, iii. 363.

	Река Сент-Луис, i. 475.

	Река Сент-Люси, i. 379.

	Епископальная церковь св. Луки, Моуч-Чанк, шт. Пенсильвания, i. 233.

	Больница св. Луки, Нью-Йорк, ii. 57.

	Залив Сент-Маргаретс, Канада, iii. 300.

	"Церковь св. Марка на Бауэри", Нью-Йорк, ii. 40.

	Сент-Мрис, шт. Мэриленд, i. 86.

	Церковь св. Марии, Берлингтон, шт. Нью-Джерси, i. 201.

	Церковь св. Марии, Колд-Спринг, шт. Нью-Йорк, ii. 162.

	St. Mary's College, Montreal, Canada, ii. 435, 439.

	Округ Сент-Мрис, шт. Мэриленд, i. 86.

	Колледж Сент-Мрис-Холл, Берлингтон, шт. Нью-Джерси, i. 202.

	Река Сент-Мрис, Флорида, i. 358.

	Река Сент-Мрис, Канада, ii. 421.

	Река Сент-Морис, ii. 455.

	Сент-Майклс, Аляска, iii. 506.

	Церковь св. Михаила, Чарлстон, шт. Южная Каролина, i. 352.

	Церковь св. Михаила в Лоретто, шт. Пенсильвания, i. 313.

	Пролив Сент-Патрикс, остров Кейп-Бретон, Канада, iii. 307.

	Сент-Пол, шт. Миннесота, i. 469.

	Здание "Сент-Пол Билдинг", Нью-Йорк, ii. 33.

	Церковь св. Павла, Нью-Йорк, ii. 33.

	Церковь св. Павла, Норфолк, шт. Виргиния, i. 79.

	Епископальная церковь св. Павла, Ричмонд, шт. Виргиния, i. 112.

	"Сент-Питер у Ворот", остров Кейп-Бретон, Канада, iii. 306.

	Церковь св. Петра, Филадельфия, шт. Пенсильвания, i. 171.

	Пролив Сент-Питерс, остров Кейп-Бретон, Канада, iii. 306.

	Церковь св. Петра, Монреаль, Канада, ii. 438.

	Церковь Сент-Пьер, остров Орлеан, Канада, ii. 491.

	Сент-Режис, Канада, ii. 418.

	Гора Сент-Режис, шт. Нью-Йорк, ii. 323.

	Река Сент-Режис, ii. 418.

	Залив Сент-Саймонс, i. 368.

	Сент-Стивен, Канада, iii. 275.

	Сент-Таммани, i. 195; ii. 41.

	"Святая Тереза Нового Света", ii. 475.

	Сан-Хавьер, Аризона, iii. 436.

	Река Сент-Анн, ii. 485.

	Сейлем, шт. Массачусетс, iii. 74.

	Сейлем, шт. Огайо, i. 402.

	Сейлем, шт. Орегон, iii. 512.

	Салина, шт. Нью-Йорк, ii. 355.

	Солсбери, шт. Коннектикут, ii. 262.

	Солсбери, шт. Северная Каролина, iii. 361.

	Солсбери, шт. Нью-Гэмпшир, iii. 79.

	Солсбери-Бич, шт. Нью-Гэмпшир, iii. 227.

	Ловля лосося, iii. 496.

	Салон послов, Вашингтон, округ Колумбия, i. 22.

	Солт-Лейк-Сити, шт. Юта, iii. 475.

	Солт-Поинт, шт. Нью-Йорк, ii. 355.

	Река Солт-Ривер, iii. 436.

	"Индейцы соляных болот", ii. 504.

	Соляные скважины, ii. 355.

	Сэм Слик, iii. 296.

	Samoset, Indian chief, iii. 16, 256.

	Река Сан-Антонио, iii. 431.

	Сан-Антонио, шт. Техас, iii. 431.

	Горы Сан-Бернардино, iii. 439.

	Долина Сан-Бернардино, шт. Калифорния, iii. 440.

	Сан-Буэнавентура, шт. Калифорния, iii. 445.

	Сан-Диего, шт. Калифорния, iii. 440.

	Залив Сан-Диего, шт. Калифорния, iii. 440.

	Миссия Сан-Габриэль, шт. Калифорния, iii. 445.

	Впадина Сан-Луис-Парк, шт. Колорадо, iii. 467.

	Горы Сан-Хасинто, iii. 439.

	Река Сан-Хоакин, iii. 447.

	Долина Сан-Хоакин, шт. Калифорния, iii. 447.

	Сан-Хосе, шт. Калифорния, iii. 446.

	Залив Сан-Пабло, шт. Калифорния, iii. 514.

	Сан-Педро, шт. Калифорния, iii. 444.

	Река Сан-Педро, iii. 432.

	Река Сан-Себастьян, i. 372.

	Сэнд-Ки, шт. Флорида, i. 397.

	"Песчаные участки", iii. 518.

	Озеро Сандфорд, шт. Нью-Йорк, ii. 237.

	Сандвикен, i. 148.

	Сэндс-Ки, i. 394.

	Сэндс-Поинт, шт. Нью-Йорк, ii. 94.

	Сандаски, шт. Огайо, i. 421.

	Залив Сандаски, шт. Огайо, i. 422.

	Река Сандаски, i. 404.

	Горы Сэндвич, шт. Нью-Гэмпшир, iii. 216.

	Сэнди-Бей, Лэндс-Энд, шт. Массачусетс, iii. 92.

	Сэнди-Хилл, шт. Нью-Йорк, ii. 231.

	Сэнди-Хук, шт. Нью-Джерси, i. 148; ii. 9.

	Сэнфорд, шт. Флорида, i. 386.

	Река Сэнгамон, i. 410.

	Санта-Анна, генерал Антонио Л., iii. 433.

	Санта-Барбара, шт. Калифорния, iii. 445.

	Санта-Каталина, шт. Калифорния, iii. 444.

	Санта-Круз, шт. Калифорния, iii. 446.

	Санта-Фе, Нью-Мексико, iii. 459.

	Залив Санта-Моника, шт. Калифорния, iii. 444.

	Сакуиш, Даксбери, шт. Массачусетс, iii. 18.

	"Сара Мария", судно, i. 182.

	Река Саранак, ii. 308.

	Источник "Саратога A", Саратога, шт. Нью-Йорк, ii. 224.

	"Саратогские чипсы", ii. 225.

	Саратога, шт. Нью-Йорк, ii. 219.

	"Саратога", судно, ii. 310.

	Река Саратога, ii. 310.

	Река Сашауэй, iii. 170.

	Сассакус, индейский вождь, ii. 116.

	Satanstoe, ii. 286.

	Ручей Сокон-Крик, i. 226.

	"Зауэркраут", i. 187.

	Согертис, шт. Нью-Йорк, ii. 182.

	Су-Сент-Мари, штат Мичиган, i. 456.

	Пролив Су-Сент-Мари, штат Мичиган, i. 453.

	Театр Сондерса, Мемориал-холл, Кембридж, шт. Массачусетс, iii. 62.

	Сэвидж-Стейшн, шт. Виргиния, битва, i. 119.

	Саванна, шт. Джорджия, i. 355.

	Река Саванна, i. 354; iii. 363.

	Севин-Рок, Нью-Хейвен, шт. Коннектикут, ii. 112.

	Река Сокилл, i. 255.

	Гейзер Со-Милл, Йеллоустонский парк, i. 500.

	"Со-милл-рифт", i. 259.

	Река Сомилл, ii. 135.

	"Сейбрукская платформа", ii. 114.

	Сейбрук-Пойнт, шт. Коннектикут, ii. 112.

	Скарборо-Бич, шт. Мэн, iii. 242.

	Схац, преподобный Гидеон, ii. 209.

	"Шакамо-кинк", i. 300.

	Скенектади, шт. Нью-Йорк, ii. 335.

	Парк Шенли, Питтсбург, шт. Пенсильвания, i. 326.

	Шодак-Ландинг, шт. Нью-Йорк, ii. 198.

	"Scholar's Gate," Central Park, New York City, ii. 27, 56.

	Озера Скудик, Канада, iii. 275.

	Скулкрафт, Генри Р., i. 475.

	"Шхуна", происхождение названия, iii. 87.

	Скунер-Хед, остров Маунт-Дезерт, шт. Мэн, iii. 270.

	Schroon Lake, N. Y., ii. 238, 273.

	Скайлер, Элизабет, ii. 211.

	Schuyler, General Philip, ii. 194, 211, 216, 343.

	Особняк Скайлеров, Олбани, шт. Нью-Йорк, ii. 211.

	Скайлер, Питер, ii. 211.

	Скайлервилл, шт. Нью-Йорк, ii. 216.

	Скулкилл-Хейвен, шт. Пенсильвания, i. 190.

	Река Скулкилл, i. 184.

	Река Сайото, i. 402.

	Скитуэйт, шт. Массачусетс, iii. 28.

	"Индейцы шотландско-ирландского происхождения", ii. 504.

	Скотт, генерал Уинфилд, i. 288; ii. 162.

	Scott, General Winfield, statues of, i. 30, 31.

	Скотт, сэр Вальтер, i. 180; ii. 142.

	Scott, Thomas A., i. 289, 328.

	Скрантон, шт. Пенсильвания, i. 238.

	"Скрепл", i. 187.

	Гробница Скрибнера, кладбище Гринвуд, Нью-Йорк, ii. 77.

	Река Скуссет, iii. 20.

	"Сцилла Святого Лаврентия", ii. 511.

	"Си Хорс", судно, i. 43.

	Пролив Сифорт, iii. 499.

	"Длинноволокнистый хлопчатник", i. 353.

	Залив Сил-Харбор, остров Маунт-Дезерт, шт. Мэн, iii. 273.

	Остров Сил, Канада, iii. 300.

	Скалы Сил-Рокс, Сан-Франциско, шт. Калифорния, iii. 520.

	Сирайт, Томас Б., i. 277.

	Серлс, архитектор, ii. 260.

	Здание "Сирс Билдинг", Бостон, шт. Массачусетс, iii. 43.

	Сирспорт, шт. Мэн, iii. 267.

	Парк Сисайд-парк, Бриджпорт, шт. Коннектикут, ii. 101.

	Seasons, ii. 326.

	Времена года, индейское деление, i. 69.

	Сиэтл, штат Вашингтон, iii. 511.

	Озеро Себаго, шт. Мэн, iii. 245.

	Река Себуис, iii. 268.

	Индейцы секатог, ii. 96.

	"Указ о сецессии", iii. 363.

	Вторая унитарианская церковь, Бостон, шт. Массачусетс, iii. 48.

	Sedgwick, Catherine Maria, ii. 242, 257.

	Седжвик, судья Теодор, ii. 257.

	Особняк Седжвиков, Стокбридж, шт. Массачусетс, ii. 257.

	Река Сиконк, iii. 108.

	Seed-growing, ii. 365, 372.

	Селина, графиня Хантингдонская, i. 306.

	Горы Селкерк, Канада, iii. 493.

	Селлерс, капитан, iii. 393.

	Сельма, шт. Алабама, iii. 373.

	Источник Зельцер-Спринг, Саратога, шт. Нью-Йорк, ii. 224.

	Холм Семинари-Ридж, Геттисберг, шт. Пенсильвания, i. 128.

	Seminary of St. Sulpice, Montreal, Canada, ii. 432, 436.

	Семинария святого Фомы Аквинского, Сент-Пол, шт. Миннесота, i. 470.

	Seminole Indians, i. 366, 376, 388.

	Зал Сената, Капитолий, Вашингтон, округ Колумбия, i. 16.

	Индейцы сенека, ii. 337.

	Seneca Lake, N. Y., ii. 354, 362.

	Нефть сенека, i. 334.

	Долина Сенека, шт. Нью-Йорк, ii. 362.

	Сентинел-Рок, Йосемитская долина, шт. Калифорния, iii. 454.

	"Сепессинг", i. 203.

	"Севойя-Три-Тауэр", i. 32.

	Сарджент, Джон, ii. 255.

	Сетокет, шт. Нью-Йорк, ii. 96.

	"Семидневная битва", i. 118.

	"Семилетняя война", ii. 289.

	Север, Уильям Р., iii. 10.

	Река Северн, i. 86.

	Seward, William H., i. 288; ii. 42, 203, 358.

	Сеймур, Хорацио, ii. 343.

	Пролив Сеймур-Нарроус, iii. 499.

	Остров Шакамахон, река Делавер, i. 195.

	"Шакамахон, нейтральная земля", i. 155.

	"Shakers," ii. 216, 336.

	Шэрон-Спрингс, шт. Нью-Йорк, i. 297.

	Sharp Mountain, Pa., i. 189, 234.

	Оружейный завод Шарпса, Бриджпорт, шт. Коннектикут, ii. 101.

	Шоу, Генри, iii. 396.

	Шоу, Х. У., ii. 245.

	Водопад Шованаган, Канада, ii. 455.

	Гора Шаванганк, шт. Нью-Йорк, i. 258.

	Шоумут, iii. 29.

	Шонитаун, шт. Иллинойс, iii. 342.

	Шоуомет, шт. Род-Айленд, iii. 105.

	Залив Шипскот, шт. Мэн, iii. 254.

	Шипсхед-Бей, шт. Нью-Йорк, ii. 80.

	Шеффилд, шт. Массачусетс, ii. 260.

	"Шеффилдский вяз", Грейт-Баррингтон, шт. Массачусетс, ii. 261.

	Шеффилдская научная школа, Нью-Хейвен, шт. Коннектикут, ii. 108.

	Шелберн, Канада, iii. 300.

	Водопад Шелберн-Фолс, шт. Массачусетс, iii. 177.

	Шелли, Перси Биши, i. 340.

	Остров Шелтер, шт. Нью-Йорк, ii. 119.

	Водопад Шелвинг-Фолс, озеро Джордж, шт. Нью-Йорк, ii. 279.

	Утес Шелвинг-Рок, озеро Джордж, шт. Нью-Йорк, ii. 279.

	Река Шенандоа, i. 38.

	Долина Шенандоа, i. 123.

	Шербрук, Канада, iii. 301.

	Sheridan, General Philip H., i. 32, 56, 126; iii. 141.

	Водопад Шерман-Фолс, шт. Нью-Йорк, ii. 347.

	Sherman, General William S., i. 32, 356; iii. 341, 363, 366, 374.
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	«Слезы Девы», Йосемитская долина, шт. Калифорния, iii.
452
.

	Вис-Кил, шт. Нью-Йорк, ii.
69
.

	Гейзер «Виксен», Йеллоустонский парк, i.
493
.

	Вольтер, Франсуа-Мари А., ii.
474
.

	«Доброволец 1861 года», iii.
65
.

	Волусия, шт. Флорида, i.
386
.

	Фон Корлер, Энтони, ii.
58
.

	Фон Гумбольдт, барон Карл В., i.
14
.

	Фон Клек, Балтус, ii.
175
.

	"Vulture," the, ii. 146, 159.




	Ваал-богт, ii.
72
.

	Река Уобаш, i.
409
; iii.
342
.

	Уобаша, шт. Миннесота, i.
467
.

	Уэйд, Дженни, i.
136
.

	Уэйд-парк, Кливленд, шт. Огайо, i.
420
.

	Горы Уосатч, шт. Юта, iii.
475
.

	Уахунсонакок, индейский вождь, i.
57
.

	Источник Вакулла, шт. Флорида, i.
390
.

	Пруд Уолден, Конкорд, шт. Массачусетс, iii.
68
.

	Уолдо, Сэмюэл, iii.
266
.

	Отель «Вальдорф-Астория», Нью-Йорк, ii.
46
.

	«Валинк-папик», i.
267
.

	Уокер, адмирал Ховенден, ii.
478
; iii.
309
.

	«Ходячий скелет», ii.
206
.

	Уолл-стрит, Нью-Йорк, ii.
31
.

	Уоллабаут, Бруклин, шт. Нью-Йорк, ii.
72
.

	Рынок Уоллабаут, Бруклин, шт. Нью-Йорк, ii.
73
.

	Уоллес, генеральный лейтенант Лью, iii.
459
.

	Крик Валленпопак, шт. Пенсильвания, i.
266
.

	Гора Уоллфэйс, шт. Нью-Йорк, ii.
237
.

	Уоллингфорд, шт. Коннектикут, ii.
111
.

	Река Уоллкилл, ii.
176
.

	Валлонцы, ii.
72
.

	«Стены кукурузы», iii.
390
.

	Уолнат-стрит, Филадельфия, шт. Пенсильвания, i.
161
.

	Уолнат-Хиллс, Виксберг, шт. Миссисипи, iii.
408
.

	Изгиб Уолпек-Бенд, шт. Пенсильвания, i.
253
.

	Walter, Thomas U., i. 14, 167.

	Уолтерс, Генри, i.
92
.

	Уолтем, шт. Массачусетс, iii.
64
.

	Индейцы вампаноаг, iii.
124
.

	Муслины вамсутта, iii.
140
.

	Уонамейкер, Джон, ii.
41
.

	Упаначки, i.
156
.

	Река Ваповонг, ii.
103
.

	Река Вапта, iii.
491
.

	Военный колледж, Ньюпорт, шт. Род-Айленд, iii.
138
.

	Здание военного министерства, Вашингтон, округ Колумбия, i.
22
.

	Уэр, шт. Массачусетс, iii.
119
.

	Река Уэр, iii.
119
.

	Уорхем, Джон, iii.
166
.

	Уорнер, Чарльз Дадли, ii.
315
; iii.
443
.

	Уорнер, Сьюзан, ii.
156
.

	Warren, Admiral John B., iii. 312, 314.

	Warren, Dr. Joseph, iii. 42, 57.

	Уоррен, Лавиния, ii.
102
.

	Уоррен, шт. Род-Айленд, iii.
123
.

	Уоррентон, шт. Вирджиния, i.
124
.

	Хребет Уорриор-Ридж, шт. Пенсильвания, i.
306
.

	«Тропа воинов», i.
232
.

	Гейзеры «Уош-Табс», Йеллоустонский парк, i.
501
.

	Проволочный завод «Уошберн энд Моен», Вустер, шт. Массачусетс, iii.
118
.

	Обсерватория Уошберна, Мадисон, шт. Висконсин, i.
464
.

	Уошберн, Кадваладер К., iii.
246
.

	Уошберн, Элиху Б., iii.
246
.

	Уошберн, Израэл, iii.
246
.

	Вашингтонский акведук, округ Колумбия, i.
41
.

	Washington, Augustine, i. 43, 50.

	Вашингтон, Букер Т., iii.
371
.

	Вашингтонский мост, шт. Нью-Йорк, ii.
61
.

	Здание «Вашингтон», Нью-Йорк, ii.
26
.

	Вашингтон, Башрод, i.
43
.

	Вашингтонская столетняя мемориальная арка, Нью-Йорк, ii.
44
.

	Вашингтон, округ Колумбия, i.
8
.

	«Вашингтонский вяз», Кембридж, шт. Массачусетс, iii.
58
.

	Вашингтон, Джордж, i.
30
,
42
,
43
,
44
,
55
,
87
,
89
,
111
,
162
,
178
,
181
,
213
,
276
,
292
,
321
,
322
; ii.
15
,
22
,
25
,
29
,
32
,
36
,
41
,
97
,
137
,
159
,
170
; iii.
36
,
58
,
63
,
159
.

	Вашингтон-Хайтс, шт. Нью-Йорк, ii.
60
.

	Washington, Lawrence, i. 43, 45.

	Washington, Martha, i. 45, 48.

	Вашингтонский монумент, Вашингтон, округ Колумбия, i.
32
.

	Вашингтон, шт. Пенсильвания, i.
333
.

	Вашингтон-парк, Олбани, шт. Нью-Йорк, ii.
207
.

	Washington Post
, i.
34
.

	Реликвии Вашингтона, i.
46
.

	Вашингтон-сквер, Нью-Йорк, ii.
44
.

	Вашингтон-сквер, Филадельфия, шт. Пенсильвания, i.
160
.

	Вашингтон-стрит, Бостон, шт. Массачусетс, iii.
41
.

	Вашингтонский университет, шт. Миссури, iii.
396
.

	Прощальное послание Вашингтона, i.
48
.

	Река Уошито, iii.
406
.

	Мыс Уотч-Хилл, шт. Род-Айленд, ii.
118
.

	«Сторожевой дом», Плимут, шт. Массачусетс, iii.
15
.

	Река Уотербери, ii.
304
.

	«Водные лечебницы», ii.
367
.

	Уотерфорд, шт. Нью-Йорк, ii.
214
.

	Уотерфорд, шт. Род-Айленд, iii.
117
.

	Уотервилл, шт. Мэн, iii.
251
.

	Арсенал Уотервлит, шт. Нью-Йорк, ii.
214
.

	Watkins Glen, N. Y., ii. 362, 364.

	Озера Уотуппа, Фол-Ривер, шт. Массачусетс, iii.
128
.

	Озеро Вокаван, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
195
.

	Уэверли, Канада, iii.
303
.

	Дерево «Уавона», iii.
450
.

	Уэкросс, штат Джорджия, i.
357
.

	Wayne, General Anthony, i. 281, 406, 424.

	Уэбб, капитан, ii.
393
.

	Каньон Уэбер, шт. Юта, iii.
473
.

	Река Уэбер, iii.
473
.

	Webster, Daniel, ii. 92; iii. 26, 38, 44, 57, 79, 181, 195.

	Уэбстер, Эдвард, iii.
26
.

	Уэбстер, Флетчер, iii.
26
.

	Webster, Noah, ii. 107, 112.

	Уихокен, шт. Нью-Джерси, ii.
14
.

	Уитаму, индейская принцесса, iii.
84
.

	Уирс-Лендинг, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
220
.

	«Уэлака», i.
381
.

	Уэлака, шт. Флорида, i.
382
.

	«Уэлком», судно, i.
154
.

	Уэлфлит, шт. Массачусетс, iii.
21
.

	Веллингтон, остров Ванкувер, Британская Колумбия, iii.
498
.

	Здание Уэллса, Нью-Йорк, ii.
30
.

	Женский колледж Уэллесли, Уэллесли, шт. Массачусетс, iii.
51
.

	Уэллесли, шт. Массачусетс, iii.
51
.

	Уэллс, шт. Мэн, iii.
241
.

	Река Уэллс-Ривер, iii.
182
.

	Уэллс-Ривер (деревня), шт. Вермонт, iii.
182
.

	Уэлш-Маунтин, шт. Пенсильвания, i.
281
.

	Венавмиен, i.
157
.

	Озеро Уэнем, шт. Массачусетс, iii.
77
.

	Вентворт, Беннинг, iii.
229
.

	Отель «Вентворт», остров Ньюкасл, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
229
.

	Уэпекет, шт. Массачусетс, iii.
145
.

	Уэкваш, индейский вождь, ii.
117
.

	Уэско, iii.
150
.

	Уэсли, Чарльз, i.
356
.

	Уэсли, Джон, i.
356
.

	Женский колледж Уэсли, Мейкон, шт. Джорджия, iii.
369
.

	Уэслианский методистский колледж, Мидлтаун, шт. Коннектикут, iii.
159
.

	Уэст, Бенджамин, i.
163
.

	Уэст-Брайтон-Бич, Кони-Айленд, шт. Нью-Йорк, ii.
82
.

	Крик Уэст-Канада, шт. Нью-Йорк, ii.
345
.

	Уэст-Чоп, Мартас-Винъярд, шт. Массачусетс, iii.
147
.

	Уэст-Энд, Бостон, шт. Массачусетс, iii.
47
.

	Уэст-Энд, Лонг-Бранч, шт. Нью-Джерси, i.
194
.

	Семинария Западной Флориды, Таллахасси, шт. Флорида, i.
390
.

	Пик Уэст-Пик, Мериден, шт. Коннектикут, iii.
160
.

	Уэст-Пойнт, шт. Джорджия, iii.
370
.

	Уэст-Пойнт, шт. Нью-Йорк, ii.
153
.

	Кладбище Уэст-Пойнт, Уэст-Пойнт, шт. Нью-Йорк, ii.
162
.

	Уэст, Томас, i.
144
.

	Уэстерли, шт. Коннектикут, ii.
118
.

	Гора Уэстерн-Маунтин, остров Маунт-Дезерт, шт. Мэн, iii.
269
.

	«Уэстерн-Резерв», i.
416
.

	Университет Западного резервного района, Кливленд, шт. Огайо, i.
420
.

	Уэстфилд, шт. Массачусетс, iii.
169
.

	Завод воздушных тормозов Уэстингауза, Питтсбург, шт. Пенсильвания, i.
328
.

	Электротехнический завод Уэстингауза, Питтсбург, шт. Пенсильвания, i.
327
.

	Уэстингауз, Джордж, i.
328
.

	Уэстминстер-Парк, Таузенд-Айленд-Парк, шт. Нью-Йорк, ii.
414
.

	Westminster Review
, i.
136
.

	Уэстовер-Хаус, i.
63
.

	Westover Manuscripts
, i.
64
.

	Уэстовер, плантация, i.
63
.

	Уэстпорт, шт. Нью-Йорк, ii.
311
.

	Уэстпорт-Лендинг, шт. Нью-Йорк, ii.
299
.

	Уэтерсфилд, шт. Коннектикут, iii.
159
.

	Weymouth, Indian trader, iii. 254, 255, 260.

	Бухта Уэйл-Коув, Лендс-Энд, шт. Массачусетс, iii.
92
.

	Индейцы уэйл, iii.
501
.

	Китобойный промысел, упадок, iii.
140
.

	Уолли, цареубийца, ii.
110
; iii.
175
.

	«Коттедж Уот-Чир», Провиденс, шт. Род-Айленд, iii.
113
.

	«Скала Уот-Чир», Провиденс, шт. Род-Айленд, iii.
108
.

	Пшеница, i.
281
.

	«Уит-Таун», ii.
140
.

	Пшеница, первый урожай в Соединенных Штатах, i.
68
.

	Дом Уилера, Ньюберг, шт. Нью-Йорк, ii.
171
.

	Завод швейных машин Уиллера и Уилсона, Бриджопрт, шт. Коннектикут, ii.
101
.

	Уилинг, шт. Западная Вирджиния, iii.
327
.

	Уилок, преп. Элиазер, iii.
181
.

	Ручей Уэтстоун-Брук, шт. Вермонт, iii.
178
.

	Мыс Уэтстоун-Пойнт, шт. Мэриленд, i.
93
.

	Река Уэтстоун, i.
403
.

	Водоворот, Ниагарский водопад, ii.
392
.

	«Виски-бойз», i.
292
.

	«Вискинный бунт», i.
292
.

	Шепчущая галерея, Капитолий, Вашингтон, округ Колумбия, i.
16
.

	Уайт-Хилл, шт. Нью-Джерси, i.
203
.

	Белый дом, Вашингтон, округ Колумбия, i.
18
.

	«Гигант Белых гор», iii.
203
.

	Ущелье Белых гор, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
197
.

	Белые горы, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
187
.

	Уайт, Перегрин, iii.
9
.

	Река Уайт-Ривер, штат Вермонт, iii.
181
.

	Река Уайт-Ривер, штат Арканзас, iii.
404
.

	«Белое пятно», гора Пенн, шт. Пенсильвания, i.
189
.

	Уайт, Уильям, i.
170
.

	Whitefield, George, i. 19, 356; ii. 119; iii. 35, 42, 73, 82, 312.

	Уайтхолл-Слип, Нью-Йорк, ii.
25
.

	Уайтингем, шт. Вермонт, iii.
179
.

	Whitney, Eli, ii. 98, 107, 112; iii. 373.

	Остров Уайтс, острова Шоулз, iii.
233
.

	Перевал Уайтс-Пасс, Аляска, iii.
506
.

	Уиттьер, Джон Г., i.
40
,
443
,
481
; ii.
100
,
125
,
246
,
512
; iii.
71
,
73
,
81
,
82
,
94
,
150
,
151
,
196
,
218
,
221
,
222
,
227
,
248
,
250
,
258
,
272
,
280
,
388
,
522
.

	Уикфорд, шт. Род-Айленд, iii.
105
.

	«Дом вдов», Вифлеем, шт. Пенсильвания, i.
228
.

	«Дикая кошка», i.
376
.

	Хребет Уайлд-Кэт-Ридж, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
212
.

	Имение Уайлдерклифф, ii.
180
.

	Имение Уайлдерстайн, ii.
180
.

	Уайлдернесс, шт. Вирджиния, битва при, i.
104
.

	Уилксбарре, шт. Пенсильвания, i.
238
.

	Река Уилламетт, iii.
485
.

	Уиллетс-Пойнт, шт. Нью-Йорк, ii.
94
.

	Дом Уили, ущелье Белых гор, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
201
.

	Уили, Сэмюэл, iii.
201
.

	Вильгельм IV, ii.
95
.

	Уильямс, Бетси, iii.
113
.

	Williams College, Williamstown, Mass., ii. 245, 281.

	Уильямс, полковник Эфраим, ii.
281
.

	Уильямс, Дэвид, ii.
142
.

	Река Уильямс, iii.
180
.

	Уильямс, Роберт, ii.
93
.

	Williams, Roger, ii. 77; iii. 76, 99, 100, 108, 113.

	Уильямсберг, шт. Вирджиния, i.
52
.

	Уильямспорт, шт. Пенсильвания, i.
299
.

	Уильямстаун, шт. Массачусетс, ii.
245
.

	«Скала Уильямса», озеро Джордж, шт. Нью-Йорк, ii.
281
.

	Willis, Nathaniel P., i. 255; ii. 172; iii. 71, 243.

	Остров Уиллоби, Аляска, iii.
504
.

	Уилмингтон, шт. Делавэр, i.
150
.

	Уилмингтон, шт. Северная Каролина, i.
347
.

	Ущелье Уилмингтон-Нотч, шт. Нью-Йорк, ii.
305
.

	Перевал Уилмингтон, шт. Нью-Йорк, ii.
321
.

	Уилсон, Александер, i.
173
.

	Уилсон, судья Джеймс, i.
267
.

	Винчестер, шт. Вирджиния, i.
102
.

	"Wind Gap," Pa., i. 231, 248.

	Уинсор, шт. Вермонт, iii.
180
.

	Уинсор-Локс, шт. Коннектикут, iii.
166
.

	Уинсор на Эйвоне, Канада, iii.
295
.

	Вингершек, iii.
86
.

	Ручей Уиннаки-Брук, шт. Нью-Йорк, ii.
174
.

	Уиннепуркит, индейский вождь, iii.
83
.

	Виннипег, Канада, i.
479
; iii.
485
.

	Река Виннипег, i.
479
.

	Винона, шт. Миннесота, i.
467
.

	Река Уинуски, ii.
303
.

	Уинслоу, губернатор Эдвард, iii.
26
.

	«Винтерберг», ii.
262
.

	Винтер-Парк, шт. Флорида, i.
387
.

	Winthrop, Governor John, ii. 120; iii. 29, 31, 40, 74.

	Уинтроп, Теодор, iii.
185
.

	Вирц, Генри, iii.
370
.

	«Камень мудрости», i.
184
.

	Уайз, Генри А., i.
116
.

	Крик Виссахикон, шт. Пенсильвания, i.
180
.

	Холм Ведьм, Сейлем, шт. Массачусетс, iii.
76
.

	Уизерспун, д-р Джон, i.
215
.

	Остров Уизард, шт. Орегон, iii.
513
.

	«Волшебник из Менло-Парка», ii.
21
.

	Уолкотт, Оливер, ii.
263
.

	Уолкоттвилл, шт. Коннектикут, ii.
264
.

	Индейцы волф, iii.
501
.

	Вулфборо, шт. Нью-Гэмпшир, iii.
219
.

	Вульф, генеральный лейтенант Джеймс, i.
252
; iii.
315
.

	Остров Вулф, Канада, ii.
411
.

	Монумент Вульфу, Квебек, Канада, ii.
471
.

	Монумент Вульфу-Монкальму, Квебек, Канада, ii.
470
.

	Бухта Вульфс-Коув, Канада, ii.
471
.

	«Вольфертс-Руст», ii.
142

	Уолсели, лорд Гарнет Дж., i.
478
.

	Wood Giant
, iii.
196
.

	Вудбери, Леви, iii.
181
.

	Вудлон-Парк, шт. Нью-Йорк, ii.
226
.

	Вудрафф, Теодор Т., i.
439
.

	«Штат деревянных мускатных орехов», ii.
97
.

	Вудс-Холл, шт. Массачусетс, iii.
144
.

	Вудсток, Канада, iii.
287
.

	Кладбище Вудворд-Хилл, Ланкастер, шт. Пенсильвания, i.
282
.

	Вудворт, Самуэль, iii.
28
.

	Вул, генерал Джон Э., ii.
170
.

	Уулси, Теодор Д., ii.
107
.

	Холм Вунсокет, шт. Род-Айленд, iii.
117
.

	Вустер, генерал Дэвид, ii.
264
.

	Вустер, шт. Массачусетс, iii.
117
.

	Вордсворт, Уильям, i.
442
.

	Атеней Вордсворта, Хартфорд, шт. Коннектикут, iii.
164
.

	Всемирная Колумбова выставка, Чикаго, шт. Иллинойс, i.
429
.

	Вороноко, iii.
169
.

	Worth, General William J., i. 377; ii. 42, 194.

	Врангель, барон Фердинанд, iii.
500
.

	Райт, Гарри, i.
180
.

	Райт, Филемон, ii.
449
.

	Райт, Сайлас, ii.
203
.

	«Скала с надписями», Тонтон, шт. Массачусетс, iii.
121
.

	Уайанданс, индейский вождь, ii.
122
.

	Индейцы вайандот, i.
319
; iii.
392
.

	Вайандотт, шт. Канзас, iii.
391
.

	Вайомингские угольные пласты, i.
237
.

	Вайомингская резня, i.
241
.

	Вайомингская долина, шт. Пенсильвания, i.
237
.




	Хименес, Франсиско, iii.
442
.




	Река Ядкин, iii.
362
.

	Йейл, Британская Колумбия, iii.
497
.

	Yale College, New Haven, Conn., ii. 106, 114.

	Йейл, Элиху, ii.
107
.

	Река Яллабуша, iii.
407
.

	«Янки ноушнс» (мелочи янки), ii.
97
.

	Янктон, Южная Дакота, iii.
384
.

	Водопад Янтик-Фолс, шт. Коннектикут, iii.
104
.

	Ярмут, Канада, iii.
290
.

	Ярмут, шт. Массачусетс, iii.
21
.

	Бассейн Язу, iii.
406
.

	Индейцы язу, ii.
463
.

	Река Язу, iii.
407
.

	«Ферма губернатора на острове Фишера», ii.
120
.

	Йердли, сэр Джордж, i.
69
.

	Йеллоустонский каньон, i.
508
.

	Йеллоустонские водопады, i.
505
.

	Yellowstone Lake, i. 485, 504.

	Йеллоустонский национальный парк, i.
484
.

	Yellowstone River, i. 483, 504.

	Йерба-Буэна, iii.
516
.

	Парк Йерба-Буэна, Сан-Франциско, шт. Калифорния, iii.
519
.

	Обсерватория Йеркса, озеро Женева, шт. Висконсин, i.
435
.

	Йоакамоко, i.
85
.

	Йокун-Таун, шт. Массачусетс, ii.
250
.

	Янг-стрит, Торонто, Канада, ii.
408
.

	Йонкерс, шт. Нью-Йорк, ii.
135
.

	Йорк, шт. Мэн, iii.
240
.

	Йорк-Бич, шт. Мэн, iii.
240
.

	York River, i. 8, 51.

	Йорктаун, шт. Вирджиния, i.
52
.

	Yorktown, Va., sieges of, i. 53, 54.

	Крик Йосемити, шт. Калифорния, iii.
452
.

	Йосемитские водопады, шт. Калифорния, iii.
452
.

	Йосемитский мыс, шт. Калифорния, iii.
453
.

	Йосемитская долина, шт. Калифорния, iii.
450
.

	Young, Brigham, iii. 179, 394, 473, 475.

	Янг, Джон, ii.
203
.

	Янгстаун, штат Огайо, i.
402
.

	Youghiogheny River, i. 320, 330.

	Река Юкон, iii.
500
.

	Юма, шт. Аризона, iii.
437
.

	Индейцы юма, iii.
437
.




	Загерс-Кил, ii.
182
.

	«Зенитный город несоленых морей», i.
460
.

	Zinzendorf, Count Nikolaus L., i. 227, 239.
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